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| apus 


A WARNING TO 


the ReavreR 


Efore I proceede any further, 

' ner Reader ) I will warne 

thee of one thing, that thox doe 

» 20t ſecke the L ancie concer- 

ning the Engliſh wn this booke * 

Pp P for I doenot pretend to teach 
hee any other thing then the French tonge ; 

pee that if I would keep the Engliſh phraſe 

ſhould corrupt the other , the which would 

Lyne to thy great hurt : a thing not obſerved 

etofore, 

| For they have cauſed the French phraſes to 

ve the Burgonlan , Flemmiſh , or Engliſh ; 
which ſhould be done cleans contrary : as by 

example : 

Hath no body atked for me * 

N'a perſonne demande pour moy ? 

* Andthe Freach-man ſaith ; 
Perſonnenem'a-il demande ? yet | 

A3 Maks 


THR 


TO THE READER. 


Make the fire burne ; 
Faites brysler le feu ; | | 1 
And onr phraſe wu, fa\tez de fen, or, b | 
allumez le feu. 'L 
Here you may ſee in theſe two manner of ſpee- 
ches what difference there ts betwixt them both: | * 
alſo what diſcommoditie enſueth to imitate and ; 


follow the Engliſh phraſe, I might bring out an 
infinite number of ſuch like which are not recas- | 
ved among our common, which I will leave to 
avoid eduſneſe. Wal 
Now to the intent that our Schollers may ob- 
talne our tongue the ſooner, I have imagine 
this way ; to marke by a ſpeciall token certain 
letters which in reading ought partly to be left 
deſiring thee (good Reader) to overpaſſe all ſuck a 
queſtions which might be moved , why they art PE, 
written, and not fully pronounced, But if tho a,b. 
which be in London will in the mean time reſorl| 
to me, they ſhall heare by word of month to 
tisfie their owne mind, 
T herefore let not the Reader muſe at the Ex 1% 
| gliſh of our booke , but let him take the Frends dou 
«114.., withſuth good will as I doe give it unto him, | 


«| how topronounce our 
ol French Letters. 


SPM Would deſire the Learner of our 
: AG on French to take paines to Homes 
WHY he faſt and 

BIRLA moſt ſureſt ground, 
aue be, ce;de,e, ef, g&aſh,ice, el, cm,cn,owe, 
pE,querr, ef;te,u, ex, y-greek, zed,ctranche, 
a,b,c ,d cf,o ,b Jl jk jl Mm n 0 3Þ,q TN {.t,u,w 3X,Y zZo 

eAfterward theſe our vowels, 
a, oh I, O, ou, Y. 

Then theſe ſyllables following, Where you 
mmnſt note, that we pronounce (i) as the Engliſh 
| double (ce) as feeble, cheeſe ; the Frenchman 
im, would write it thus ; fible, chis. As for u, it 13 
1 harder of prolation , which wee doe pronounce 
; without the helpe of the tongue : ſo joyning the 
lips as if you would whiſtle, ſay u, and ſound the 
$ French, v, after that rate, 
| A 4 a E 


A 


' Roles for the 


A E c I Q u 
ba be be bi bo bu 
ca ce Cc ci Co cu 
da de de di do du | 
fa fe fe fi fo fu 4 | 
E  . O U 
Fa be bo hi bo a ] 
=— © 2. Bm... 3 ; 
la le Ic Ii lo la I 
ma amd me mi mo mu þ 
na ne ne ni] no nu t 
_: p1'. po pu þ| 
qua que que - qu quo qui 
ra re rc rl ro ru 
Ja ſc i fi -* 
ta te te '5 ro tu 8 
ua ue ue ut uo ul fo 
XA XE xe xl X0 XU h 
WO - 
2m, 
qy 


ail air aux ains art arc *@? 
bal bail blanc biens bauf bleu *' 
cail cuit cicl coy corps ceux | 
dicu duit dail doit dort: dans. *' 
on ac an _@& <Q: cm. | 
fail faux frais foy faint fur | 
il gui grand gna gnons ge ; 
ult * 


Pronunciation. 2 
Y haulr hui hors , hait heurt hane 
[2 jean jen Jour Pay JFop 


lard luy Foil lems Joy laift 
mail muy meurt mais moy nmuel 
nicl nozud nous n'ay mn'oit nuwiſt 
cell 'cxuf oft ou ours oit 

pain prou prompt-puis . peut picu 
quand qu'on quel qu'il qu'un quart 
rail rxit rend rien roy rut. 
fail ſeu} faint foit fur far 

tail tuil tort rein& toi toat 
| vail yucil veux vain voit vit 


Note that whereſorver the Reader findeth 
theſe Letters , bee = leave them partly un- 


| Jones] b, c, d, c, f, IDES if 


| 
v | ho findeth ftrang e that they be written and not 
8 f wholly ſounded, hi letter A in theſe few words 
 Þ will chiefy ſhew that it ſerveth much for the 
quant ities 
LJ 
a |} pak, pale, 
x | fas fowte, 
as | v3. male-kind, 
* pelſchcur, a fiſher, 
hs palte, dough of paſte; 
ic | paſte, a pie or paſte, 
ault | 


maſtin 


Rules for the 


maltin, a maſtie, j 
impoſt, a ſubſidie, ; 
deſlic, looſe or unbound, 


All which words be long , becauſe of the pre. 
ſence of {'; contrariwiſe, theſe following are ſhort \ 
511 pronouncing : 


palle, " a ſhovell or ſpagt, q * 


alle, | 4 hall, 
malle, - 4 wallet, I 
pecheur, | 4 Ser, 'F 
pecher, | fo fnne, 
C, & > [4 aw, 
—_ flat-footed, 
mat in, (| morn g or early , 
tripot, a tennice-conrt, 
delie, |, thinne, 


So that I conſume or beſtow twiſe as much | |], 
time in pronouncing paſte, for dough, as patte, | » 
for a paw, Judge the like of the reſt , which doe << 
admit either, 1, p, ], or certalne other conſo- ) a; 


HANKS, | ſp 


If therefore the Reader will be more at large by 
informed or ſatisfied concerning theſe Letters,% i} 
fr; hr 


. Pronunciation, 3 
' 1 meane the learned, and he which i a ſcholley 


' let himread my booke de pronunciatione lin- 
* guzGalliczz fol-13, 


", 
"6. 8 


Ofthis ſigne* whichis called Apo- 
ſtrophus in Larins, 


VV He you finds any words noted with thes 
marke or token, you may ſay hardly, that 
| it t4pntin flead of ac, or any other vowels:ther- 
7 fore wee doe write z 


Fegliſe, ' the Church, 
Fepiſtre, the E piſtle, 
I'ltomach, the ſtomack , 
Phomme, the man. 


| #nſteadof lacgliſc , la cpiſtre , -lecltomach, 
ch | Ichomme: in this ſort doe wee avoid the ga- 
tre, * ping which otherwiſe would enſue im pronoun« 
ave cing a, ande; which vice or fault wee abhorre 
10. and ons as carefully as the Italian in his fixe 
ſpeech, | 
| " dats 1, is taken away by the ſame marke, 
arge: but onely when this ſyllable (i, 1s joyned with 
ers... il; ſo inſtead of, | 
| ſi 


Rules for the 
il vous plaiſt, it pleaſeth you; 


+ Jil faule, .. Ye behoverh, 
f la fait if hath done, y* 
1] convient, it becommeth. F/ 


we do write, Sil vous plaiſt ; vil fault ; Sil | þ1 

a fait ; $'il convient. +t 
q Je 
yy ;to 
Marke-conjunCtve. {m 


- This marke at the middeſt of the word ſhew- > 
eth that it is compounded with two or three : | 


a, m1 


chauſſc-picd, a ſnoving-horyne, job 
pont-levis, a drawing-bridge Yi 
oultre-plug, wrthermore, Joy 
au-jour-d'huy. Cat this day. cli 


Tt fignifieth alſo that the next word follows | 
ing the marks muſt be annexed tot. 4 


bY 


batez-le tout nud :4 whip him all naked: 


oh va-il fi toſt > (\ hither goeth hee ſo 
que te chaut-i] de quickly ? ls 
ccla ? what careſt thon fr” It 
mencz-la ſour that ? 
Ic bras. lead her under the arme, 


What | 


Pronunciation. 4 


: What betoken thoſe two ſmall pricks 

= upona vowell : as 3, E, i, &c. 
TY vowell having two pricks mpon the 
head, # divided from the other going be- 


fore : example ; 


1  Jovoyent [ did play, 
B | $6" 4b wi 


f boue, | 
2 jeloue, [ ave praiſe, 
| tovaille, a towell, 
: movelle, | marrow in the bone, 
iclover, to uaile, 
© Fqueve, | 4 :aile, 

EY Jeſt endue, 414 ſtretching, 

;morue, | greene fiſh, 


jobciſlane, ( 0bedzjent, 

: Tou muſt not ſay bo-ve, love, to-yaille, 
Joyningu, with a, or © ; but thus, bou-e, lou-e, 
clou-er, queu-E, moru-e, obe-itfant, 


| 


we / Whatdoyoucall & maſculine, 


'Þ He Engliſh men doe pronounce very eaſily 
. = thu Ewhichiscalled E maſculine : not for 
 Whereſpett of any Gender, but becauſe it is pro« 
ounced lively, as the Latines doe pronounce, 
= me, tc, {c, &c. yer ſomewhat ſary : 

þ » 


iT. yy 
hat : 


Rules for the 


which E you ſhall ſinde alwayes noted with this 
accent, E, but namely at theend of the word: © 
theſe example will (hew the order of it, | 


brusle, burned, 
achcue, ended, 
felle, whipped, 
piere, godlineſſe, 
bonte, gooaneſſe, 


amitie,&c, Vfriendſbip,cfc. 


What French-men doe call * 
c, Feminine. C | 
VV Fereſoeveryon finde the, at the words | 
end it 1s anc, feminine ; and having but 
halfe the ſound of the other E, it #3 pronounced | 
ty, and as it were acadly : marke- therefore © 
how jou ſound the ſecond ſillable of theſe and * 
fach E ngliſh words, namely bodily, &c, orthe 
ſecond ſyllable of facere, legere,in Latine, and \, 
pronounce ſo our e, feminine at the woras end : * 
marke how the common doe ſound this Engliſh | 


phraſe : Is he come ® F 
Examples. 
falade, a ſalade, 
face, the face, 4 
balade, a ballad, = 


mouſtarde, 
1 


| Pronunceaton. 5 
b mouſtar de, muſt ard, 


table , a table » 
batre, tobeat, 
dame, Lace, 
unc, one, 
donne, give. 


The pronunciation of this &, 1s of ſuch im- 
portance, that I doe warxe the E _— to 
take heed of this rule as a rule of weight, 

To be ſhort, when you ſhall finde two ee, 

' ina word, the one 1s maſculine, and the other 
feminine: as, 


as \ coignee, Can axe or bill, 
ut fulec, ſquib, 

ed | bourrec, a baven, 

ore © gclec, froſt. 

ind) Cchangec, changed, 


the abandonec, ſh |forſooke, 
and, Ffoutttee, hipped, 
nd:* troauvee, fomnd. 


bh! But ſoitis, that in theſe two words onely you 
finde two ce, maſculines. 


cree, created, 
J 


fee, appointedby deſtinie : 
.\ and by adding c, feminine, you finde three e, 
' thus: 
Ardc, | elle 
1 


Rules for the 


creech created, F 
cllect4Q *' e 14< appointed,oy ordained * 
fee by deſtime, 2 EE 


Wee have begun but now of late to markeE, 
maſculine not onely at the beginning, but alſoin 


the middeſt of the word : l 
Edit, | a proclamation, « ] 
merite, merite, D 
moderment, woderately, j 
aiſement, eaſily. | 

\ 
A rule of two conſonants. 


Aving laid this light foundation , I will | 

wow teach the learner a ſound ground for 

our language , which conſiſteth in the true rea« 
|; pronunciation thereof : the which for * 
to attaine,he muſt take paines to avoid all rough * 
pronunciation, thus : Note whenthe laſt letter | 
of 4 word is a conſonant, ind the next word fol- | 


lowing beginneth with another copſonant, you | 
muſt leave the firſt, andread with one breath | 
(#f it be poſſible )'the whole clauſe or ſentence : 
the example will make it plaine : but if @ vow« 
ell follow it, it muſt be ſounded with it f 
croyezh , beleeve ; Dir 
ſaivez 4B 2 follow >boneſt mens» Gu 
' de bicn / Veil 
a1Mmcz ove 'Chc 


a 4 aA _ a - Pres LETS 


ſ 


{ 


leaving 


Pronunciation, 6 
$ leaving, 7, ana-beth the s, read tut yelegen 
# dcbicn: 
* Ilvautmveuxtardque jamais : 
It is better late then never, 
| Leaveunnſonided t,x,d, andſay, 
1 vaumicu tar quejamais; 


; 1, and u,become conſonants before any 
b . other vowel, as in Latine. 
: 


! when i, aid u, are soyned with any other 
1 vowell, or with themſelves, they become conſq- 
nants, and therefore d1e cauſe the laſt conſo« 
_ rant of the word going before to be left : u, ab 
| ſo conpled withr ; as 
Dites vous vray ? 
a Dn ſay true ? 
| Necſtes vousjamaiscontent ? 
3 Are you never content ? 
Veiſtes vous jamais jeunefle plus bruſque ? 
Ds 1 you ever ſee a Iuſtier youth ? 
{ Cholcsvulgaires, mais vrayes, 
; Unulgar things, but true. 
4 


' Read, 

\Ditc you vray ? n'ctevou jamai content ? 
1Veite vou jamai jcuneſle plu brufque ? 

,  }Choſe yulgaires, mai vrayes. | 
vng YB At 


Rules for the 
"1 exception, 

T heſe liquids 1, m, n, r, are never ſtayed or 
left by reaſon of any conſonant beginning the 
the word f-llowing. 

A "0 exception. 

See that you pronounce alwayes c, at the 
words 2s whether a vowell or conſonant fol- 
loweth : 


toy thee. 
aucc <Juy > with {hm, 


oF” A, 4 
A - 
w 


pr C4 
48 *®- 


clic her, 


frac. Monks hood, 
Likews/e Joo, C a ; gallon 
choc, &c. ſpock or fight. 
An adaition, 
wee never leave f, at the end of 4 word 
trme it is that wee ſtay a little upon t, before | 
wee pronounce the word following , beginning | ] 


I > = = = 


N 
— 


2. » I c 
2. ar ABBAS Z IS ” SE CTPRRes.. welS8 a, 


with a conſonant : as ell 
Lebon baufd'Anglcterre, | 
The good beefe of England. Mc ; 


Le meſchef que tu m'as procure, 

The miſchiefe which thou haſt procured = 
mee, T 
Doe the like when yee ſpall _ this ſyllable? £4 
ains : but leavinga, wnſennded: 

lene di pasquelz {ont been dc noſtre 4 uw 


temps .ains quelz iz doizent eſtre : id A 


, Pronuncdatton, 7 
I doe not ſay what are the Princts of our 
time , but what they ought to be. 


ved for theright pronunciation. 


- 


| Another principall Rule to be obſer- 
; 


S you bave taken p ines to Prem rough 
3 i by awoiging the prolatian of two 
F divers conſanants 1.19 undrywirds; /o you muſt 
| take no leſſe care toe{chew tos mach gaping 4n 
3 


[F 


yawning. in our French ſpeech : which fanlt 


you ſrall avoid thi x ' 
a dit ainſi, - ge ſaid ſo. 
Is avVCc vous, all go with you, 
clleYie dun,  £/* Veareth hard, 
rd —_ tout, orgetteth all, 
pre © 


, Pronounce it as of it were written , 
met | Ella dit inf z el ira aycc vous } elloit dur : 
| clloublic tour. 
eArother example, 
! Mon onele eft venu._ mine ancle is come. 
| Matantea ſoupe, Yomine Aunt hath ſurped. 
red © Ta fille y Court. ». Danghuer runneth 
i F # ther. 
ab.e | 2 femmeeſtvenuE his Wife 45 pore, 
| FSoundit thus : Mononclkk Evenu,ma tanta 
tre # jupe, ta filly court, fa fame 6venue. 
$ New let ws examine every lerter ſeverally, 
] ÞB 2 and 


Rules for the 


and declare their na: ure , being joyne4 with 0. | C1 


thers. '{ 
Of a, T | 

Sound our ,2,41 you [und the firſt ſyllable | 
3s Laurence, or Auguſtine in Engliſh, C94 


When a is foqned with in, it lo; th his ſound, Je: 
or at the leaſt it is very little heard : as pain, | 
villain, hautain, demain, {aint, maintenant. Fur 

Bread, villaine, bigh-minded, to morrow, ho-" 
ly, now. Preneatite them as if they Were wr it- | 
ren thus: pin, villin, hautin,demin;fint, min- 
tenant. But if e, followeth-n, then i, goeth more 
towards a, thus, 

Balaine. ſemaine, capitaine, fountaine, | 05 

A whale za week.a A aptaine, 4 fanntaine. rc, 

 eAndto wake; it more plaine , romain . ſon-) £4 
verain, aud [uch like, are pronounced , nai 


ſoverin, 8c. but if you adde c, toit, you alterWe ; 
both the ſiqnification and prolation together Wrnc 
a, 
romaine, al » romaine, ; 
ſouveraine, [overaigne: 
which are pronounced much after *bis Engliſe 
word, villaine, b#t/omewhat longer. b 


OF a, before i, and u. Gf 
Pronounce theſe words alrogether like 6, maſW in c 
enline 


4 
- 4 
. 


b Pronountiation, 3 
. * culine : Ay, Jay, je Cay dit, je Vay batu, je 
 ſcay cela, je ſui nay. 
' T1 have, [ have'told thee, I have beaten him, 
I know that, I ams boyne. 
le: Such is the writing, but this is the pronum 
aciation : E, JE, JE te dit, je lEbatu, je ice cela, 
d, -Jjeluine. 
in, Doe the like of the firſt perſon ſingulay of the 
| Futwretenſe of the Indicative mood : 4s. 


10-) feray make or doe. 

t-Þ dira 4 

it | Ys I. 

in-4 Je eſcritay, hh _ write, 

ore” batray, beat. 
bolray, drink, 


* Pronounce them and ſuch like tnthis ſort : jc 
, re, _ c{crire, batre, boire, - _—_ 

.\ eAs for the firſt perſon ſingular of the fr 
_ rfett tenſe of the Indicative meod, which ſom- 
aleeffime doth end inay ; ſome French-men ds pro= 


ber wwnce it as it 1s written : 


marchay. marched. 
Jc allay, 1ent, 
onfideray, onſidered, 
a gi { achetay, bought, 


23S ome ther do pronounce them by i, thus : Je 
wrehi,ralli, je conſidert,” acheti and all /uch 
# of the ſirſb conjugation, whoſe Infinitive doe 
, ma/W #n cr: as ajmer,tomber,jaſcr,&c. 
lint ] B 3 Ali 


Rules for the 
| At. 
Now touching our ai, you muſt maks and 
ſound ut Dipthong- ihe , that is , nora, nor i: 
marke how you pron. unce the Engliſh werd's, 
day, ſay, may, gay, and pronoence after the 
ſame ſort owr a1 * as 
maiſire, Ca maiſter. 
nailtre, to be borne, 
mailtrefſe, y/ireſſe. jy 
repailire C to feed. 8y 
Ai, in theſe words and like is long , becauſe © if 
of the conſonants which doe follow it : but in the © 94 
following it maſt be ſounded ſhort for want of 7vo 


a donb'e conſonant, 


WV, w 


\ E. ra SITTESRTS 


OD 1 : . 


**%. 


almes C love thos, F 

faire, zo doe, 

ſc tairo, | to hold his peace, 

ſecrcetatre, ! a ſecrerarie, 

imaginaire, 7a» imaginaric thing, , 

falaire, a reward. x 

populaire. | favoured of the people, [ 

er, favouring the commons. —_ 

Againe, in theſe following, and ſuch like, a 

is long : 4s. C11 

Whilfh 


punals, manwih a ſtinking breath, 
nals, 2 4< nice one, WY AC 
Iaquay, \y -fdachey. 


a 


nail 


' Pronunciation. 
T niaiſ, 2 , She noddie, 
a punaif-, foe ſtinking breath. 

I T wrning agatne to our ay, you muſt marks 
, © whetherc, ora followeth the ſame: for then 
+ > it altereth the pronunciation in the moſt part. 


Example. 
Tay 3 F haves pronounced thas : Je, For 
| addec, ora, toit, combien que tuaycs, though 
7 thon haſÞ : and it 1s almoſt pronounced, as 
ſe © if you ſhould divide all the vowels aſunder ; 
he 1 name'y im mecter, thus: a-y-C$: a-y-0Ns ; 
of | Vo-y-Ons. 


? Likewiſe, 
: Efaye, p- Efay the Prophet. 


abbayer,\ te bark, 

abbaye, < a: abbey, 
ayant, f having, 
voyer, | ye ſee. 


Soundthem as if they were ſo parted, 
E-ſa-y-e, ab-ba-y-cr, ab-ba-y<c, a-y-ant, 
© vo-y-ez,&c. 
; a To bee faort , the Reader muſt bee very cir- 
acumſpett in this rule , and his Teacher @ very 
wkilfull Frenchman , or elſe all will goe 20 
pprack: for theſe are otherwiſe expreſſed, or 
onnatd, 


. 


Ja B 4  monnoye 


Rules for the 


Monnoye, .- 2ney. 

la voye, Nthe way, 

courroyc, <4 girale of l:ather , or latchet of © 

unc PyC, ,/4 goofe, (the ſbaes | 

Joyc, Joy. 4 
Where e, is not heard,bat written to make the | 7 

word long, k 
Doe the like in the firſt perſon ſingular of the || 

Imperfectt of the Indicative mood. ff 


faiſoye, make or doe, 
danſoye, dance, , 
Je Jchantoye, \Y; y. 7) "ng. F 
laultoye, leap. 7 m 
couroye, "un, = #4 
aymoyc, &c. love,chc. J mn 
x 


Likewiſe the firſt perſon ſmgular of the p.e- | *) 
J 


ſent tenſe of the Subjunftroe mood : as 


Yaye, have, ell 

combien J'oye, | although Jheare, th 

que Yievoye,( that / ſee, _— 
jc loye. be, 


But what ſpall the learner doe in theſe third 
perſons plurall of the Imperative mood. , 

Oh how buſie is this tongue , and into what" 
maze doth the learner enter, which doth take it\\ 


in hand? Therefore let his Tutor be ſevenfold 
Shilfull. {x 


qu'il: 


LOSECARBUWES a. 


Pronunciation. 


ayent, Dhave, 
qu'ilz vOyent,\ ket them ſee. 

oycent, heare 

loyent. be, 


foyne to this the third perſon plural! of the 
Imperfetl tenſe of the Indicative mood. 


amoyent, love. 
 ovoyent, pla . 

Jlz alloyent, they dide! oe. 
rottoyent, trot. 
beuuvyent,& Cc. drink fc. 


' MUIt may therefore appeare by this rule and 
! many others, that it 4s not the part of a flanger, 
” except he be learned, and of a long cominuance 
| mm France, to give precepts concerning the pro= 
»unciation of the French tongue: yeaneither of 
the beſt French-men , be he uever ſo learned or 
| eloquent inthe ſame , except he hath prattiſed 
the premiſſes by teaching, or otherwiſe by a long 
' anadilgent obſervation, | 


A, before. 


Sound a, before 1, almoſt like 0: as aultre, An: 
gultin , audience , almoſt as it were written 
otre, Ogultin, odicnce. 

B 


Wee have two words oncly which dee ad- 
Tat 


—— te —__ — 


Rules for the 
mit b, at the latter end, and the ſame un- © Fra 


ſounded. | a, 
dn ploinb, lead, | 
une colombe. 2 4 pigeon, 


Trucit is, that mihe middeſt of the word | TE 
it is very often written, and not heard : but our ; 
Anceſtors have aone it to ſhewthe derivation of 
the word, as in theſe and ſuch luke x 

dcbuoir, dwtie, or to awe, 
prebltre, 1,4 prieſt, | 
heburc, {an ague, 
febue, Ja beane. 


({ omming out ofthe Latine words debeo , 67 
dcbitum, presbyter,febris, faba. 


C, as S. ſl 

When you find this c, before a, #nd ©, ſound | ” 
it like (; 4s F 
Francols, ſ Francis, or Frenchman, 7 
Scavoir, ; to know or underſtand. 
garcon, ' a boy. 
macan, ' a maſen, 
facon, $ # aſb 109 
veneZ ca, ' come hither. 
pieca, | a good while agoe, 


commencons, | et as begin. 
Pronounce them as if they were written thus : 
Fran- 


Pronunciacion, II 


« © Franſois, ſavoir,garſon, maſſon, faſſon, venez 
* a,picſſ1,commenſons,8&c. 


; Ch. x 
* As Engliſh-men doe ſound their (h, {o dee 
rd | ve our yr, as in ftead of { 
ww f chacun { each one. 
charger to load, 
| cheyal « hor{e, 
, chert ; & cattife. 
chiche =_ niggard. 
chichetc | nugardneſſe, 
choſe a thing. 
cho'fir | to chooſe. 
machouere : { 4 j4aw-bone, 

Pronounce them as if they were written, 
| ſhacun, ſharger, ſheva]l, ſhetif, ſhiſhe, ſhiſhe» 
| tc, ſhoſe, ſhothr, maſhovere,&c, 

” Except allthe proper names ; as Chanaan , 
” Zacharic; and theſe following, and their de- 


| rived, 

cholere cholex, 
| chorde firing. 
; cſchole {choole. 
; chichorec. Ccicory. 

D. 
T his letter at eertaine words end, 15 ſpldowe 
or very little expreſſed, 


chauld, 


FR wles forthe 


chauld, Cheat, or hot. 
picd, | the foot. 
troid, ' Cold. 
paillard, < « refſia». 
gaillard, | 4 lrvely mas. 
bled, ! COYMC. >6 
11 reſpond, | be anſwereth, ; 
eAnd ſometimes it is pronounced like t, and ” 
chiefly if the word following beginneth with a "| 


vorell : as intheſe : Z 


Il entexd, .- be wnderſtandeth. d 
il defend, he defenderh or fortiddeth, * 


_ when. 
iI pretend, ,Fhe pretendeth. 


1] tend, he cleaveth. 
E. | 1 I 


Pronounce e, before m, or n, almoſt likea* |} - 
I meane if the ſmdc, be joyned in ſpeaking with 6 
mM, or NN, 4s 

cmbellir, beautifie, ; 

embraſi-r, embrace. : 

emmaillotter wadadle in clouts. 2 

cinmener, Carry away. . 


Say ambellir, ambraſſer; ammencr,&c, 
Likewiſe in ftead of 
; entende- 


Pronunciation. 


entendement, gmnderſtaniing. 
enterement, \\ 6ariall, 
entierement, J}wholly. 


mentir, to the. 
ſentir, to ſmell, 
cnyvrer, \to make one drunk : 


| Ponognce antandement, anterrement, fan» 
os f tir, mantir,&c. 
4 


of 


*&4 uu 


Exception, 
eMll the verbs of the third perſon plurall ex- 
ding in ent are excepted: as 


ayment, love, 
I] ivent, ey arink. 

vicnnent, ome. 

liſent, read, 


Say partly eating or drowning n : iz aymet, 
# liſet, chantcr,&c, See this more at large at the 
= letter n- 
, 8 Alſo words having i, or y, before en, are pro- 
nounced as they be written : that 19, byc: as 


: moyecn, 44 meane. 

doyen, K « deaxe. 

mien, Jmine, 

tien, thine, 

chicn, {/4 dogge, 

terrien,\earthly, 

Pro- 


we BEE, a Rr 
TY EE $ 


Rules for the 


Pronounce this word Gehenne, the rack ; as 
if it were written jene * example On lui a ba-3 
ille laGehenne, or, i] a heu 1a Gehenne : HeR,,,, 
hath had the rack,or he hath beene racked, Ry, 


F. 


The Engliſh-men ſoall ever pronounce f, atÞ{gy 
the words end alrhongh a conſonant followeth cat 
but they muſt ſtay ſomewhat upon f, before theyipa, 


wtter the next word following : as n: 
tardit lcurier,&c-(4 ſlew gray-hound, $**" 
cu boeut ſale, + Jpowared beefe, Cot 
le cert courant, Yrthe running hart, Ma 
grief mordant, 7 « biting greefe, Our 

Pronounce theſe two words, nou heures, -. 
nine of the clock, as if they were written neu 
vVeures., 

| 
G, 4s! 


This letter g, at the words end is ſeldomedin 
written, and very little ſounded : as 
ſang, blood, 
eltang 5 fib=pond 8 
hareng, a herring. 
doigr, { a finger. 
Pay coupe mon doigt, / have cut my finger: 
pronounce do1, very ſhort, 
| Gn. 


Pronunciation. 13 
| Ai , Gn. 


ba-® mhen you find any word written with In, 
He remember how you pronounce theſe Enplish 

>»ords, onion, minionh, companion, a»d /ach 
Wike : [o melting g, and touching ſmoothly the 
yoofe of the mouth with the flat of the tongue, 
ay, mignon, ognon, compagnon : ſay then 
cam=Ppa-gne , com-pa-gnic , 4nd not cam- 
pag-nc , com-pag-nic : ſeparating g , from 
n: but rather ſound them as if they were writ- 
ten thus in your English tongue , campanie , 
companic : the Ftahan in pronouncing his 
Magnanimo ce magnifico fignorc , expreſſerh 
cur gn , very well : except regnard , cognoi- 
ſre, ligne, and few others , where g, if not 


CS, Beard 
Neu 


G, before u, 


when you find gua,gue,gui, pronounce thems 
4 the firſt ſillable of gallant, or gallop: gel» 
»»thding, or given ; gift, or gilty, in Exgli5h. 
Except theſe following. 
Theſe three be of three ſyllables, 
Guife, thoſe of Guiſe. | 
1 argue, ) [ dee argue or rebukee 
aigue, 7 Sharp. 
Which you shall pronounce thus * 
Gu-i-ſe : Par-gu<c, al-gu-C : 4s 


Jer: 


* — ——_ 7 OD. 
- 


Pules for the 


parolle, -word. 
(amtence, entence. 
un2<temme, <Caigue >a ſhary <woman. 
dague, dagger. 
pointe, : point. 
T heſe other three be of foure ſyllables : 
cont!gue,{ jynme, 
ambigue, < dowbrfull, 
elgvilcr, Wy whet or ſharpen, 
Example. 


Sa maiſon c(t con-ti-gue a la micnne : 
F'is houſe 6s joyning to mine. 


Il dit des choſes am-bi-gu-es : ou il parlei 
am- bi-gu Ement : He ſaith dowbrfull things, 
or he ſpeaketh aoubifully ; aycz vous Agu-i-1c% 


mon conteau? have you whet ted my knife ? 


G, before e, and i. 


See how yon pronounce 9g, in genet , gene- 
ration,gertil,gibet, and gilofer : ſo pronounce, 
but not ſo hard, our g, before c, & 1; 4s 


geline, (4 henne, 
gerneaux, wins, 
Bceinir, Fo moane, 
genifle, {Cabeifer, 


pibict 


UQ on os 


; you call h, wee doe ſet before you all thoſe words 
$ which doe breathe h, with all their componnaf, 
* and derived by the order of the Alphabet : bat 


ric# 
AY 
-(c3 


ne- 
nee, 


11Cr 


,a fortha, the, thi, tho, thu : ſownata, te, 


Pronunciation, 


vibicr, wild-foule, 
gigot de mouton, <« /egge of mutton, 
21ron, the lappe. 


As for g, before a ando, it is pronounced 4s 
n Latme or Engliſh, 


H. 


Becauſe wee can give no ſpeciall rule for this 


firſt and formeſt, wee never breathe h, ofter t, 


tl, to, tu. 
H.ante A, 

Ha hameau 
hache hanap 
hain hanche 
hairon hante 
hait, fouhait, a»d hanter 

ſouhaitrer, haquebute 
hale, and hale harquebuſe 
halocrer haquenee 
haler hacquet 
haleter haranguc 

C hara 


H, ante &« 


He 
hcaume 
heRor 
hennir 


hcraule 


Rules for the 


| heſte 


heron 
herifſon 
herſc 
heſtoudeau 


hcurt 


H, ante 5. 
Hibou 
hidcux 
hic 


H, ante 0. 


Ho 

hobin * D 
hocher ,fo 
hoche-por ing 
hochet t/ 


-— 4 
hola 
hon 
hongner Il 
hongre 
hongric 


honnir 
honte 


Pronunciation. 


hoquet houſſing 
oqueton houx 

horion 

ors H, ante v- 
otc 

ou Huer 


oubelon huche 


oue hucher 

toulette hulote 

joupe humer 

ouſcau hupe 

zouſſe hurler 

ouſſ:r Tahon- 
I; 


| Doe not pronounce i, after a, or ©, if a double 
,followeth : as bailler, tailler, &c. But lea» 
ing the ſaid i, (ound 11, ſmoetbly with the flat 
the tongue : marke how you ſound Sculli- 

, Collicr, or ſuch like in Engliſh , and pro- 
wnce after that manner theſe that follow , 
4 ſuch like : paille, faillir, faillir, taille, 
lle, veille, vicille :' awd in theſe dip- 
bongs i, zs not heard : bouillir, grenouille , 
enouille, brouiller , veuille, feuille, feu- 
let : and to make it more plaine , ſound ſuch 
ords as if they were written ; ballicr, fueille, 

| C 2 fniller, 


Ryles for the 


fucillet, &c. When the Italian pronounceth 
meglto, voglto, and ſuch like; and the SPAN 

ard, \lorar, illefia, Namado, they expreſſe our 7: 
double 1), after 4 dipthong paſſing well, a 


An addition. 


Although we have no aipthong in theſe word, 
following, yet for all that they are expreſſea « 
the other's going before : ff and formoſt , 
ſuch as ace endin 1llon ; a4 papillon , cichan 
tillon,foondrillon, carillon : adde to it theſe 
baillet. fille, fondrille, bille, Catiille, canc nr 
tille, chenille, cftrille,famille, lentille,grille cc 
Cornille,, faucille, volatille, formilliere, craÞ lic 
millicre: abiller, babiller, pillcr, entortillet 
formaller, petilJer, petilleux a» petiller, fr: 
tiller : filaltre, filleu}, millet, hillot, coſtilicy 
tillac, artilleric, efſoriller, cſcarbillar, 


Ayn exception. 


Although theſe few bre written with a doll © 
thing ; nevertheleſſe they are ſounded witht 
end of the tongue : ville, anguille, tranquil 
cavillation, eltoille, aviller, and all their i I 


rived, 


L 
What moleftation aud trouble this le 
bring 


Pronunciation. 16 


eth 
ni. bringeth to our countrey-men , let the Reader 
our jnige thereof : therefore leaving a ſort of aſſes 


and botchers taking upon them to teach our 
tongue, wee [hall follow the Nobility , and uſu- 
all prattice of our (ourtiers , in delrvermg our 
precepts about the writing of our ſpeech : ſee 
therefore you leave |, at the latter end of theſe 
Words, 


Il eſt faoul, —_he ts belly-full, 

1] monſtre le cu], he bewerth hu arſe. 
unſol, deux fols, <a ſpilling, two ſhillmgs, 
col, the neck, 

# licol X a halter, 


genoil, Crho knee, 

fenotl, Jfennel, 

fol, fols, Ya foole, fooles. 

mo], {oft and ſmooth, 
Nevertheleſſe , you muſt ſay un cſcuſol, 4 


crowne of the Sunne. 
h Another obſervation, 
I» | 
3+ Never ſound |, after an. andou, if a conſe. 
nant followeth : as 
aultre, another. 
aulne, an ell, 
oultre, urther, 


let 


fouldre, Che thunder-bolt, 
C 3 A 


Rules foy the 


A Court-like ule about this 
letter L. 
where the common ſort ſaith : 
yeulti] ? will he ? 
fait-11 ? N oth he ? 
it-il ? aVaith he? 
"entend-11? meaneth he ? 
T he ({ourtier and Nobilitie ſaith : que ucu- 
ti ? que fait,-1 ? dit-1 ? entend-i ? leaving |, 


wnſounded, and joyning t, with i. by 
Now #n thus diver ſity of opinians, T leave the 
learner to hu choyce: Wi 


Some ave ſay, Ilz ont ſoupe, ilz on fait : il: 
ont ayme, &Cc, and otheys doe prononnce lea. 
ing z,1l on fait, ſoupe, ayme, &c. others lea. 
ving |, doe ſay, iz ont ſoupe,iz ont dir, fait,&c-) 
but theſe two laſt be the beſt : but if a conſo«., 
nant followeth, leave both), ands, or 1: ſoinÞ 
ſteadef 


font, ( doe or make. d: 
Ilz diſcnt, they 5 Jo 
Non. at, 
_gambadent,&c, make gambols. 
Speake as if it whxe written, i font, 1 diſent® i» 
1 mangent, i gambadcnt. er 
M, 


T hi letter 6 never left, though it be change, 
ant 


Pronounciation. 


into n, in theſe words 
nom, [4 name. 
faim, | hanger, 
temps, | time. 
ham, < an angling booke, 
hymne, | [pirituallſong. 


dam, bart or damagee 
*11- un daim, (4 hinde. 
4 I, Say e hen , non, fin, very ſhort : tang, han, 
" | hin,dan, undin, 


the Alſo pronounce theſe following , even 4s they 
were written withn : 


Ilz champ, a field. 

(7'Þ compte, | 4 reckoning. 

lea ® champs, fielas, 

L(-b comptes, Vreckonings, 

ſos. compter, {/ to dawmifie or hinder, 
oP damnifier,\ to reckon. 


T hus : ſhan, contc, ſhans, contes, conter 
dannihir. 
N, 


Ye ſhall leave this letter n, unſounded, onely 
in verbs of the third perſon plurall, ending in 


ent, 44 
mangent, eat. 
Ilz Ceſcrivent, they< write, 


ayment, J* love. | 
C 4 JO 


f, 


lc 


noe! 
ant 


Rules for the 
jovoyent, did play. 
98- orenef —y 3 did dance. 
Partly eating n, ſay 1 manget : 1eſcrivet : 
i aymet : 1 jovoyct : danſoyet , theſe two laf! 
and their like very long upon the laſt ſyllable, to 


make a difference of their third perſon ſingu- i; 


lar, which ts very ſhort : as 1) beuvoit, 1] cou- 
roit, &c. and you ſay inthe plurall, 1 beuvoy» 
ent, 1 couroyent,&c. 


This vowell is mot heard in theſe words : 
Paon, Ta Peacocke, 
faon, 3, young F anne. 

But you muſt ſay, un pan ; un jeune fan. 7» 
ſome countries they ſay , vatahon, a great fiye 
called a Drone: and in others un tan. 

Pronounce theſe wards fullowing leaving 0: 

bozuf, beefe, or an oxe, 
ceul, anegge, 
coeur, Jthe heart. 
mceurs, manners, 
ſceur, a ſiſter, 
ceuyre, \work, 
Even as they were thus written ; buf, cut, 
keur, meurs, (cur, cuvre. 


P. 
Wee doe write this word Loup, the Wolfe, 


and 


i2 


Ss 


Pronunciacion, 13 


md ſoundit without p, thus : Yay veulelou: 
have ſeene the Wolfe, (ontrarrwiſe, we ſay, 
n coup, 4 blow, beaucoup, much, un ſep, rhe 
alke or body of the vine. 

(oncerning the pronunciation of theſe follow- 


YT g write them thus, 


ſept, \ ſevan, 
compte, | 4rechoning. 


rem?5s, tame, 

loups, » Wolves, 

coups, : blowcs, 

{Eps, ſtalks or ſtacks of the wine. 
enſepuclir, | 79 barie. 


elcripre, { t9 write, 

And ſound them ever. as they were written 
thus : ſer, conte, tans, lous, cous, ſes, enleuc- 
lir, clcrire. 


Q 
Pronounce (1, before u, like K : as 
qualite, Qagqualiry. 
querelle. <4 quarrel. 
quitter. # t0 4acgnit, 
Say as if they were written : kalite. kerelle,, 
kitter,&Cc. 


R. 
Thu lettey is never left un[ounded : but very 


AS | 


Rules for the 


earneſtly I doe warne the Engliſh-men to make 
a difference between a ſingle and adouble r, a 
in theſe examples. 

Mon mari eſt bien marri de voſtre infor» 
tune ; my husband u very ſorry for your miſ- 


chance : another , cs lirons ont ronge tous] 


nOZ marrons : the Rats have gnawne all our 
Cheſnuts : Tune gagneras guere, en frequen- 
rant la guerre : thou ſhalt get but little haun- 
ting warres, Let them mark* hkewiſe how the 
fingle tr, 15 ſounded at the beginning, andin the 
word, thizs : Le Roy & la Royne ſont las de 
lire &eſcrire : the King and Queen are wea- 
ry of reading and writing. 


Of 


It us 4 wonder to ſee what paines writers have 
taken about thus letter , and how it troubleth 
the firanger : but making this donbt plaine and 
eafie, I ſay that firſt and formoſt we ſound a ſin- 
gle \, berwixt divers vowels 41 ; ſay then for 

choſc, a thing, 
maiſan 4 houſe. 
mignardiſc, <wantonneſſe. 
gaillardiſe, /bvelmeſſe. 
corncmulſe, —a corner or pipe, 
eM's they were written , ſhoze, maizon, mini- 
ardizc, galliardize, comemuze,&c. Tet ſome 


Pronunciation. I9 


he doe pronounce theſe words with their deri 
a8 4s having twe f, thus : refientir, reſſembler, 
as i] reflent Vhercſie d'Arius; he hath a ſmack 
r= of the herefie of Arrius: clle reflemble fa mere: 
Ta VAL like hey mother, T he common ane enill aſe 
us to write prinſe with his compounds , and pre- 
up nounce it with az, thus : prinze, reprinze, ſur- 
n.& prinze : b«t it ſhould bee written, prizc,ſure 
9. pnNzc,&c. 
he To the end that the Reader may make agead 
he and plaine difference betweene a ſingle and dow- 
de if be 1, let him pronounce theſe few phraſes : yoiſ+ 
a. fon ſans vin, cit poiſon : fiſh without wine, us 
poiſon : embraſler, embraſcr, embracing, kind- 
ling : baifl-y, bailcr, to bow downe, is kiſſe : 
caſſade, caſade ; camiſade, palliflade,&c. 


ae A gencrall rule for /;, joyned with a conſo- 
4 j rant in the middelt of the word, 


""y TA all proper names doe ſound \, as Bap- 

| tiſte, Auguſte, Eſpagne : likewiſe names 
of ſefts,as Athcilte, Anabaprilte, Latiniſte,&c. 
adde to theſe all Subftantives exding in i(me, 
as ſylogiſme, catechiſme, barbariſine, Juda- 
iſme, &c. except Abiſme. 


Exception. 
eAlthough theſe bee proper names , yet you 
muſt 


TE 7 


Rules for the 


bi 
muſt leave \, unſounded : Baſle, Creſpin, E- Þ bj 
ftienne, Fſcoſce, Hieroſme : ſome doe ſound 1, þj 


#n J:(u: Chriſt ; and ſome doe leave ut, by 
Even as [ hve taxght you to breath our h, i bj 

at the beginning of our French words , ſo like- 

wiſe [ will teach you to ſound our \, joyned with i 

a conſonant in the middeſt of the word, with 


the compounds and derived of them : firſt and 
foremoſt : c 
( 
A. aſpect C 
abſconſc aſp-rees aſperger c 
abſterſif aſ»6rirE: yer ſayaſpre iſ > 
abltration aſpirer aſſiſter c 
accolter aduſte altresaſtraindre c 
adminitirzr agreſte aſftuce ateſter c 
alquemilte aultere aultraſic c 
anagrammatiſme auſtruche c 
anguitic Atheilte. c 
annali({tc B. ( 
Avoſtolique : ſay ne- Barbareſque 
vertheleſſe baſque baſte 
baſtille baſtion 
baſtonnades 
except baſton 

b:{tiole 


beſtialite : ſay, beſtail 
beſte, and beſtclette 
bir» 


re 


Pronunciation. 


biraſque conltance 


biſcayc conſt:llation 
biſcaric Coulte z 4s, ilne 
biſcuit coulte rien de ccla 
blaſphemer colmographic 
þ ruſque coſtiller 

| conltipation 

C. conſtrwre 
Cameriſtcs contelter 
cataſtophe contreſcarpe 
cauſtique contriſter 
ccleſte crepuſcule 
chaſtete ccruſcation 
circonſpeRt criftal 
circonſtance croteſque 
cilternes curialiſte 
clandeſtinement cultode. 
cliteEre D. 
combuſlt'ble Damaſquiner 
conhication demonſtration oxely | 
conſiſtoire defa(tre 


conſiſte, with all the debuſquer | 
derived of, ſto, (tas ; as deicripton, and all the 
refiſter, aſſilter, &c. Subſtamtives ju tion, 


conteſter comming from the com- 
conſpirer,and the com- pounds of this Perb , 
pounds of _ Scribo ; as inſcriptt- 


alpirer, reſpircr,&c, . 0N, &c. 
dceles 


deſceſperer domeſtique. 
deftituer E 
with all the compounas Eccletiaſtique 
bis, Egeltion 
Eliftcr embuſcade 
dceltinee enregiltrer 
dctcſtcr cſcabeau 
digcſtion cſcabrcus 
diſcontinuer clcalade 
diſcorder elcamper 
diſcouurir cicarbillat 
diſcretion eſcarbot 
diſcrepant eſcargot 
diſcuter cſcarpins 
diſgrace eſcarſclle 
diſpairir eſcopetterie 
diſpenſation eſcoiiade 
diſpoſcr c{clave 
diſpolte eſcrimer 
ciCrer cſpace 
diſtance clpecc 
diftampere Erance 
diſtillation clprit 
diſtinguer eſquadron 
diſtique 
diſtrairc cltaſe 
diftribuer 


diſturber 


Rules for the 
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Pronunciation. 


H. 
Hoſpic 
herborilte 
hiftoire 
hiftrion 
bolocauſtc 
hoſttc 
hoſtilite. 


L 


Taſpe 
illaftrer 
1mpoſture 
improvilte 
a Fimproviltc 
inceltc 
inconſtant 
incruſtation 
indipeſte 
indultric 
inc{peremeut 
infc{ter 


inſter 
inſpiracion 
inſtable 

inſtaler 
inſtant 
inſtint 


"ns 
\ ” 
” Yn. th. ett 


inftigacion 


 inſtituer 


in(truire 
inftrument 
inteſtins 
inveſtiture 
Jzuriſtes 
juiques 
juſtice 
juſtiher 

L 


Lanſqucnets 


lcgilte 
liſte 
Juftre 
lourd-{que 
M. 
Magiſtrat 
Majeltc 
nanifelte 
naſculin 
naſque 
naltic 
ncnfiruall 
niniſtre 
miſte 
mſtere 
mltique 


Rules for the 


modelte 
moleltcr 
monaſltere 


morc{que, or 


moriiquz: 
monltre, for 


a monſter. 


moſquer * 
moſquee 
moultache 
moultclc 
muſcade 
muſcadet 
muſc 
muſcles. 
N. 
Non obſtan 
O. 
Oveliſque 
obſcur 
obſtacle 
obteſter 
obſtination 
offuſquer 
opuſcule 
organiſte 
oltade 


 oſtentation, 


Pan 


Pan 


Pronunciation, 23 


| 
Panſioniſtes 
papiſtique 
paſtcur zexceps 


poltericur 


\ poſterits 


poſtiles 
poſtillon 
poſtulacion 
poltpoſcr 
poſtule 
potcſtar 
phantaſtiquer 
predeſtination 
prepoſtere 


proſcirc, except 
eſcire,dceſerires 


ny ang 


proſterner 
proltituer 
proteſter, 


Queſtion 
donner la queſtion, 
that 1, Ia gehenne, 
or torture, togivg 
the rack. 
R. 
Regiſtre 


reſpecter 
relpectivement 
re{pirer 
plendir 
reſtaurer 
relte 
reſtituex 
1que 
ruſtre, 
$. 
_—_ 


-% 
4 


ſcqueſtre 
{cl:quaſtre 
{ylogiſme 
flveſtre 
ſiniſtre 
ſolſtice 
{ophiſte 
ſparma 
ſubhaſtation 
ſubſtituer 
{ubminiftrer 
ſubſtance 
ſugeſtion 
ſuſpe& 
{uperſticicux 
_—_ 


Tempeftatif, and 
tcmpeltative, onely, 


T his Conſonant us pronounced like c, in Fren 
words derived out of the Latine,in tio ; as 
an indiſpoſition. 
interrogation , 41 iterro gation » Or 


indiſpoſition, 


Rules for the 


terreſtre 
teſtament 
telticule 
teltifer 
teſton 
tcltonner 
and the compound; 
of trans 4 prepoſs- 
tion, as 
transhgurer 
triſtefle 
turqueſque. 
V 


Veſtales H 
yeltiairc 7 
veltiges / 
vilancique 

viſcoſite 


viltampanade, 


and, ixlcf 
conditymation, #4 cond: mnation, Xic 
ation, &c. 41 effettion, X1( 


Wh 
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which you ſhall pronounce by c, thay: jn« 
Jiſpoſition, affection, &c. 
we n:ver ſound t, in this ſyNable et, except 
mother t, followeth, 
V. 
This kind of v, in the middeſt of the wordis 
nds ip conſonant, ana this, u, avowell: as | 


oſs mouyolir, S move. 


ouvrier, Workman. 


COUvVTITL, focover, 
convoiter, &c. to cover, 
. 
X. 


What reaſon our French-men have to write 


for s, I know not : but the uſe is ſuch, that 
ſound x, at tht words end, like 8: xs 


deux, gtwo. 
ſix, ſoxe, 
Pa/X, ACE. 


prix, Yprice. 


yenc| pox » ch, | 
Say, deus, lis, pais, pris, nos, pois, &c. 
F ; Sound theſe words, ts 
or Wculiclme,Cthe ſecona; 
Imeſme, J) he fxe. 


xiclme, Yhe tenth, 
xiclme, {the ſixteenth. 


hi D 3 At 


Rules for the 
_ Arif they were written, demielme,ſnicſme, 


dizicſme, ſcizeſme. 
. forxante, fixtie, 
lexive, he lie of the buck, ; 
Bruxclles, townes name in Brabant. | 


complexion, {_« complexion. 

eAre prownunced as if they were weitteafili 
with a double , thus : ſoiflante, lefſive, Bruf- 
ſelles, compleſſion : the reſt are pronowneed 


41 18 Latine, 


excerſſif, excecding, ny 
extraordinaire,\\extra0" dsnaric, ble 
extravagant, J)owr of the way. W/ 
excrcer, toexerciſe, * wif 
excimplc, an example, | Y 
EXECULET, fo execute. ; 


Y 


This letter doth a ffe from 1, in thi: ſort 
for y, is never joyned with any vowell ro bee 
conſonant, but alwayes is ſevered from it, at : 
ayant, having. 
aycul, eſtonr, 
VOyons, ws ſee. 
GORE let us have. | 
_ words you ſhall ſound ſo : &y- hy 
a«y-cul, vo .y-ohs, a-y-ons , lo-y-ante : 4Mfire 
ſ*ch like. Es G6 ! ; 
Yap Com 


Pronunciation. 


Z, 


| Some (not knowing the propertie of this let- 
» Þter) doeconfoundit with s, at the words end: 
4: tances, tance?z, trompes, trompez, and ſci; 
enBlike doe evidently ſhew : for when I ſay, ta me 
u-ftrompes, thou doſt deceive me , cn 17 pronenn- 
redfiged v.ry ſhort, drawing towards c, ferninine, 
that 5s, deadly : but when I ſay, vous les trom- 
ez, you beat them without cauſe, the laſt ſyt. 
ble ez,is both long and ſharp : likewiſe inthe 
ſſive voyce : as, 112 ſont changez, they are 
hanged: il: ſont cnragez, they are mad, Fc. 
Tet theſe following are pronounced at in 
ine : mcs, tcs, les, ſes, ces, axes, ecces, 


roces- 
- The obſcrvation of the quantity in 
u: our French Tongue. 


\ * fo obſerve a certaine kind of quans- 
tie inthe middeſt, or in the & 047 
rds, Within the words thus : all the third 
ns plural, of the firſt perfelt of the Indica- 
e 100d, doe draw the laft ſyllable ſaving one 


long ; 4s 
- Is 


Com 


Rules for the 
—mangerent, eate. 


larent, read, = 
Ilz<conclurent, >They concluded. {cr 
 Fcxtendirent, extended. 
amoindritent, leſſened. | 

| Likewiſe theſe : | 
Caucaſe, 18 (Poſſible, ps 
Maraſftre, | Renfible, Bu 
Fillaſtre, Penible, Gy 4 
Opiniaftre, S, Combuiltible, 
Fournaile, Mignardiſe, 
Pnnaiſe, S | Couardiſc, 
Maulvailſe, >” , Marchandiſc, 
Bourgeoife, < : > _Gaillardiſc, 
Capable, | = "Mandoſc, 
Perifſable, 8 Coupecroſe, 
Changcable, | * | Choſe, 

Erable, | I | Encloſe, | 
Cornemuſe, I Hidcuſc, P, 
Je m'amuſe, 1 3 | Fameuſe, , 
Intruſe, 1 T | Aduantageuſc, 
Camulſc, 3 ( Perilleuſe, 


At the words end if &, maſculine doe occy 
theplace ; the accent is aricd wpon it , tha: 

e devaliſe ; : jcſuy devaliſe ; je maiſtriſe; nn 
y maiſtrile. Ou 
. Doe thelike if 2, be there placed, ast > 
tipiſe, martiriſce ; "HRS authoriſez, & 


| If r, occupieth the p/ace, it draweth the ac- 
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cent upon it ſelfe): as , 1c temporjic, tempori- 
ſer þaptiſe,baptiſcr,ſcandaliſc,(candaliſcr,&c. 


je. 


Theſe hkewiſe be long : and to makg it more 
plaine for the Engliſh-men , I have marked, 
with an accent a 1uſe hghtly they drowne 


c, at the words end: as 


fellonie, Cerneltie, 
marvolsic, lm(ey. 
philofofic, Yphiloſophie. . 
jalousic, C jealowſice 

Inc, ſomewhat long. 
confine, C fhe-conſen, 
concubine, )« concubrne. 
cuiſine, Yakitchin. 
vollinc, 4 ſhe-neighbonr, 


Paradoxical] or rare rules, and rherefore 


worthy to benoted, 


Vr beſt French-men are (0 ſcrupulous, and 
hate ſo much a gaping or yawning in their 


Ws. ſpeech, that to avoid the ſame they mterlace 


letters to ſweeten their lang wage, this : 


Qui'y a-11 12 ? {What 38 the matter there ? 


\&f Plcure elle ? 


Ou va-1] ? Wh goeth he ? 


Doth ſhe weepe ? 
D 4 : They 


Rules for the 


pronounce , ont vati® qu'y ati la} 
pleuretelle ? Againe z 
Que dira on ? w/hat will they ſay ? 


ws yeraon® Will theypay me ? bn 
wu llera on? 1942, wad 2 
In lela? @C Shall ſhe gee there ? 


Pronownce que dira ton ? or, que dira lon? Þ ,, 


me payeraton ? or, payera lon? Vappeller: | 

ton > tra telle la? a 7 wh like. ey" | yo 
Monſficur a-il diſne? . hatch my Lord dined ? 

+11 fait? hath be doe ? | by 
velleeſcrit ? <ath ſhe written ? | Pr 
_ ? doth he love ? | 
nſc-elle ? doth ſhe dance ? | tel 
Say, atidiſne? ati fait ? atelleeſcrit? Þ T7 
Aymeti 2 danſe tclle ? and for wi 
Comment g appelle il ? ſay, was pw ti ? | ty 
Comment s ns elle, ſound, fapelle telle? Þ | 
Another fine obſervation. T7 
Hen any word endeth with n, and thi 


next be inverh with 4 vowell, joyne the 
Fo words in [ach ſort, as if they were written Þþ 


with donble n, thus, 
en a fait, they have dee. 
tonennemy, r enemy. 


Say has, onna SY mon namy : tonnen 
nem, 
: Da 


ad 


Dat 


| you caTt too recdily : lay, trop pacoup. 


| 57 theſe examples: que dit i] ? whot ſasth he? 
| Pronewnce que diti ? Que front cllcs ? whas 
| will they doe ? aus if it were written, que fcron 
| telleg ? tout y eſt, a/l# there; ſaytouticſt: 
| Tont vient 2 point, qui {fait attendre ; «l/ 
* will fall well, if one can be patient : ſay, vien 
| ta point. 
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Doe the like when another word beginning 
wth ayowell, followeth g, thus : 

Voug avez aflcs, fi vous cites content : you 
bye enough, if you be content, changing $, into 
z, ſay : you zave zaſlez, (i you zelte content. 

Nous ont itz trompez ? have they deceived 
#1 ? Pronounce nou zont ilz tromper ? 


P, i: thelthe: ar, vous manger trop 4 coup; 


T, s of the unmbey of them, a: it appeareth 


'f any Viet-daſc doth maliciouſly [peake 4 
le 


gainſt this, je le recommande 2 cent 


cenglades de vit de boxuf , comme dit Rabo» 


| lais, 4 fin quiilaprenne 4 micux parker. 


A contraQtion or ſhortning 
of words. 


He lo our beſs Conntrymen is 
Fad prove x 2/ories of their ſpeech, 
; 


- een i ME ili, er eee EE ENT NS 
—- 


Rules for the 


that t9 avoid too much gaping, they intermingl: 
letters not written, but onely taken in their ſpea- 


ino.. T hey doe write indeed : 
wg == ? dined ? 
.z Yar? ne ? 
all (crit ? bath he tren? 
' Ou e heard ? 
end they pronounce thut : 


dit ? dit ? 
Fait ? { Andfor \u ? 


aY >ſcrit*'{ aclle Ydormi ? 
out ? ſoupe? 
Wee ſ y asif it were written, 
d:r? 
ouſu ? 
a tclle ware 
ſoupe ? 


Likewiſe for Ou vail? Whither goeth he ? 


ſay va ti? mange 1]? doth hee eat ? mange. 
*1? Andſo for ou vaclle? mangeclle, ſa 
ou va telle ? mangetelle ? Comment &ap- 


pelle i] ? comment s'appelle-elle ? ſay S'ap-F 


pelle ti? &appelletclle ? 


il? he goe ? 
Ira ſhall 
elle ? / ſhe goe ? 


As if it had beene written, wati ? ira tclle? 
Hert 


| ef 


mn, % A_w ='.'= 


le 
”w 
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Here thou ſeeſt ( gentle Reader ) bow we call 
in, or add letters into oxy (peech which are not 
written ; and contrariwiſe in thee following we 
tak away out of the middeſt ſome that are 


written thus : 


Madamoiſclle de N. TL of N. 


mon capltaine, my Captaine. 


eAnd we ſound, Madmoilclle de,&c. 


Mon capitaine. 


In theſe following. we wſe 4 ſhortening, whi:h 


the Latines doe call contrattio or ſyncope : 


amenera, bring, 
laiſſera, 
Il<donnera, 
diff:rera, defirre, 
demeurera, remaine or dwell, 


We pronounce amerra,laira, dorra,or donra, 


| diffrra, demurra. 


Likewiſe in ftead of ceſt-homme ceſte fem< 


| me, a celtcheure, celt cſcu : pronownce (tome; 


ſe femme; a fteure ;ſtecu, This we have lear- 
ned of the [talians, which doe write queſta ma- 
tina, , this morning, a queſta hora, even now: 
aud pronounce ſta matina; or, ia' mane, 24 
ſtora, Que ferons nos ceſte ——_ ? 
What 


Reales for the 
What foalÞwee doe this afternoone ? ſound (2 
iſoec , where Apocopa 5s »/td : the like 
zs w{cd in the Engliſh tongue , «1 for it 18, you 
ſonndtis,&c. 


The decorum which the right French 
men docobſcrve in their ſpeech. 


carne to , and ar it were linke toge- 
ther a whole 6.4 wh or divers words Eeoe as 
they were but one, thus : On a dit ainſi ; they 
heve ſaid (o: pronownee on na dittinſ ; 1] a 
fait 3 ſcavoir a tous ſcs ſubjets, que, &c. hee 
hath ſignified ro all bis ſubjects, that, cc. pro. 
wounce 4s if it were written, 1] la fet taſlavoir. 


nor ct bon narzant. 

Tobee ſhort , when any 
conſonant, avd the next 
ell , joyne both the words together ; as vous 
eſtes trop aſpre ; you are 199 fharpe or ear» 
weſt : ſound vouzete tro papre : aller au prel- 
che, to ger to the Sermen > aller a 1a maiſon, 
to goe home : ſay alle ra la maiſon: alle rau 
preſche. 


mon 


By theſe ſew examples , the gentle Reader | 
Paallearne to 


Je vous pay enbon or, ct bonargent, | 
I will pay you bs good gold aud ſilver: jg 


word end:th witha | 
wth with a vow- | 


tef 


\ W044 HQ > 


Rules of Grammer, 


mon amc wy ſoule. 
ton ame, ſoule. 
mon holteſle, boſteſſe. 
ton hoſtciſc, Crby hoſteſſe. 
Sound mon name ; ton name ; mon no- 
» telle, &c. 


A '% = 


Rules of Grammer. 


= Here bee divers notes whereby wee 

f iy-arw 4 ſtranger ; but theſe '# the = 
x | proncipall : that is, the articles andthe firſt per- 
ry Þ fe? renſe of the Indicative mood, 


« | Our French Articles are two, the ma- 
0 ſculine and the feminine: the maſculine 


2 is thus declined. 

e, 

n | Swyal, 

4 Þ Nom, N couteaus One bmfe. 


p= - D'vn coutcan : Of one knife. 
1s | Dat. Auncoutcau : To one knife. 

r- © Accaſ, Un coutcau: One knife, 

ſ- © Yoc. Ocouteau :; O hnfe. 

n, | As, Paruncoutcan ; By ove knife, 

u | Or, Avccun couteau : With.one knife, 


Plural. 


Rules of Grammer. 


Plarall. = 

oc 

Nom. Les coutcaux : The knives, b 

Gen, Pescoutcaux 2: Of the knives, 0 
Dat, Auxcouteaux ; To the knives. 


Accuſ, Les couteaux : The knives. 

Voc. Ocoutceux ; O knives. 

Abl, Avccles coutcaux : With the knwver, 
Or , Par les coutcaux : By the knives. 


Vor 
Another. en 
Dat 
Singul, cc: 
oc, 
Now, Lebane : The forme, { 
Gen. Dubanc: Of the forme. 0 
Dat, Au banc: To the forme, 
Accyſ. Le banc: T he forme. 
Vic. Obanc: O forme, 
eAbl. Par lebanc : By the forme. 
Or, Avccle banc: With the forme. aq 
. at, 
Plural. bh 
Nom, Les bancs : The formes. 2a 
Gen, Des bangs: Of the former, 4 
Dat, Aux bancs: To the formes. 01 
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ccuſe Les bangs : T he formes. 

Voc, O bangs: O former. 
bl. Aveclebangs : With the formers, 
Or , Par les bangs : By the formes. 


The femenine Gender. 


I, $ gal. 


Vom. Une femme: One woman. 
en, Drunctemme : Of one woman, 
Dat. Auncfemme: To one woman. 
ccuſ; Une femme : One woman. 
«, O fcmmc: O woman. 
\ſbl, Avecunc femme: With one woman, 
Or, Parunctcmme : By one woman, 


Plural, 


mn. Les femmes : The women. 

en, Des femmes : Of the women, 

Dat, Aux femmes ; To the women. 

ccuſ, Lesfemmes : The women. 

Voc. O femmes: O women, 

bl, Par les femmes. By the women, 
Or, Aveclcs frauncs. ith the woman, 


Aenl 


Siugnl, 


Rules of Grammer. 
Singal, 


Nom, La fcnelſtre : The window, 

Gen. Dclafeneſtre : Of the window. 
Dat. Alafcneſtre: Tothe window, 
Acewſ. Lafcneſfire ; The window, 

Foc. Otcneltre : O window. 

461, Avec fencſtrc ; with rhe window. 


Pluxall. 


Nom, Les fencfires ; The windower, 

Gen. Desfeneſtres : Of rhe windower. 

Dat. Aux fencltres : To the windowes, 

Acexſ, Les fenciires ; The windower, 

Voc, O fenelircs : O windowes, 

Abl, Parlcsfeneſtres : With the windowe:. 
In like manner the learner ſhall decline all 

Nownes , euther of the CMaſcnline or 'Femi- 

mine Gender , with this advertiſement , that 

there is no difference of Gender in the Plural 


number. 


La. 


E ſyllable la, hath three divers cgnific a- 
Hons : for moſt often it is an article of the 
feminine Gender : as 1a pomme ; ſornetime 4 
Relarive, as | 


Ou 


f 
J 
t 
2 
V 
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On eſt ma chemile ? Where 1s my ſhirt ? 
Ne la voyez vous pas ? Doe you not ſee it ? 
Jene la voy pas « 1 ſee 3t nor. 

Je lavoy: 1ſeer. 

Sometimes it is an Adverb ſignifying place, 
then it 15 ſo marked, Ia : and it muſt moſt often 
in reading bee joyned with the word that goeth 
before ; as 

ſcez vous Ia au bout de Ia table. 
{it you there at the bords end, 
Tet we ſay, Il cſt Ia ſas en paradis : 
Vous jovez la-dedans a plathr. 


The difference of bel, 


and beau. 


El, » alwayes put before words beginning 
with a vowell : as 


Yu bel arbre: 4 faire tree, 


B 


un be] homme,&c. a farre mwaxn,cc. 
ut beau, commeth alwayes before a conſouant: 
4s,beau filz, a faire child, 


The difference of je, moy, 
tu, and toy, 


TX foure Pronounes differ #hut * je, is 
alwayes 'joyned with the Verb, and moy, 
E 52 


you anſwer , moy, [ : and not je : except you 


4dr, we joyne wnto it theſe CMaſcnlines , mon 


Rules for the 
1s abſolute : a1 T ſay, 
ZW a fait cela e 
who hath done that ? 


will rehearſe all the ( layſe , which is tedjous : 


a, 

ze Pay fait : 

I bave done it. 
Tu, 424d toy, are the like : as 

quirit ? C'eſt toy : 
Ihe langheth ? 3s it thou ; and not tu, 


Of certaine Pronounes 
poſſcſſives. 


*M &} On, ma, ton, ta, ſon, a, are of like 14- 
ture as bel, and beau : to avoid the ga- 
ping which wonld follow ; we ſay, 

mon amc: ton harbalcſte. 

my ſoule ; thy croſſe-bow, 

on hoſteflc : 

his hoftsſſe. 
'n ſtead of mo ame, to harba, ſo hoſteſle. 


Finally, if the Subſtantive beginneth by « 
vewell , although it be of the Feminine Get 


cn, ſon. 


Me 
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Me, te, ſe, le, vols. 
Heſe ſyllables are commonly -/ et before 
Verbes ; as, 
je vous prie: je te recommande.; 
I pray you ; I commend unto thee, 
il me bat; jele voy z il ſe couroufle, 
he beateth me ; I ſee him 4 he chafeth, 
ilſe mocque ; je me ry de toy : 
he mocketh; [laugh at thee. 
B #t if the queſtion be asked, thenyous, andtu, 
follow the verbe: as, 
que diteg vous ? 
what ſay you ? 
ue fais tu ? 
what doſ# thou ? 
Nous, and vous. 
V Hen you find two vous, together, take 
V one for the Nominatsve caſe, and 
the other the accuſative ; 4s, 
vous vous trompez. 
you decerve your ſelfe. 
OUs — "un W R 
will you kill your felfe 
| = ana is thelikez as, 
y4 noug nous lavons. 
= e waſh our ſelves. | 
on ous nc nous RocqQUORs PAs, 
we doe not mock, 


Me & 3 Noz 
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s of Syntax. 


Noz, and voz; 


F theſe words be ſet before Subſtantives, wee 
ſay, 


=_ biens ; voz amis ? 


our goods ; your friends. 
n : but after , FL 
les bois ſont noſtres ct voltres. 


the words be ours and yours, 

eAnd the one before , and the other after, 
Joy » . 

ceſontnoz amis, et les voltres. 
Ye be our friends, andyonrs, 


En, lc, la, and y, Relatives, 


N, rehearſeth the thing before, ſpoken : as 
alſo, le, and la: as, 
\ preſtez moy de Fargent, 
] lend me ſome money. 
| | vous cn aurez : oueclt mon pere ? 
- | you frall have of it , where is my father ? 
ne Ic voyez vous pas ? 
< doe you not fee hin ? 
| Jenc le voy pas; od elt Ia 
| I fee him not ; where is the 
chambrierc ? appellez la, 
>| Maiden ? call hey, 
a, 
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en, ſometimes is a prepoſition : as, 

1] c{t en la maiſon, cn Veglile, 

he is at home, at Charch, 
cn, is ſomtime joyned with Verbs ſignifying mo- 
ving to aplace , as, 

je vay en France. 

[ goe to France. 

ouscn allez-yous, 

you $90 your way. 
y, is an Adverb rehear ſing the place ſpoken of 
before : As, 

je haneſt-il en la masſon ? 

is Tohn at home ? 

ouy, ily eſt ; allez a 

yea, heis there ; goe to 

Feſchole ; 7y vay. 

ſchoole ; T gee thither, 


Leur. 


His word leur, ſomtimes is a Pronoune poſs 
[eſſroe ; 'us, "ou 
3T leur droit, 
it u theirright, 
e-Ln1d ſometime a Relative of a thing ſpoken be- 
fore; as, eft=ce le leur ? 
or, elt-cc la leur > for the femmnine ; 


ouy, ce'it la leur, 
uy, E 2 of 


Rules foy the 
Of the Subſtantive. 


WE follow the order of nature , putting the 
Subſtantive before the Adjebtrve : as 
du pain blanc, de la biere de Mars,&c. 
hite bread, March beere. 
But bon, mauvais, bc], belle, petit, 
good, evill, faire, little, 
and certaine others, be commonly put before the 
Subſt antive ; as, 
Lun bon homme ; une mauvaiſc femme. 
3» good man ; an evill woman, 


Ne, 


Hen we deny, we mſe ever this [yllable ne» 
or a ſigne of denying ; and it is maſt often 

accompanied with point, pas,ricn, nul, perſon- 

ne, aucun, fauroy, onques, or jamais : 4s, 

ſje ne veux point de cela ; 1] ne fait pas. 
| 7 will none of that ; he doth not. 
| ce qu'i]a dit ; je ne yoy perſonne. 
that be hath ſaid ; I ſee no boay. 

| jenc dy rien : 1] n'y a aucundanger. 

< I ſay nething ; there is no danger. 

| ne le veiſtes vous jamais F 

| aid you never ſee him ? | 

ze ne le vei oucques. 

11 never ſaw him. | | 

Where you ſhall noth, #hat the Verb is al- 


wayes 


-— 4 —_— 


'S 
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alwayes placed betwixt ne, and point, or ſuch 
like : as, 
jenc parlc pas, &c, [doe not ſpeake. 


Degrees of compariſon. 
Lus, is the ſigne of the comparative and tres, 
of the ſmperlative : ar, 

JF Ln plus-grand, tres-grand,&c, 
Bugs bigger, the biggeſt o of all, &c. 
Bon, hath bis owne compariſon ; as, 

bon, meilleur, tres-bon ; mauyais. 
good, better, beſt of all ; evill, 

pire, &c, petit, moindre,8c. 
worſe, little, leſſer, 

bicn- fait,micux- fait, tres-bicn-fait. 


Trees and fraits. 
Nz Ames of trees be of the Maſculine Gen- 
aer : as, 

un pommier, le poirier. 
Yo apple-rree ; the peare-wee, 

ay, un faulz, « willow-rree. 

La vignc, the vine-tree- 
But all the f;uits (few excepted) be of the fe- 
minine gender : as, 


une ccriic, la pomime,&c. 4 cherry, the apple. 
Nounes Hetroclites. 


E maks the plurall number , by Ade 
V V ding $, —_ the —_— as, 


Rules of Syntax. 


la femmeles femmes, maiſon, maiſons,&c. 
? the woman, women, a houſe, houſes, exc. 


ceil, yeulx, genoi), genoulx, cheval, 

an eye , eyes, knee, knees, horſe, 
h<vaulz, porc, pourceaulx. 

korſes, hogge, hogges, 


Rules for Verbs. 
TY firſt perſon ſingular of the preſent tenſe 


of the Indicative mood , ought to end m 
y, meanmg of theſe Verbs which may leaves ; 
as, 


je ſuy, je voy, joy, je croy, j'eſcry : 

I am, I ſee, [ heaxe, ] beleeve, I write : 
and'not je luis : and this is not onely for the dif- 
ference of the ſecond perſon ſingular of the ſame 
genſe and mood, but alſo to the likene ſe of all 0- 
ther firſt perſons of che ſingular number of all 
g:nſes and moods which admit no s ; AS, 

yalloy, 7 allay, iray, 

I did goe, 1 went, I will goe * 
and not j*allois : excepting the Poets : but 
Uerbs tiding in ts, and ts, cannot ſpare s, for 
the quantitie ſake, 

Je pers,4 keſe ; je mets, I put, 

A 
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A ſhortning of Verbs,called in 
Latine ( ontrattio. 


X ſtead of je diff-reray, donneray, jc laifle- 
| batg demeureray, meneray z—("A 

we ſay, je dorray, or donray, je lairray, je de- 
meurray 3 1 will give, I will leave, I will dwell, 
je merray, difterray, 

[ will lead, deferre. 


The furure tenſe of the Indicative 
Moode. 


He firſt perſon of this tenſe, 3s commonly 
of the firſt of the preſent tenſe of the 
Indicative, by adding ray ; as, 

'aime, j*aimeray, jc ly, je liray. 

[ love, I will love, [ read, I ſhall read, 
jeprend, je prendray. 

[ take, I will take, 


Few be excepted, 
ſje veulx, je vouldray, jevay, jiray. 
I will, 7 ſhall be willing, I goe, 1 will goe, 
Je peulx, je pouray, jefay, jefcray. 
L [ may, I ſhall be able, I male I ſpall make. 
jeſuy, je ſeray, Jay, Jauray, 
| I am, I ſpall be, I have, I ſhall have. 
Je de coy, je decevray, pers, perdray. 
x deceive, I will deceive , [ loſe, I hall loſe, 
Of 


Rules for the 


DESFERBES, 
Imperſonnels, 


N, ou /on, ſont 
ſgnesmisdevant 


verbes Imperſonnels. 


E xemple. 


l. ndicatif. preſent. 
On ayme 
ou, lon ayme 
On aymoit 
on ayma 
on a ayme 
on avoit ayme 
on aymcra. 
LE Imperatif. 
Qru'on ayme 
Opratif. 
Pleult a Dicu 
qu'on aimaſt 
Dicu ucuille 
gu'on ayt aime 
pleuſt a Dicu 
qu*on cuſt ayme. 
Sub;untif. 
Veu qu'on ayme 


combicn qu'on aimaſt 


OF VERBS, 
Imperſonals. 


Brgy fones & 
put before Verbs 


] mpir ſonats. 


Example. 


Indicative pref. 
They love 
or, men doe love 
they loved 
they did tove 
they have loved 
they had loved 
they ſhall love 

TheImperative. 
Let them love. 

Oprative, 
Would Gol 
they loved 
God grant 
they have loved 
would God 
they had loved. 
SubjunRive. 

Seeing that they love 
though they did love 
yen | 
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cu qu ainſiſoit ſeeing that «t'beſo 


won ayt atme that os have loved 
-, ſpmbicnqu'on though they 
;, Iproit aimE badloyed 
pres qu'on after that they ſhall 
raaimE have.loved. 
eſpere qu'on *' Infmitive. 
Infinitif. To be loved 
Eftre ame to have beene loved 
zoir cltEaimeE 1 hope that thee 
m'aimera, ' will love me. 
V Ons efſayerez R Y Ou ſhall aſhy ro 
tourney voz, verbs N turne your verbs 
en ceſte fagon. on this faſhion. 
On aime \ - The:ylove 
on r'aime point they love not 
aime on ? . dre they love ? 
n'a:me on pas e doe th y not love? 


Tournez, un verbe per- Turnc a verb perſo- 
ſonnel en cefte ſorte, mall in thisſort,, 


Je I!, jene li pas I read, | read not 
lIi-jze? read [? 

ne li-je pas ? doe I not read? 
tu lis thou readef 

tu ne 11s pas . thou readeft not 
lig-tu? \...  readeſt thou ? 


en | 2c 1is-tu pas 2 readeſt thou not ? 
17706 Le 


Of Yerbs. 


Le meuf Indicatif. 


Pay 


Le nombre plurier, 


Nous avons 

VOUS AVCZ 

11z ont. 
Limperfett. 

Pavoye 

ru avois 

T avoilt. 

Nous av1ions 

VOUS AyICz 

ilz avoyent. 


Le premier perfe(t, 


Pe 
ru cus 
iFeut. 
Nous ceuſmes 
vous cultes 
1lz carent. 
Le ſecond preter - 


Indicative mood. 
T have 
thos haſt 
he hath, 

"The plura)lnum- 

ber. 
We have 
Je bave 
they have. 
The ImperfcR. 

Thad 
tho badſt 
he had 
We had 


ye _ 
they ad. 


The firſt perfet. 
Thad as 
tbeou hadf 
he had, 

We had 
ye had 
they bad. 
The ſecond preter- 
perfect. 
T have had 


thou haſt had 


he hath had. © 


Nous 
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ous avons cu 
GUS AVEZ CU 
lz ont cu 
Pluſ-perf. 
'avoye cu 
avois cu 
| avoit cu, 
ous avions ul 
OUS AVICZ CU. 
|z avoyenteu, 
Le futur, 
'auray 
auras 
| aUIA, 
ons AuUrons 
OUS aurez 
auront. 


Le meuf Imperatif. 


ye 
'uilayt. 

Le plurier. 
VOns 
VeZ 
yilz ayent. 
Uinftif, 
yoIrs 
Le perfect, > pins 
que perf, 


We have had 
Je have had 
they have had. 
Plu 
T had had 
thou badſt had 
he had had, 
We had had 


ye had had 


they had had, 
The future. 
Tſhall have 
thou ſhalt have 
he ſhall have. 
Wwe fhall have 
ye ſhall have 
Ahoy [hall have. 
The Imperative 
Have thos, let him 
hong 
The plurall. 
Let us have 
have ye 
let them have. 
The Infmitine. 
To have. 
The perfeR, and more 
then perfcR, 
Auoir 


Rules of G yammer. 


Avyolr eu. 
Le Futur. 


Feſpere qu'il aura. 


Les gernnds. 
Avolr, commc 
dcfir d'avorr. 
en ayant. 
pour avoir 

Le participle 

preſent. 

Ayant. 

Le fatur. 
Qui aura, 
theverbe Sum, 

Le fingulier . 
Je ſui 
ru Cs 
il ct. 
Nous ſommes 
yous cltcs 
il: ſont. 

L imperfei. 
T*cſtoye 
ta cſiois 
1] eſtoit 
Nous eſtions 


yousclticz 


Tohave had 1 
The future. ” 
I hope that he ſhal hav 
The gerunds, # 7 
Tohave. as 
deſire to have 1 
in having N 
for to have, £ | 
A partrciple of the 7 
preſegr. 
Having. P 
The future, {| = 
Which ſhall kave. i], 
The ſingular. ” 
T am I: 
thou art : 
he ts, . 
The plurall. J* 
We be F 
Je be A 
they be. aw 
Fong imperkeR. Ft 
thou wa 
he was. 4 Je 
We were 314 


EW 
J cre Ni 


| ils cſtoyent. 


Le premier temps 


Av 
1 perfeft, 
Je fu 


1] fur. 
| Nous fuſmes 
vous fuſtes 
he ilz furent, 
Le ſecond, 
| Paycite 
tu as clte 
ila cſs, 
Nous avons eltc 
vous avez cltc 
11z ont eſte. 
Pluſ-perfe&, 
P avoyececſte 
tuavolscſte 
1]|avoit ce, 


vous aviecz elte 
X | i avoyecnt clte, 
Futar, 
Je ſeray 
tu ſcras 
11 (cra. 


Nous fcrons 


Nous avions eſte 
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they were, 
The firlt perfe& 
tenſe. 


thou waſt 
he was. 
We were 
ye were 
they Were. 
The ſecond, 

IT have beene 
thou haſt beene 
he hath beoue. 
We have beene 
ye have beene 
they have beene. 

Plu-perf. 
IT had beene © 
thou haaſt beexe 
he had boene. 
We had beene 


"IL was 


ye hadbeene 


they had beene? 
Future, 

I ſhall or will be 

thou halt be 

he faall be, 

We ſhall be 


Vous 


— by =_ 
- 


Of Verbs. 


yous ſcrez, 
ilz ſcronr, 
L”: mperatif. 
Sos tn, 
qu'il ſoit, 
Plarix. 
Soyons joycux 


ſoyez 


qu'ilz ſoyent. 
I infintif. 


Eſtre. 
Leperf.& pluſperfett. 
Avoir eſte. 
Le futur. 
Qu ſcra. 
Le particip. au temps 
preſent, 
Eſtanr, 
Eſte. . 
L'indxatif menf pre- 
ſent temps fringul, 
Jeparle 
tu parles 
il parle, 
Plarier, 
Nons parlons 
vous parlez 
1lz parlent. 


ye ſhallbe 
they ſhall be, 
The imparaaive, 
Be thou 
let bim be. 
The plurall, 
Let us be merry 
be ye 
let them be. 
The Infmitive. 
Tobe. 
The perf, and pulſpert. 
To bave beene. 
The future. 
Which ſhall be. 
The particip, of the 
preſent tenſe, 
Being, 


Zeene. 


We ſpeake 
Je ſpeaks 
they ſpeake. 


Le 


<y—_— 


Le 


ſingal, tenſe ſingular. 
Je parlois 1 did ſpeaks 
tn parlots the didſt ſpeake 
il parloir. he did _ e. 
Plaurier, plurall. 
Nous parlions Fe did [peake 
vous parlicz ye did ſpeake 
- 1]z parloyent. they did ſpeake. 
Le preter-perfett temps The preter-pertect 
| ſmeutier. tenſe ſingul, 
Pay parle I have ſpeken 
tu as parle thow haſt ſpoken 
1] a parle, he hath ſpoken, 
Plarier. The plurall. 
Nous avons parle We bave heb 


Of Verbs. 3 9 
Le preter imperf, tenſe The preter imperfect 


vous avez parlc Je have ſpoken 


ilz ont parle, they have ſpoken. 
Le preter-plus-perfett The preter-plu-perf; 
| Fry 5 aber, oy 
Pavoy parle T had(| 
tu ayols parlc thou hadſt ſpoken 
1] ayoit parle he had ſpoken, 
Plurigr. The Plurall. 


Nous avions parle We had ſpoken 

vous avicz tarlc Je had ſpoken 

ils avoycnt parle. they had ſpoken, 
# 


E 


Of Verbs. 
Le futur ſngutier. The future lingu], 


Je parleray [1 ſhall ſpeake 

tu parleras thou ſhalt ſpeake 

1] parlera, he ſhall ſp:ake, 
Plurier. The plurall. 

Nous parlerons Ie ſhall ſpeake 

vous parlerez ye ſhall ſpeake 

1]z parleront, they ſhall ſpeake, 

Limp:ratif menſ. The Imparative mood 

ſmgatier, ſ[mgular. 

Parle Speake thoy 

quot] parle. let him ſpeake, 
Pluri:r. The plural. 

Parlons Let us ſpeake 

parlcz ſpeake ye 

qu'ilz parlent, let them ſpeake. 

L infinitif ment. TheInfmitive mood. 

Parler To ſpeake 

avoir parle to have ſpoken 

qui parlera ' | who ſhall ſpeake 

parlant - :., ſpeaking 

parle. gl ſpoken. 


L'indicatif menf pre- The Indicative mood 
ſent remps fingul. preſent tenſc fingu), 


c Vay / pgoe' 
tu vas thou geeſt 
il va, he poeth, 


- 


Plarier, 


z0d 
11. 


Tie 
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Plurzer, 
Nous alions 
vous allez 
11z yont. 


L*imperfett temps 
ſmngul. 
Falloyc 
tu allois 
1] alloit. 

Plarier, 
Nous allions 
veus allicz 
11z alloyent. 

Le perfebt temps 
ſnguber, 
Te ſus alle 
tu cs alle 
il eſt alle. 

Plarier. 
Nous ſommes allez 
vous cltes allez 
11s ſont allez. 

Le preter-plas perfetl 
inonlier. 

Feltoye alle 

tu eſtois alle 

ileſtoit alle. 


The Plurall. 
We goe 
JE goe 
they goe. 


The imperfc& tenſe 
fingular, 
IT did goe 
thou didſt goe 
he did goe. 
The plnrall, 
Fe did goe 
ye did goe 
they did goe, 
The perfc& tenſe 
(mgular. 
T have gone, or am gone 
thou art gone 
he 1s gone, 
The plural]. 
We are gone 
Je are gone 
they are gone, 
The preter plu-perfe 
tenſe fingul. 
I had gone 
thou hadſt gone, 
he bad gone. 


F 2 Pluritty 


Of Verbs. 


Plyricr. The plurall. 
Nous eſtions allez we had gone 
vous ellicz allez ye had gone 


ils eſtoyent allez. they had gone, 
Le futur ſingul, The future ſingular, 


Jixay T ſhelf goe 
ru iras tho ſhalt goe 
il ira. he ſhall goe, 
Plurier. The Plurall- þ 
Nous1rons Wee ſhall gee | 
11 rrez ye ſhall goe 
1]s iront, they foal goe. 
Limperatif, ſingul, The Imperative ling, Þ ca 
Va Goe thou | er 
qu'il aille, let ag * 
Player. Plurall. | no 
Allons Let us goe ay 
allez goe ye | lo 
vwilz aillent. let them goe, | Un 
L Infautifs mevf, The inflaitive mood. Þ qu 
Aller To goe un 
eſtre alle to have gone | Cir 


x. Ira who ſhall goe 
ant $aim 
alle, Pg 
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| The Touch-ſtone for 


thole which have lear- 
ned Frxtexcn. 


f | Thinks pluye, cſbahy, cibahye, moyen, 0- 
uyc,jePay ouye ; ayant,voyant,cotoyer, 
| cotoyant ; forvoyer, forvoycc, face, grape, 
| dame, Vame, lame, courtois1c, jalouke, maue 
vaiſe, punais, punaiſe, diſcorde, bowllonner, 
bouillon, fouiller, brouille, brouillon, caille, 
8g. | calle, taille, taille, abiller , baille, 6ailler, 
| grenollle, quenoille, magnanime, craignans, 
| je gagne, gagner, gagnans , cagnarder , rig- 
| non, mignon yvrongner , Dicu, licu, milieu, - 
aycul, micux, jeu, meur, peur, ſucur, je te 
| love, boue, faire la moue, vaincu, vaincue , 
| un, une, d'un, d'une, humble, aucun, chaſcun, 
0d. quelcun, Ambrun,Autum, ſus,ſoubHaragnee, 
| une cognee, clonee, entortill&c, czil, duci}, 

| Circucil, ſucil, orguc1], argentcil. 


The Dialogues, 


Gentle Reader. 
To the end that I may teach thee by expc- Þ «- 
rience and practice , that which I have | 


ſhewed thee by Art, I have here added theſe fami- 
liar ta'ks, no lefle pleaſant than protitable. 


Familiar talke to riſe 1n pl 


the Morning. 


O FRANCIS, riſe and pre to 
S$choole : you ſhall be beaten, for it ts 
paſt ſeven ; make you ready quickly ; 
fay your prayers, then you hal have 
your break; faſt : goe to, ſtirre. 
Margret, give me my hoſen , 


dsſpatch [ pray you : where 1s my | de 
doublet ? bring my garters, | Mc 
axd my ſhoves : give me that ſhooing-horne: Þ| 
what doe you there? why'make you not haſte? | 1 
T ake firſt a cleane foirt , —X 
for yours us foule ; 1; it not ? { bla 
Make hafte then, for 1 do tarry too long. 4 
It u moiſt yet ; tarry a little uw 
that I may dry it by the &e : I will haveſooneÞ WV 
I cannot tarry ſo long : n (done, Þ 
goe your way, I will none of 3+. | all 
Tour mother will chide me, if you goe by | 
ſehoole without youn cleane ſhirt, al 


w 


- 


1 


one 
one, 


w- 
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Gentil Leeur. 
eA fin que je t "enſeigne par experience & 
pes. ce que jet ay monſtre par Art, 


1\ay adrpuſte icy ces family diſcours, non moins plai- 
(ants , que pr ofcab'es. 


| De vis famulier $ pour ſe 


Au Fxancoins, levez vous etallez 

a Icichole : vous fcrez batu. car il eft 
| {cpt hcares paſſces: abillez vous viltement, 
dites yoz pricres, pus Vous aurez 


| valire desjuner ; ſus, remuecz vous. 


\ 


CMargnerite,baillez moy mes chavſlzs 
| depechez vous je vous price : oucſt 
mon pour point ? apportez mes jarticre*, 
| ct mes foulters: donnez moy ce chauſſe picd: 


| Que faitesvous 1a ? que ne vous haſtez yous? 


Prencz premierentune chemiſe 

| blache,car la voltre cl trop ſalen'elt elle pas? 
Haſtcz vous doneycar je demeuretrop. | 

| Elle elt encore moite, artendez un peu 

| que je la ſeiche au feu : j'auray tolt fair. 
Jenc fauroye tarder (1 longuement : 

allez vous en, jen'en veux point. 
Voltre mere me tanccraſivousallez 

a Peſchole fans voſtre chemiſe blanche. 

F 4 I'aime 
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I had rather thou ſhouldeſt be ſhent, 
then I ſhonld be either chid, of beatey, 

Where have you laid my girdle 
and ink;horne ? where u all my geare * 
I have nothing ready : I will tell 
my father : 7 wil cauſe you to be beaten, 
Peter, bring mee ſome water 
to waſh my hanas and my face : 

7 will have noriver water, 

fort us troubled : give me 7 pray you 
ſome well or fountame watex : 

T ake the ewer and poure nper 

my hands : powre high : what ſtay you for ? 

Can you not waſh in the baſin ? 
ſpall yoh have alwayes a ſervant 
after you ? you are too wanton, 

Wilt thou that } waſh my month 
and my face where 7 have waſhed my 
hands, as they doe in many hoyſes 
in England? What fot u thu ? 

Give me a towell maiden ? 
ir aw me my break-faſt, 


for 7 am ready ? go to, make haſte. 


ave you ſaluted your fathey and your 
mother ! have you forgotten that ? 
Where 14 he ? 7 know not where he 1, 
He #n the fhop, that you know well, 
7 goe to himeven now, 


10 
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Jaime miſeulx que tu ſvis tancce, | 


Jque fi )'eftoye on tance, ou batu. 


Ou avez vous mis ra ceihiture & mon 
(criptoire ? on ſont toutes mics beſongnes ? 
Jc n'ay tient preſt : je Ie diray 
1 mon perc: Ic vous feray batre, 
Pierre, apportez moy un peu d'cau 
p: ur layer mes mains crla face : 
J: ne veux point d'cau deriviere, 
car clle c{t trouble: donnezmoy, je vous prie, 
dc I'cau de puits , oude fontaine : 
prencz Peſguicre, & verſez ſur 
mes mains?verſecz de hault:qu'attendez vous? 
Ne vous {cavriez yous laver au baſſin ? 
aurez vous tousjours un ſcryeteur 
pres vous ? yous eſtes trop mignard. 
Veux tu que je me lave ma buuche 
et la face, ou jay lave mes 
mains, comme on fait en plulicurs maiſons 
en Angleterre ? quel fot eſt ce-cy e 
Baillez moy une touaille chambriere z 
donnez moy maintenant mon desjuner, 
car je ſuy preſt ; tus ; haſtez vous. 
Avcz vous faliie voltre pere ct voſtre 
mere ? avez vous oublic ccela ? 
Oueſti1? je ne ſcay ou eſt, 
I] eſt en la boutique, vous le ſcavez bien. 
Ic m'cnvay 4 luy des a preſent, 
Dicu 
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God give you good morow, my father 'Þ) 
and all your compan 'y : father, give tit 
me your bleſſing, if it pleaſe you. One 

Are you up ?* wit time toriſe E 
at eipht of the clock? you ſhall be whapt : hu 
goe, ana kneele downe, and ſay llez 
your prayers, God bleſſe thee, 07 

Secke atthe end of the booke for evening Yo 
and morning prayers. uf 

Now goe ,and have me recommended I 


unto your maſter and miſtreſſe, 

andiell them, that 7 pray them 

to come to morrow to dine with me : 

that will keepe you from whipping : 
learne well, ies that = = 
render unto me your leſſon, when you are 
come againe from ſchoole, Well Father. 


Two Neighbours mceting in 
a Morning... 


Co" groe you good morrow Goſſip, [ 


And yon allo : how doe you 
this morning? how ave your children ? mY: 
Well,God be praiſed : at your commandement. | Bi 
How ts it with you fince yeſter-nioht ſupper ? ( 
Well, thanks be to God, ſaving that 1 | 
conld not ſleepe nor veſt all the night, do 
| Why f 
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Dicu vous doiat bon jour mon pere, 
: 4 toute voſtre compagnic : moa pere, 
onez moy voltre benediQtion F'1] vous plaisr. 
Eſtes vous leve 2 eſt i] temps delever 
huict heures? vous {crez feiſe, 
cz, mettez vous a genoulz, et dites 
02 prieres : Dicute beme. 
| Cerchez a la fin dulivre pour les pricres 
ju ſoir er da matin, 
Allez maintenant, et recommandez moy 
 volire Mailtre ct Maiſtrefle, 
c leur dires quejeles pric 
e venir demain d:{ner avec moy : 
e |a vous gardera &cltre feflt:; 
apprenez bicn, a fin que Fous melachicz 
endre voltre lecon quand vous ſerez 
de retour de Feſchole, Bien mon Pere. 


Deux worfuns $'(MITC-TENCONtYANS 
as Matm, 


I EU vous doint bon jour compere, 
Et a vous auſſi:coment yousportez vous 
| acc matin ? comment ſe portent vozenfang ? 
Þ Bicn,loue ſoit Dieu:a voltre commandement. 
Comment vous vadcſpuis hiersoir ſouper? 
Bicn, Dicu mercy : {auf queje n'ay peu 
dormir ny repoſer route la nuicr 


Pour. 


: — - 


»h.ch 
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Why ? who hath letted you ? 
What, bane you not heard the 
winſtrels and players of Inſtruments, 
which aid play ſo ſweetly before 
tbe Guild-hall, from midnight 
even unto the breaking of s - day ? 
Verily I have not heardthers. 


Truly you ſleepe very ſoundly, 
as he that ſl eepeth without care, 


and which had drunk very well yeſternight. 
But to the purpoſe : who were thoſe 
ſongers and players of inſtruments ? 
[ cannet tell truly : except perchance 
they were the minſtrels of towne, 
with thoſe of the ® neenes, mingled 
with _ of Ttalans and Engliſhmen, 
ſing very harmomonſly. 
Wonld God I bad heard them, 
and it badcoſt me a quart of wine. 
I would you had for your ſake : 
for it wonld (ceme unto you to be raviſhed 


by their ſweet noyſe, in earthly paradiſe : 


you had heard firſt and ſormoſt, 


the Viols, Cornets, Har ps and Hobots, 
Trumpets, with foure Flutes of Almaine, 
the which did triumph, 

Is it rme ? in whoſe name did they play ? 
who bath hired them ? can you tell ? 


Tht\ 


juſques au point du jour ? 
Vrayment je ne les ay 
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Pourquoy ® qui vous a empeſche 2? 

Comment, n'avez vous pas ou; les 

© mene ſtriers ct joucurs d'in{truments, 

| qui jougyent (i melodiculinent devant 
Phoſtel de la ville, deſpuis laminuict 


Pas Outs. 
Certes vous dormez bien profondement, 
comme celu-y qui dort {ans loucy, 


et qui avoit bien beu hier au ſoir, 


Mais a propoz, qui cſoycnt ccs 
chantres ct joucurs d'infiruments ? 

Jene ſcay certes : fid'adventure 
cen'eltoyent les meneftriers de laville, 
avec cculx de la Rynne, entremeſlcz 


de voix d'italicns ct Anglois, 


qui chantoyent fort harmonicuſcment, 
Pleuſt a Dieu que je les cul: ouis, 

| et qu'1] m'cult coulte une quarte de vin. 

* Jcle vouldroyc pour Pamour de vous: 


| caril vons cult (emble cltre ravi 


| par leur doux ſon,cn un paradis torre(tre: 


{ vous euſſicz out premicrement 


| les Violons, Corncts, 


Hauk-bois, 


| Trompettes, avec quatre Fleutcs 


; C'Alleman,qui triomphoyent. 
{ Eftilvray?a Padvenude qui jovayentilz? 


qui les avoit loiiez ? (caurige yous dire ? 
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The beſt of the citie, to plant the 


may-pole at the market place. 
But ſhould it not be for ſome wedding ? 
for the daughter of one of the Sheriffes 


of the citie w married today. 


T hat may be: but ſoit u, that the May-pit 


# planted very ſumpruenſly, 
Let ns goe and ſee it if you will, 


I am content of it: let us goe when you will. 


What muſique doe I heare there at the 
lanes end? 15 it not ſome wedding, 

It ts the bride of whom I have told you. 

Truly 
ill dreſſed : doe you ſee the faire Carkanet 
which ſhe hath hanging on her neck ? 

But doe you ſee the faire chaine of gold 


ſhe 14 a faire wench, though ſhe be 


which [he hath girded aboat her? | think that 


it ts worth aboge five hundred crownes. 


Where u the bride-groome? ab, I ſte hins 


there at the middeſt if the great ſtreet, 


Truly he #4 a faire gentle-man : 


;t doth appeare by hu behaviour, that he is 


of a good houſe, and of great vertue. 
. Whithey oe they ? to ((hurch, or to 
ſome preat Lords houſe Þ 
T hey goe to the Church of St. Paul. 
What t it a clock [ wouldfaine know, 
Itis almoſt nine, as 1 thinks, 


J vhat 
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Meflieurs de la ville, pour planter le 
may en la place du marche. 
Mais feroit-ce point pour quelques 
nopces ? car Jahille deVun des c{chevins 
de la ville eſt marie au jourd' huy. 
| Cela pcult cſtre : mais {i elt-ce que le may 
eſt plante fort magniftiquement. 
Allons le yoir ft yousyoulez. 
Jen ſuis content: allons quand vous voul- 
Quelle muſique oy-je 14 au bout de (drez 
Ja rue ? ſont ce point quelques eſpouſailles ? 
C'clt Peſpouſte de qui je vous ay park. 
Certesc'c|t unc belle fille, encores qu'elle 
| ſoit tha] coiflee : yoyes vous le beau 
carquant qu*clle a pendu aucol ? 
Mais voyecz vous la belle chaine d'or 
+ | u'clleaccincte ? Je penſc 
qu'elle vaulr plus de cinq cens eſcus. 
| Oucft Peſpoux? ah, je Papercoy 
Iz au milieu de la grande rue. 
Certainement c'eſt un bean gentil-homme: 
| 1] appert A ſon mainrien, qu'il eſt 
| de bonne maiſon, et de grand vertu. 
Ou vont ilz ? a Fegliſe, ou la 
| maiſon de quelque grand Seigneur ? 
| IIza'envontaVegliſede St. Paw, (yoir, 
Quelle heure eſt-1]? jele voudroy bicn'ſca- 
[1 cſt pres de neutheurecs, comme je penſe. 
7þat Com- 
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What, is it ſa late? Teatruly. 
It 14 time to ge tothe ( burch, 
Let us goe ſee that marriage,and then 
we will goe heare the Sermon 
at Pauls Croſſe : # it not well [aid ? 
T here (ball be no let for me : far I have 
heard (ay, that a young Batcheler 
of Divimtie, which u very well learned, 
ſhall preach to aay at the (Toſſe. 
I beleeve it well: for there preachethb 
nobody but u of choiſe, and of 
great learning, 4ud for cauſe, 
[ gee thinks that they be the beſt Sermons 
that meu may heart zn all the reſt 
of the realme of England : are they not food ? 
And of th:ſs which be made before the 
Queenes Majeſty in the time of Lent, 
what ſay you of ut ? 
Tou ſay true ; thoſs be of weight : 
but one muſt not marvell at it : 
far the Preachers be warned of 
long time before ; ſo by that meaues 
they be Sermons premeditated. 
[s it not better to take adviſe and 
deliberation before hand , then to 
comp tothe Pulpit raſhly ? 
 } canfe(ſp it : for men dar ſee all 
Swngazes and Hely-dayes a great and 


b 


Les Dalogues. 48 


Comment.cſt-il ſitard ? Ouy certes. 
Il ct temps @aller a _ -— 
Allons veoir ces eſpouſailles, ct puts 

nous irons ouir le Sermon 

2 la Croix de Pant, n'eft-ce pas bien dit ? 

II ne ticndra pas a moy : car Jay 
ouidirc qu'un jeune Bachelier 
en Theologic, qui eſt fort doe, 
preſchera aujourd*bny a la Croix. 

Je le croy bien : car i]ne preſche la 
perſonne qui ne ſoit d*eslite ; & de 
grand ſcavoir, & pour cauſe, 

Je penſe que ce ſont les meilleurs ſermons, 
__ ſcauroit ouir en tout le reſte ; 
u royaulme d' Angleterre : ne ſont ilz pas 
Erde cculx qui ſc tont devant la (bons. 
maje(te dela Royne au temps de careſme, 

qu'cndites vous ? 

Vousdites vray : cculx-la ſont de poids 
mais 11 nes'en fault point eſmerveiller: 
car les predicans ont admonneſtez 
_ temps devant : ct par ce moyen 
ce ſont preſches premeditees, 

Nevault-il pas miculx prendre adyisct 


| deliberation de longue main, que de 


ſc mettre cn chaire & Feſtourdi 
Je le confefſe : car on yoit rous les 
Dimanchesct jours m__—_ unc grande 
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and 4 noble company in Parls Church-yard:Fetn 
behold, the Church ts all fall of folks : voy 
cell me, how ſhall we enter in ? ditc 
Enter ye firſt, and I will follow you ? ] 
thruſt hard, and cauſe way to be made. pou 
Hearken, I dos heare ſweet muſicke : ] 

T never hea-d the like, that I kuow, en 
See whether we may get tothe Qmer, Voz 
and we ſhall heave the faweſt woices tn 
| of all the cathedrall (hurches in England. de ti 
I beleeve you who fhould have them, J 

if the Londoners have them not, T*5 
T thinke that the Queenes ſinging men J 
are there : for I dave heare her Baſe, y (01 
That may be , for to tell the trath, E 

I never heard better ſinging ſince jen 
Twas borne, neither ſhall hereafter. alf] 
Hearkgn, there ts a good werſicle : C 

I promiſe you that I would heare them j 
more willingly ſing, then eat or drinke. plus 


I am not of your mind : for me 
thinketh that [ would heare them more liveh, 
if I had well dined : doe I not ſay true ? 
But we doe tarry here too long : let us goe 
and take our roome to heare the Sermon : 
ſhall we goe ? are you ready ? 

I am content ; how ſhall we get out ? 

Well enough ; follow me : here #s a great 
pred 
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4: Ectnoble aſſemblegan cymetiere de St. Pan! : 
voyez,le temple cſt tour plein de gens : 
dites moy, comment entrerons nous e 
Entrez premier, et je vous ſuy vray : 
poulſez fort, ct faites vous faire chemin 
Eſcoutez, oye une doulce muſique : 
je n'oui jamais la ſemblable,que je fache, 
Voyez fi nous pourons galgner Je queur, 
t nous crrons les plas belles voix 
de toutes les egliſes cathedrales d*Angleterre. 
Je vous en croy bien ; qui les auroit, 
icculx de Londres, ne les avoyent ? 
Je penſe que les chantres de Ia Royne 
y ſont, car joy fa baſle contre, 
Cela peult eſtre : car,a direc laverite, 
ze n' out jamais miculx chanter des ma 
aſſance,ct n'orray ci apres. 
Oyecz, voyla un bonverlct. 
Je vous promets que je les orraye 
plus volontiers chanter,que bore ou manger 
Je ne ſuis pas de vottre opinion: car il me; 
+, emble que je les orroye plus alatgrement, 
1) avoye bien difne z ne dis-!e pas vray ? 
Mats nous demeurons trop icy : allons 
prendre noltre place pour ovir lepreſche ; 
ons nous ? eltes vousprelt ? 
Pen ſuis content:comment ſortirons nous? 
afſez bien 2 ſuyvez moy ; voicy grande 
G 3 prefle; 


' 
rel 
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preaſe : Inever ſaw ſuch a multitude, 
Where ſhall we ſit ? all fall, 
all the formes be occupied. 


We will finde place enough, care you 


wot for that ;, let me alone. 


Sit here by, and rig ht over againſt 


the preacher, that we may heare him better. 


I will doe it if 1 may, William, 
T pray you ſit aſide alittle, and 
—_ 2 yn - ome here by you. 
With a very good will, Sir. 
What Loyd is that which # above in 
the gallery? age you n2 know hins ? 
No truly, It is my Lordef N, 
and that Lady which ſfitteth by hiew, 


is my Ladie the « Admirall, the Dutcheſſe 


of N. the Counteſſe of N. the Marqueſſe 
of N, My Lady Treaſurer. 
D oe y ow know thoſe gentlewomen which 

be behind? Tea, as 1 thinke : 
Is it net miftreſſe N. and 
miſtreſſe of N. with their 
rwoneeces and conſins ? Tea, 

Behold the Preacher commeth ; 
ſhall we helpe to fing this Pſalme ? 

[ cannot ſing except I doe learne. 
Now the Sermon #4 almoſt ended, 


let ns riſe ro get ont firſt : 
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preſſs, jene vei jamais telle foule, 
Ou nous ſerrons nous ? tout eſt plein : 
les bancs ſont desja tous occupez, 
Nous trouverons place 2f[:z, ne vous 
ſouciez de cela : laiflez moy faire, 
Scez vous toutau pres, et vis 4 vis 
du prelcheur, afin que nous Toyons miculx. 
Je le feray fije peux Guillaume, 
Je vous price reculez vous un pen, ct 

nous faiges place icy aupres de vous. 
| De bien bon ceeur, Monſicur, 

Qui eſt ce Seigneurla qui eſt 1a hault en 
|: galleric ? Ne le cognoitſez vous pas ? 

Non certes: fi cen'elt Monſicur de N. 
& cefte Dame qui eſt afſiſcaupres de luy, 
c*clt MadameP Admiralle, la Dutcheſſe 
de N. la Contefſe de N, la Marquiſe 
de N. Madame la Threſoricre, 

Cognoiſflcz vous ces Damoilelles qui 
ſont derricre Þ Ouy, ce me ſemble: 
N'eſt.ce pas Madamoiſelle de N, ct 
Madamoiſellede N, avec leurs 
deux niep ccs & coulines Þ Ouy 

Voi-la le preſcheur qui v ent : 
aidzrons nous 4 chanter cc Pſcaulme ? 

Jene ſcay pas chanter, (i jen'apprends, 
Or ſus, le ſermon elt preſque fini : 


leyons-nous pour ſortir des premiers: 
G 3 n'at- 
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let 13 not tarrie for the preaſe, 
As it pleaſeth you : I will doe all that 
104 will, for your ſake, 
By your leave : tet me goe by 
1 pray you. With all my heart,Sir, 
well Goſſip ; whither goe you to dinner ? 
eMt home : 
and you where dine you ? 
At maiſter C hancellours of London : 
be hath bidden me above a fornight agoe. 
Trucly we ſhall dine tog-ther, 
1 thank you heartily goſſip : 
you ſhall excuſe me far this time, if it 
pleaſe you : for he and I have to 
conferre together touching ſome bnſineſſe. 
[ pray you doe not deny it me 
at this time ; doe another time as 
Jou think good ; as it will pleaſe you. 
I feare that he will take it in evill 
part, if [ doe deceuve him at this boure, 
Ne,no, I will make your excuſe to bim: 
he knoweth me very well : he and I 
have beene ſchoole-fellowes 
at the ( olledge of Wincheſter, 
Is that your lathey whichcrofſeth 
the ſtreet ? except [ be deceived, it is he, 
Tea verily ; call hims [ pray you, 
Lackey. What ts your pleaſure, Sir ? 


Fhither 


her 


| 
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nattendons pas la foule 
Comme il vous plaira : je feray tout cs 
gue vous voudrez, pour Pamour de yous, 
Ne vous deſplaile : laifſez moy paſler 
je vous price, De bicn bon cceur, Monticur. 
Et biea compere, ou allez yous diler? 
Chez moy : 
ct vous, on difnez vous ? 
Chez Monheur le Chancelicr de Londres : 
1l m'a invite i] y a plus de quinzejours. 
Certes nous diſhcrons enſemble, 
Je vous remercie de bon covur compere : 
vous m'exculerez pour ceſte fois $11 
vous plaiſt, car luy & moyavons 2 
communiquer enſemblede quelques affaires. 
Je vous pric ne m'cſconduiſcz point 
4 ce coup: faites une aultre fois comme 
il vous ſembleraben : commei1] vous plaira, 
Je crain qu'il ne le prenne en mauivaiſe 
part fi je le degoy a ceſte heure. 
Non,non: je feray voz excuſes envers luy: 
1] me cognoiſt fort bien Juy et moy 
ayons cliE compagnans d*cichole 
21 college de Wincheſtre, 
N'eſt-cc pas 1a voſtre lacquay qui traverſe 
larne ? (i je ne ſui deceu, Ccſt luy. 
Ouy vrayment : appeclles-le, je vous pric, 
Lacquay : Que yous plailt-i] Monſicur ? 
G 4 Ou 
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wither goe you > whither run you ſo faſt ? 
it ſeemeth you have netther won nor loſt : 
come hither, doe you play the ſort ? 
1 went toſethe yow ; for thoſe that 
you bade yeſterday be at home , 
whic h doe tarry for you a good while, 
Hath no body asked = me ſince 
I departed? what newes at home ? 
I cannot tell Sir, becanſe I have 
nor beene at h:me till now. 
Where have you beene [o long ? 
Ay miſtreſſe hath ſent me on two 
or three errands, whereby I have beene abſent. 
Ton have plaid by the way, and then 
you bring me theſe > a excuſes, 
No forſooth Sir, if it pleaſe you 
fo acke of N. you ſhall know the truth, 
for he was with me. 
Yea verily, I ſhall aske of thy fellow, 
which is as preat alier as thou art, 
1s thy miſftreſſe at home, or no? 
Tea Sir, ſhe is now come from the (hurch. 
1s the Service done in our Pariſh? 
It is already a good balfe homre , 
avid it is neere twelve by our clock. 
Run before, and ſay we are com : 
ſee that the dinner be ready when 
we come, and withont faile : 


dr av 
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Ol allez vous ? on courez yous fi fort ? 

il ſemble que yous navez perdu ny gaigne : 

vencz-ca: taites vous le ſor ? 

Je vous alloye cercher z car ceulx que 
vous invitaſtcs hier ſont en la maiſon, 

qui vous attendent, 11 y a ja long temps. 

Perſonne ne m'a-1] demande deſpuis que 
jeſui parti? qye y a-il de nouveau ? 
2 ne {cay, Monlicur, a cauſe que je 
n'ay pas elts cn la maiſon juſques a preſent. 
Ou avez vous eſte h long temps ? 
Ma maiſtreſſe m'a envoye en dcux 

ou trois meſhges, dont jay clic ablent. 
Vous avez joue par le chemin, ct puis 

vous m'apportez ccs belles excuſes, | 

Sauf yoſtre honneur, Monſ. $'il vous plaiſt 
deledemander 4 N. vous cn ſcaurez la verite, 
car il cſtoit avec moy, 

Voire, je le demanderay a ton compagnon 
qui eſt auſſi grand menteur que toy, 

Ta maiſtrefl: eſt elle en la maiſon, on non ? 
Ouy,Monſ.ellecſt a preſ-nt venue de Iegliſe 
Le Service cft-i] acheue ennoſire parroiſle? 
Ily a ja une bonne demye heure ; 

ctileſt pres de midi par noftre horloge. 

Courez devant, & dites que nous yenons z 
voycz que le diſner ſoit prelt quand 

nous viendrons, ct fans taulte: 

eirez 
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draw ſome wine in the meane Time, goe quickly : 


ou have there a pretty boy, 


and quick of wit ; [ would I had ſuch a one, 


I promiſe you that I will draw out more 
ſervice of that boy, then of three ſervants 
which will dee nothing elſe but make 
goodcheere, and play at dice and cards. 


T here be ſome (to tellthe truth) which he 


ver ijh ; and as men ſay commonly, 
he 4 4 which hath a K+ na ? 
and & good wife * but where is ſhe ? 

What noiſe doe I heave there within ? 

K nockat the dore neck hard, or elſe they 
will not heave ut , pull the bell for the beſt. 

Truly I ſaw it not , whois there ? 

Open the dore ; I think that you are 
deafe : where is my wife ? is ſhe within ? 

She is within Sir, and preat company. 

Wife, ſhall we goe to / ava ? well, 
frall we dine > 1 am very hungry. 

When it will pleaſe you my lover, all is 
ready, the meat marreth , where have you 
tarried ſo long ? you come not now 


from the ( hurch,that I know very well, for 


it is twelve ftroken. 


Goe to,let us goe to dinner, let ws goe fat, 


Goe 
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tirez duvin ce pendant : allez viſe, 
vous avczla un joly garcon,& vif 
d*c{prit ; en voudroy avoir un tel. 

Je vous promers que je tireray plus de 
ſervice de ce garcon, que de trois ſerviteurs 
qui ne feront aultre choſe que faire 
grand chers, et jouer aux des et cartes. 

y cena, pour dirc lc vray, quiſont 
fort pareſſzux:2t comme on dit comunement 
il eftbien heurcux quia un bon ſervitcur, 
et unc bonne femme : mais on eſt elle ? 

Quelle noiſe oy-je )a cdedans ? 

Frappez 2 Phuis : heurtez fort ou iz ne 
Forront pas: tirez la campane pour jc miculx, 

Certes jene la voyOye pas. Quieclt Ia ? 

Ouvrez la porte, jc penſe que vous cltes 
ſourd ; on e(t ma fername? eſt elle ceans ? 

Ellectt ceans, Monſ. ct grande compagnie. 

Femme, irons nous diſner ? ctbien, 

diſnerons nous ? Yay certes grand faim, 

Quand il yous plaira mon smy : tour eſt 

preſt : laviandeſe gaſte : ou avez vous cant 
demeure? vous ne vencz pas maintenant 
de PEgliſe,cela ſcay-je bieu, car 

yl eſt midy paſſe ; ilcſt midy ſonne : 

il eſt douze hcures paffecs ; ileftdouze 

heures ſonnees. 

Or ſus: allons diſner : allons nous ſcoir. 


Allez 
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Goe cauſe the folkes to fit which are 
inthe Hall; and I goe into the Kitchin 
$0 cauſe to ſerve the boyd, 

 CMakeſpeedther I pray you, for tuly 
I am very hungry, and more thirſy. 


The welcomming ofone to his houſe. 


Irs, you be all welcome ; 
1 am ſorry that I made you tarry ſo long : 
1 am too blame I confeſſe it. 
No force, Sir, 
we doe warme us in the meane while ; 
Come neere the fire ; come warme you. 
Truly | am more hungry then a coll : 
goe to, let us waſh hands , what ſtay you for ? 
Waſe you firſt; I will waſh afterward 
well enough : let ms waſh altogether. 
Sir ,what dee you there ? wiſh with us, 
As for me I bave waſhed, 
end ] bave handled nothing ſince that 
I have waſted: Tam aicleane ta N, 
Sit then, Sir. 
Pardon me of that ; it ſpall be after you”: 
fit you firſt, and I will fit afterward. 
Tow ſhall fit there ; have I not power 
10 command in my houſe ? 
Tes forſooth, Sir ; when I am at 


your f, 
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Allez faire {coir ces gents quiſont 
en lafalle ; ctje m'en vay 2 la cuiſine 
pour faire ſ{crvir ſur table. 

Depeſchcz done je vous prie.car certes 
yay grand faim, ct plus grand foif. 


Lentretien en la maiſon, 


Efſicurs,vous cſtes tous les bien venus; 
je ſui marry que Je vous fay tant atten- 
jay grand tort: je le confeſle, (dre: 
11n'y a point de danger, Monſicur : 
nou3 nous chauffons ce pendant : 
approchez vous du feu,venez vous chauff-r. 
Certes)'ay plus de faim que defroid ; 
ca, lavons les mains : qu*attendez vous ? 
Lavcz premicrement, jeme laveray bicn 
aprez. Lavons tous enſemble, 
Mon, que faites vous 14? Javez avecnous. 
Quant a moy }*ay lave. 
Et moy,je n'ay-rien manic deſpuis que 
je me ſui lave:; je ſai auſſi net qu'un N. 
Setz vous donc, Monſicur, 
Pardonmez;moyide ccla: ce ſera apres vous, 
{c6z vous le premicr, je me crray bien aprez. 
Vous yous ſerrez 1a: n'ay-je pas puiflance 
de commander en ma maiſon ? 
Ouy de a Monſicur. Quand je ſeray en 
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yours, doe with me as it ſhall pleaſe you, 
You ſay well. Goe to then,ſit downe here 
by this Jowng Gentle woman. 
Well,by commandement [ will doe it, 
althouh it be halfe againſt my will. 
T here is no remedie,you muſt obey for 
this time : Page,call the children 
for to bleſſe the boord : ring the bell, 
It exrung. Bring us ſome meat. 
Iames, Wh it 55 your pleaſure mother 2 
Where are you? why went you not 
20 meet your father and your uncle 2 
1 will tell your maiſter ; I will cauſe you 
zo be beaten : goe quickly, ſay grase, 
and take your ſiſter by the CE 
take off your cap and make conrteſies 
Well moth.r,I goe thither , you are wel- 
come father, and all your company. 


Where have you beene wanton 2 one muſt 


alwaies call andſeekeyou, when 
one ſhould ſay grace : pray unto God, 
Our good Father almightie, ec: 
Is that yon ſonne, Sir ? 
Tea jt is my ſonne, It is a fairesbild, 
God bleſſe him,and make him a good man. 


Of what agt #s he + Nine years and a halfe. 


Doth he goe #0 ſchoole 4 God forbid 
he ſhould not ; you know well that it 


lay 
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lavoſtre, faites de moy comme il yous plaira. 
Vous dires bien. Or ſas donc,ſeez vous 1cy 
au pres de ceſte jeune damailclle. 
Bien,par commandement je le feray, 
encore que ce ſoit a demi cotre mon vouloir. 
Il n'y a remede, il vous faut obeir pour 
celte fois, Page, appellez les enfants 
pour benir latable: ſonnez la doche. 
Elle et ſonnee. Apportez nous a manger. 
Jacques. Plaist-il ma mere ? 
On cſtes yous? que n'eſtes vousalle 
au devant de votre pere,cr de voſtre oncle ? 
Je le diray 2 voltre maiftre : je vous feray 
fcl:r 2: allez viſtement dire graces, 
& prencz votre ſceur par la main : 
oltez voltre bonnet,ct faites la reverence, 
Bicn,ma mere,)'y vay : vous eſtesle bien 
venu mon pere,ct toute voltre compagnic. 
Ou avez vous eſte mignard ? il'yous faut, 
tou5jous appeller ct cercher quand C 
1] fault dire graces: priez Dicu, - 
Noſtre bon Pere tout-puiſlant: &c, 
Elt-cela voſtre filz, Monſieur? 
Ouy,ceſt mon filz, Ceſtunbelenfant, 
Dicu le benic, ct en face vn homme de bien. 
Quelaagea-i] > Neufanscr deny. 
Va-ila Veſchole? A Dieu ne plaiſc 
qu'il n'y allaſt : vous ſcayes bien quill 
vaudroit 
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were better to be unborne, 
thennntanght ; it not true? 
Tow ſay true, what aoth he learne ? 
Fe doth learne to ſpeake French. 
Doth he? it is very well done. fohy, 
Can you ſpeake good French? 
Tea, alittle Sir ; ſo, ſo, 
Where goe you 20 ſchoole 2 
In Pauls Charch-yard. 
Learne you to ſpeaks Latine, French, 
Italian, Spaniſh, high Dutch? 
Tea Sir. What more? © 
The Greeke tongue, and alſo to cypher. 
It is well done, learne alwaies well, 
How doe men call your maiſter & 
Heizscalled T, G. 
How long have you beene with hims 2 
| eAbout halfe a yeare. Doe you learne 
alſo to write oe Tea, Sir. 
#1: he married ? 
Tes Sir, 
What conntryman is he » A French-man, 
1am glad of it ; you will learne the better 
the true and naturall pronunciation and 
phraſe of the French tongue. 
Very well, it is talked enough ; now ea 
and make good cheere : you ſhall talks 
after dinner, and at liſare. 


Being 
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vaul droit miculx n'*cſtre point nay, 
que de n'eſtre po intenleigne:m'eſt-1]I pas vray? 

Vous dites vray : qu*apprend il ? 

Il apprend a parler Francois ct Latin, 
Fait-i1? c'eſt tresbien faict. chan, 

{cavez vous parler bon Francois ? 

* Ouy,un pen, Monſieur: tellement quelle- 
Ou allez vous a Fcſchole ? (ment-: 
Au cimeticre de Sainct Paul. 

Apprenez vous a parler Latin, Francois, 
Italien, Eſpagnol, Alleman ? 

Ouy Monſteur. Quoy d*advantage ? 

La langue Grecque : et auſſi 4 chiffrer, 
C'eſt bien faict : apprenez tonſ-jours bien, 
Comment & appclle voſtre maiſtre ? 
Ilsappelle 7. G. 
Combyen de temps avez vous cſieavec luy? 
Environ demi an. Apprenez vous 
anſſi a eſcrire ? Ouy Monſieur, 
Eſt i] marie ? 
Ouy, Monlicur, 
De quel pais eſt 1] 2 Il eſt Francois. 
Pen ſuibicn aife,vous en apprendrez mieulx 
la vraye ct naifae prononciation ct 
phraſe de la Jangue Francoiſe. 

Or bien, ccltaſſez deviſe : manger maine» 
tenant, et faites bonne chere, vous deviſercz 
aprez diſncr et a loiſir. 

H Com- 
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Begin in the mea-e while : goe the- 
rugh, an4 do not tarry for me ; for [ have 
very well broken my aft this mornins : 

I take a great delight to talke with this 
young boy: Is thu your daughter alſo ? 
Tea goſſip : truly it is a faire girle; 
e will coſt you nothing to her marriage * 
ſhe will be married for her be .uty,goodneſſe, 
ood grace, and rare qualities, 

Tea truly, you ſay well. ſhe 1 a faire 
blackone ; take yourſpeFacles 
and looke a lutle neerer doe you mack ? 

No truly, 1 have not put on my mock, 

Joane, us the childrens table covered ? 

Not yet, Miſtreſſe, 

Bring their round table and make then 
dine there at the boords end, read a 
chapter or two of th: new Teftament 
wh:il:ft they make ready your table, 

Peter where is the booke ? What booke ? 

Where I read yeſterday. Doe you 
nt ſeeit ? are you porblind ? itwill prit out 

. Jour oy except you take heed : 
1t 14 there upon the pulpit or cup-boord, 

Fathrr, where ſhall I read? Where you 

 teft yefterday,at the ſecond of $t, John, 
. 1sit inthe Revelation, m the Epiſtles, 
or i» hu Goſpell ? Where you will, 


T here 
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Commence cependant : pourſui- 

vez, ct ne m*attendez pas z car)'ay 
tresbicn desjune a ce matin : 

je prend grand plaiſir de deviſer avec cc 
jeune filz ; elt-ce-ci voſre fille auſſi ? 

Ouy compere. Certes c'clt une belle fille : 
elle ne yous couſterarien ala maricr: 
ellc ſera marie pour fa beaute, bonte, 
bonne grac:, ct rare qualitcz, 

Voire, vous dites bien ; c'eſt une belle 
nolre : prenez vor lunettes, 
ct regardez de plus pres:vous mocquez vous? 
Non certes:je ne ſa1 pas habille en mocqu-ur, 

Zehanne,eſt la table des cnfans couverte ? 

Non pas encore Madame. 

Apportez leur table ronde ; ct faites les 
giſncr 13 au bout dela noſtre : lifcz un 
chapitre ou deux du noveau Teſtament, 
tandis qu'on appreſtera voſire tablc. 

Pierre,”on lt lelivre ? Quel livre ? 
Oi je liſoye hicr. Ne le voycz vous pas ? 
eltcs yous $a ? 1] vous crevera 
les yeulx, fi vous ne vous donncz garde z 
i] elt-la fur le poulpitre: ou fur le buftct. 

Mon pere, ou liray-je ? On vous 
laifaſtes hicr,au deuxicſme de St. fehay, 

Eſt-ce en I Apocalipſe,cn ſes epilires,0u 
en ſon cyangile ? Oi vous veuldrez, ; 
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T here 14 a faire chapter truly : God give 


4 grace to ave the contents thereof : 
hold there, it 1s enough  marke it with ſome 
1nke or chaulke : you make great haſt ; 
you cannot read moderately : 
your no(e us inthe kitchin, T ſee it 
well enongh ; it ſeemethto your belly, 
that you have loft your teeth * 
Now goe to dinner, and at leiſure : 
I will ſet you at liberty, 
I cannot tell what fanlt you find mit, 
but he readeth very aiſtinttly for his age, 
What, ts not thechilarens tab 'e 
covered yet ? What deſt thou there, 
great lubber ? why doſt thou not goe 
and ſerve the children? What, dreameſ} thou? 
There be two or three about it, Sir. 
Who ? their Lackey and their 
Chamberlaine. Maifter Lackey, truly you 
foall be whipped to day withont faile: 
you doe lick here the diſhes in the kitchen, 
looking if the roſt be roſted, oy burnt 
and taſte if the ſance be ſalted and ſeaſoned, 
nt ſerving your little maiſter, Who 
hath drawne the lard out of theſe rabbets ? 
[t ts not I, in good ſooth. 
Toulit ; ove yenr wayer, you are 
lickeriſh ; truly he hath ſe pped my all . 
the 
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Vol 1a un beau chapitre certes : Dicunous 
face la grace de faire le contenu d"iceluy : 
* holla,c*eſtaſſez ; marquez-le d'un petir 
d'encre ou croye vous vous haltez bien fort: 
vous ne {cauriez lire moderement ; 
vous avez lencz en la cuiſme, je le voy 
bien: -1] eſt advis a voltre ventre, 
que vous avez perdu voz dents. 
Or allez diſner maintenant, ct a loifir : 
ze vous mets en liberte, & franchiſe. 
Jeneſcay quelle faulte vous y trouvez , 
mais i] lit bien diſtinctement pour ſon aage» 
Comment, la table de ces enfans n'eſt 
elle pas encore couverte ? Que fais tu 14 
grand lourdaut ? que ne vas tu 
{ervir ces enfans ? a quoy ſonges tu? 
Iz ſont deux ou trois apres Montſicur. 
Qui? Leur lacquay & leur valet de 
chambre. Monſicur le lacquay,certes vous: 
aurcz anjourdhuy les eftrivicres,ſans doubre : 
vous lechez icy les plats cn la cuiſine, 
regardant fi leroſt eſt cuict, on bruſle, 
& raſtez h1 1a faulce eſt fallee ct aſlaiſonnee, 
{ans (ervir voſtre petit mailtre. + ,- 
Quiatirc les{lardong de ces copms ? 
Cen'elt pas moy, en bonne verite. 
Vous mentez : allez, vous cltes un croque 
lardon ; certes, i] a hume tout 
H 3 le 
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the broth of this gallimanfry * I would not 
be in thy skinne for twenty 
crownes of gold, and of weight, 
I know not where the tablecloth 14, 
nor the childrens naphins ; goe ſeeke them, 
No, but thou knoweſt well where the 
fat of the pot is, andthe ſaucigesin the 
aripping-pan : thou ſhalt be beaten 
thy belly full after dinner, be of gaodcheere, 
and halt be trimmed and rubbed even 
under the belly, and every where, beleeve 
me if thog wilt : if not, to thy hurt 
You threaten much ; who ſhall give me 
the whip ? who ſhall whip me ? 
Who knave 2 the maſler fleward. 
Wit thou goe lay the table-cloth, vile 
gallowes 2 what avft thou marre here 2 
What can | tell where it lieth ? goe your 
ſelfe : you will doe it better then I, 
[t is upon the cup- boord, or within the 
drawer : hold,carry theſe treuche, s 
and the ſalt-ſeller : why ftirreſt thou not ? 
{ Gare not goe before my maſter, 
teſt he be angry, or willchide me, 
No force , thou haſt not 
onely deſerved to be ſhent, but alſo 
to be well beaten , and not w thout cauſe, 
well friend, from whence come you ? 
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le broned de ce paſte en pot, je ne 
vouldroye pas elire en ta peau pour vingt 
cſcus d'or, ct de poids, . 

Je ne ſgay ou clt la nappe, ny les 

ſervicttesde ces enfans ; allez les cercher. 
Non,mals tu {caisbien on clt le 

gras de pot,ct les ſaulcices dedans 

Ja lechefrec : tuſcras bourre tout 

ton ſaoul apres difncr, prends bon courage : 

& (i ſcrageltri}1e & frotte 

foulz le ventre & par tout ; crois 

moy {1 tu veux : {1 non, a ton dam, 

Vous inenacez beaucoup, qui me baillera 
les eltrivieres ? qui me fouCrtera ? 

Qui vilan? lc mailtre dhoſtec], 

Veux tualler mettre la nappe meſchant 
pendart : que brouilles tu icy ? 

Que ſcay-je on elle ctt ? aller y vous 
mcline : vous le ferez micux que moy. 

Elle eſt ſur le bufl-t, 01 dedans 
lalayette : tien, porte ces trenchoirs 
& lx falicre : que ne teremues-tu ? 

Je n'oſeroy aller devant Monſicur, 
de pcar qu'il ne ſe faſche,& me tance. 

Il iy a point de danger : tu n'as pas 
{eulement merite d'eſtre tance, mais au 
d'e(tre bien frotte : & non fans caule, 

Et bicn mon amy, d'ou venez vous? 
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1 come from the Kitchin beneath, Sir, 

Very well, you are a Cooke , well, we 
will reckon together after dinner : 

I owe unto you one, and this maketh two : 
I will pay you all together 
be (ure ofit : call unto me the Butler, 

[ am here, Str. Goe ſet me abroach 
the beſt peece of wine which is in the cellar. 
Sirs, I pray you make good cheere ; 
be merry ; you are welcome ; couſin 
I drinke to you with as good @ heart as 
ever 1 did when I have beene very ary. 

Trule I pledge you with as 
good a will as ever Icame from 
the ſchoole : doe you not beleeve me ? 

Yea verily, [ beleeve you without 
any other ſwearing : but doe me 
reaſon ; drinke all out for the like turne, 

What couſin, doe you not remember 
King Aſſuerns his banquet, 
where every one drank as he liſted, 
and no body was conſtrained ? 

Oh, 1 cry you mercy ; pardon me 
if it pleaſe you ; y0u have ſtopped 
my mouth : now for all amends, 
will you have a bit of this powdred beefe # 
es it ſhall pleaſe you: traly it is 
very good ; it ds tender and as ſhort as 
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w. 4 


Les Dialogues. 60 


Jevien d'cmbas de la cuiſine, Monſicur, 
Ah,yous eſtes vn cuiſmtcr : bien,nous 
conter ons enſembleapres diſner. 
je vous en doy une, & celic-ci ſont deux : 
Je vous payeray le tout enſemble, 
ſoycz en ſcur: appellez moy Ie bourciller. 
Me voy-cy Monheur. Allez moy percer 
la meilleure piece de vin qui ſoit cn la cave. 
Meſſi.urs,je vous pric faitesbonne chere : 
| chouifſez vous 3; vous cltes les bien venus: 
| jeboy a vous d'auſſi bon cceur que 
Je fet jamais quand Yay eubien ſoif. 
Czrtes je vous pleigeray d'autant 
bon vouloir que je retournay J/amats 
de I'c{chole ; ne men croyez vous pas ? 
Voyre vrayment ; Je vousen croy 
ſans jurer aultrement ; mais faites moy 
raiſon ; beuvez tout, pour la parcille. 
Comment couſin ? ne vous ſouvenez 
vous point du banquet du Roy Afuerns, 
ou chaſcun beuvoit comme 11 Juy plaiſoit, 
& que nu] n'e(toit conſtraint ? 
Ah. je vous cric mercy : pardonnez 
moy $'i] yous plailt :- vous m'avez ferms 
labouche : or ſus, pour toute recompence 
voulez vous un morceau de ce boeuf {ale ? 
Comme 1l vous plaira : ccrtes 1] eſt 
fort bon z 11 eſt auſſi tendre & court que 
venai- 


The Dialogues. 
veniſon : grve me ſome muſtard 
What, Sir, you love muſtard 
as I perceive ; it will make you 4 red noſe, 
and a crimſon face ; take heed of it. 
T will blot it out with a draught of malm ſie, 
By my faith it is a good meeter : 
aske of what wine it ſhall pleaſe you 
to drinke, ſpare it not, the vines 
are faire, William. groe here ſome bread : 
take a ladder and ſee what wanteth 
upon the boord ; you will never learne 
to ſerve : why ave you not ſet it 
wha trencher-plate, and not with 
the hand ? ] have told it you above 4 
hunired 'imes : Jou learne nothing - 
it is a great ſhame : hold, give this 
platter of pottage unto the children, and 
give thens ſpoones ; Peter, take up 
my knife which 1s fallen under the table. 
Ton ave nothing but play the wanton, 
little fellow : I will tell your father, 
why doe you not eat your pottage 
whilſt rhey be hot ? you are not hungry. 
They are too hot ; I haveb.rned my 
tongue and my lips ; take them away, 
If they be ro0 hot, blow them, 
Are thoſe your good manners, to blow 
your pottage at the boord ? where have you 


lear- 


| 
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yenaiſon : baillez nous unpeu de mouſtarde. 
Et quoy beausire, vousaimez la imouſtarde 
comme je voy : elle vous tera le nez rouge, 
& 1a face cramoihe: donnez vous en garde, 
J: Veffaceray d'un tratgt- de marvoil.e 
var ma foy Ceſt bien Tyme : 


| demand: z de quel vin qu'il vous plaira 

| boire ne I'c{pargne? pas, les vi2ncs 

| ſont belles. Guillaume baillez i icy Cu pain : : 
| prenez une eſchelle, & regarcez cc qu'il 
fault {ur la table : vousn 2pprendrez 


Jamais a ſervir ; que nele mettez vous 
avec une aſlictre, & non pas avec 
la main? je le vous ay dit plus de 
cent fois ; vous n*apprenez ricn ; 
c'clt grand honte : tenez,baillez cc 
plat de potage aux enfans, & 
IJeur baillez dcscuillicrs, Pierre,lever 
mon couſtean qui elt tombe ſous la table. 
Vous ne faitcs que mignarder, 
petit compagnon : jc le diray a voltrepere : 
que ne mangez vous voltre potage 
tandis qu'il c{t chaud ? vous n*avez pas faim, 
Il eſt encore trop chaud : je me ſuis brul'e 
la Jangue, & les lcures : oftez-le, 
S'il eſt trop chaud, foufcz-le, 
Sont-ce voz bonnes manicres,de ſoufler 
volirc potage ala table Þ ou aver vous 


apprins 
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learned that ? at onr village, have ye not 2 
give me ſome drink, and we will be friends. 
Eat firſt a little, for you 
would be ſick: will you drinke faſting ? 
But I will not , give me ſome beere, 
Hola the pot ; holdit well , you ſpill; 
doe you not ſee what ye doe ? 
1 knew it not that it was ſo full, 
Brother, i any thing in the pot ? 
Not very much. fohn, fill hum ſome 
arink . athe him what drink he will have. 
What, will you drmk, Ale or 
Beere ? why doe you not anſwer 2 
Fill me ſome Beere in this pot ; 
l this plaſſe ; fill it not ſo foul! 
7 0 El ac bat wh 
of the ſmalleſt ; for I am very arie ; 
T cannot quench my thirſt, 
Puband pray you pull in pieces that 
( apon,and helpe your My pe" 
truly he eateth nothing ; he 1« aſhamed. 
T arry alittle wife, } have not 
yet taſted of theſe Cabages, 
Yon cannot eat of them,for they be too 


much peppered and ſalted, {or 
eh, what pitie is that ! it is the meat S 
that 7 love beſt and it is marred ; - 


they ſay commonly in England, 


that 
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pprins cela?en noltre vilage,navez vous pas? 
donnez moy a boire, & nous ſerons amys. 
Mangez un peu premierement,car yous 
eriez malade: voulez vous boire a jeune ? 
Non ſeray : donnez moy de la biere. 
Tenez le pot: tenez le bien:vous repander: 
e VoyeZ vous pas que vous faites ? 
Jene (cavoye pas qu'1] fuſt fi plein, 
Mon frere, y a-1] quelque choſe au pot ? 
Non pas beaucoup . Jchan, verſes luy 
a boire: demandez-luy quelle boifon il veult, 
Que voulez yous boire ? de I aſle, on de 
a cervoiſe ? que ne reſpondez vous ? 
Verſez moy de la cervoiſe en ce pot : 
emplez ce verre : n'emplez pas (i plein : 
ne verſez point dedouble biere, mats 
dc la plus petite, car Yay grand ſoif : 
je ne peux eftancher ma ſoif : 
Mon mari, jc —_— de membrez cc 
chappon, & aidez voltre voitin : 
certes iIne mange ricn : i] cſt hontcux. 
Attendez un peu, fernme, je nay pas 
| cncore goulte de ces choulx cabus. 
Vous n'en {cauriez manger, car iz 
ſont trop poyvrez & falcz. 
Ah, quelle pitic cſt-cc ? c'clt viande 
que Jaime le miculx, & cllecſt gaſtcc: 
cn dit communement cn Angleterre, 


que 
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that God ſendeth us meat , and the 
devill ( ooks : oh what [chullions, 
AH) lover, taſte a little of the turneps, 
and you will finge them of a good taſte, 
} care not very much for them ; 
are theſe roots well ſeaſonea ? 
7f you will ear of a good meat, 
cnt of that legge of mutton 
ftuft with garlick. 
Give me rather of that ("apon 
boyled with leekes; for | ſhould (mell of 
garlicke three, yea foure dayes after, 
T ake away this boyled meat ; now bring 
up the roſt ; pull bitker the ſhoulder 
of wveale ; it 65 well laraed, 
3t p,ovoke th me toeat, truly: make 
roome to ſet the diſhes ; (et that aſide 
alittle ; cut that Twrkey-cock in 
pieces ; but letit be cold for the beſt ; 
for it us better cold then hot, 
Sir, ſhall 7 be your carver ?* 
Tea forſooth Sir, on that condition 
that I ſhall be your cup bearer ; 
take mine offer. 
We are agreed, will you have this 
Hens wing, oy the legge ? 
As for me } love the white of the henn ; 
ana you love the rumpe ; ave 1 ſay true? 


Ti 
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que Dicu nous en voyela viande, & le 

diable les cuifinters : oh qu-Iz (ouillons ! 
Mon amy, taltez un peu de ccs navcaux, 

ct vous les trouverez de bon goult. 

Je nc m'*en ſoucie point beaucoup : 

ces raves ſont elles bien aſſaiſonnees ? 

St vous voulez manger d'une bonne viande, 
taillez ceſte eſclanche, ce cuiſſeau, ce gigot, 
ce mem>vre de mouton farli aux aut, 

Donnez moy pluf toſt de ce Chapon 
bouilli aux pourcaux : car jc lentiroye 
lesaulx tro's voire quatrc jours apres. 

Olt-z ce bowlli: apport-z nous maintenant 
Ic roſti : approchez jcy cette cſpaule 
de veau ; elle cſt fort bien lardee, 
elle me fait appetit certes : faites 
place pour aſſcoir les plats : r:culez 
un peu ccela : coupez ce coq d"Inde en 
pieces, pour le micux : mais Jaiflons-le 
car i] eſt mci]leur froid que chaud, (refroider 
Monſieur,ſerray-je voſtre eſcuyer trenchant? 

Ouy dea monhicur, a ccſte condition,” 
que je ſeray voltre eſchanſan : 


| Prenez mon offce. 


Nous ſommes d*accord : voulez yous cefte 
aiſle de poule, ou ceſte cuiſle ? 

Quant 4 moy j aime le blanc de 1a poule : 
et vourz aimez le croupion : eſt-ce vray ? 
Vous 
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Yon are a ſcoffer, as F perceive. 
Peter, fill me ſome wine , andof the beſt, 

What wine will it pleaſe you to drinke ? 

It 1s all one to me ; give me 
claret wine ; put water init for it 6s 
roo ftrong to drinke without water ; 
powre ſtill , hold, it is enough. 

7 will not drinks with you, for you 

ut too much water into your wine, 

7 ſhall not be ſo ſoone drunken. 
What, will you be drunke ? 
will you make your ſelfe drunken ? 

No, but it is the wine which maketh me 
drunke, T he fault is not in the wine, 
bntin him which doth arinke it as men ſay. 

7 am gladioſee you merry. 

What, an ounce of mirth is better 
then a pound of ſorrow, yea two, 
and make food weight : what ſay you to it 2 

How Ly a. h 197 

7 will tell you when 7 have drunken : 
give me ſome wine , if there be any.” 

T here is no more, {s there no more ? 
goe fetch ſome ; 3s the cellar ſofarre ? 

Sir,l drank yeſterday ofthe beſt French 
wine that tin all the T avernes 
of London, Where is that ? 

et the figre of the Roſe, 
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Vous cltes un gaudiſſcur, comme je voy ; 

| Pierre, vericz moy du vin, & du meilleur, 
Quel vin vous plaiſt-il boirc, Monſieur 2 

Ce m'eſt tout un : donnez moy du vin 

claret : mets de 'cau dedans, car 1] c{t 

trop fort pour boirc fans cau, 

verſez toul-zours ; holka, C'clt aflez 

| Jencbolray pas avcc yous, car vaus, 
mettez trop d'cau en voltre vin, 

Je ne ſcray pas h toſt yvre. 


Comment ? vous cnyvrez vous ? 


Non, mais c*clt le vin quim'cnyvre. 
' Cen'cſtpaslafaulteduvin, 
mais de cclui qui Ic boit,comme lon dit. 
Je ſuibien aiſc de vous veair joycux, 
Quoy ? une once de joye, vault miculx 
| qu ne livre de melancholie, yoire deux ; 
® ct a faire bon poidz ; qu'en dites vous ? 
 Commentles vouldriez vous pcſer ? 
Je vous le diray quand J*auray beu : 
{ donnez moy du vin, $'1ilyena. 
Iln'y ens plus. N'y en a-1] plus? 
allez cn querir ; la cave cſt elle fi loin ? 
! Monſicur,jc bea hicr dy mcillcur vin 
Francois qui ſoit point cn toutes les tavernes 
de Londres, Ou, cit-ce ? 
A Fcnſcigne de la Roſe, 
! 4 Temy 
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at T emple-b»yre, Let ns have a quart of it, 
[ haa rather that you houldſay, 

a pint , what, will a quart ſerve among 

fo man) ?one muſt ſp: ake of a gallon or two. 
Come hithey lohn, you will doe this 

meſſage ; tell the gor4 man of the R ſe, 

that hee (end me of ſuch wine which 


w*- dy nk the other dy at bis lodging ; and tell | 


him,that if he doe not (end me of the like 
which [ did raſte in the cellar, 
we will (end it back againe : run quickly, 
are you there yet ? are you not returned ? 
I will not tarry : but by what token ? 
You neeano token ; doe 
onely hat I b:d you : 
he w || not fasle, for he doth know me well, 
Maſter N. my maſter ſendeth me 
to you. praying vou t9 ſend him 
a fl 1ggon of the be't wine you have. 
Who is your maſter, my friend ? 
I know him not, except he be ſuch a one. 
Doe you not know him ? he 1 your 
next neigh bour, which dwelleth 
on the other ſid of the ſtreet , he did drink 
on Saturday laſt with you in your cellar, 
Ton [ay true, 1 remember it 
now : William. 
What u your pleaſure, maſter ? 


ell 
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2 Temple-barre, Ayons en une quarte, 
Þ aimeroye autant que vous diſſicz 

une pinte ; que ſervira une quarte entre 

tant de gens ? 1] faut parler d'un broc on deux, 
Venez-ca /ehan ; vous ferez bicn cc 

meſlage ; dites a I'hoſte de la Role, 

qu't] m*cny oye de tel vin quz nous 

beuſmes autre jour en ſon logis & dites 


Ivy que &i] ne m*envoye du parcil 

* quejegoultay cn ſon celicr, 

= nous le renvoycrons ; courcz viſtement, 

# cſtes vous encore Ia ? cſtes vous de retour ? 
* Jerarrcſteray pas: mais a quelles cnicignes? 


Il ne vous faut point d'enſcignes, faites 
{culement ce que je vous commande : 
11 r'oferoit fa1llir, car il me cognoilt bien. 
Maiſtre N. mon maiſtre m'a cnvoye 


| par devers vous, vous priant de 'uy envoyer 


un flaſcon du meilleur vin que vous avcz. 
Qui cft voltre maiftre mon amy ? 
je ne le cognoy pas, h cen'clt un tel. 
Ne le cognoiſſez vous pas ? 11eſt voltre 
prochain vollin, lequel demeure 
de Paultre colte de la rue : 1] beut 
Samedi dernicr avec vous en voltre cave, 
Vous dites vray : il m'en ſouvient 


| maintenant :; Guillaume, 


Plaiſt-i]l mon maiſtre ? ; 
I 3 Eme 
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Fill him hus bottle with wine, and of a 


freſh piece, for his maſters ſake. 
Give me your bottle ; come with me into 
the cellar, and you ſballſee it 
pierced; ſet abroach, 
See what yew doe ; you ſpill 
an4 wine ſpilled ts not worth water ; 
turnethetap ; turne the cock ; 
take the tunnell ; asſpatch a little, 
for 7 have great haſte ; they tarry for me. 
Hold, goe yewr way ; «nd tell your 
maſter that there 5 the beſt 1 have, 
Here 1 the wine. What ſaith be ? 
He hath him Commended unto you, ana 
ſendeth you the choyce, and the flower of 
all his wines ; and hath drunks to you, 
Rince the glaſſe, thas I may rafle of ut : 
how like you this wine ? is it good ? 

T like ut very well : T like him the better 
for that he hath ſent ns ſuch good wine ; he 
hath done to me the twrne of a good friend. 

Give me acleane trencher ; theſe 
Chickens are too much roaſied ; open that 
paſt ie of veni{on ; this Doe was very fat, 
way it not ? Tou ſay true; it w 
the farteſt that I have yet [reve 
this yeare, yea a good mw 


Bring us ſome ſugred mnt ard 
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Emplez luy fabonteille de vin, & d'une 
nouvelle piece, pour amour de ſon maiftre. 
Baillez moy veltre boutelle : venez avec 
moy en la cave, & vons le vetrez 
percer; mettre en broche. 

Regardez que vous faites, vous reſpande? ; 
et vin reſpandu ne vault pas cau : 
tourncz le robinet; la canclle, la fountentlle; 
prenez Ventonnoir : depeſchez vons un pen, 
car }'ay grand haſte ; on myattend. 

Tenez, allez vous en : et dites a voſtre 


' mailtre que voila du meilleur que Jaye. 


Voi-cy levin. Que dit i] ? 
Il erecommande a vous, & 


| vous envoye \*cſlite ct lafieur de 


fu 


| rousfes vins ; & fi abenavous. 


Rincez le verre, & que j*en gouſte , 
que vous ſemble de ce vin ? eſt-i} bon 2 

11 me ſcmble fort bon ; je lay ſcay bon gre 
qu'1] nous acenvoye defi bon vin ; 


| 1] m'afait un tour amy, 


Donnez moy un tranchoir net : ces 


| poulcts ſont troproſtis ; deſcouvrez ce 
paſte de venaifon ; ce daineſtoit biengras, 
| neſtoitil pas ? Vougdites vray ; celt lc 

| plus gra8 que Yaye point encore veu 


de c'eſt annee, yore de long temps. 
A pportez nouns de la monttarde fucrce 


I 3 pour 
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for the veniſon + Sir, doe not 
miſlike me, if [ be 
boldin your houſe, for ſo am TI, 
You cannot b: too bold here , 
T pray you command as if you were 
61 your houſe for ſo are you aſſuredly, 
and you ſhall doe me apleaſure, 
Give me ſome drinke in that goblet. 
What, wall you not have us to 
. ſee what,and how much you drinke * 
you are a (ubrle fellow ; you will deceive 
folks, as you are wont, 

Truly [ did nt thinke on it ; you | 
imagine alwayes evill, where no good: 
neſſe is to be had: but all is one. * 

For what laugh you? Wherefore do I laugh! | 

I doe lang h at your page , which hath 
ſupped a cup of wme, and theawipeth 
hes bill as if he had not touched it. 

Doth he not well? it ts not the fi, ſt that he 
hath ſwallowed : he kuoweth the trade well. 
Miſtreſſe, tall [ give you ſome cruſt | 
of this pie ? ſhall I ſerve you ? bh, 

As it pleaſethyou : Tam well, God 
be thanked; better then [ deſerve, | 

Ate thinketh that 1t ts too much baked, | 

N' forfooth. it 5s but well ; 
but it is great harme that the liquor : 
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pour noſtre vena ſon : Monſieur,ne me 
{:ch z point m uvaisgre, fije uy | 
privecn volire mailon, car auſſi ſuy+je. 

Vous ne ſeaur cz cltre trop prive ceans :? 
je vouz price command-z comine f1vous efticz 
en voſtre maiſon, car auſſi etes vous aflurc- 
ment, & vous mc fercz plaiſir. 

D-.nnez moy a boire dans ce gobler, 

Comme:nt,ne voulez vous pa que nous 
voyon> qu »y ct combien vousbeuverz e 
vous eltcs un fin gallantzv« us voulez rromper 
les g.2ns, commev ous eltes couftumier, 

Ccrt-s1C n'y pei {ye pas : Vous 
perf z toul-jours nal, ou 1] ry a point 
de bien 3 mais Ceit tou un, 

De quoy riez vous? De quoy jeri? 

Jeri de vo'.re page , quit vous a" 
hu n& une traſle: de vin, & puis ſc 
torche le bec, comme $11 ry avoit touche. 

Ne fait-1] pas ten ? ce n'elt ps la premiere 
cwila avalle-:; 1] en ſcait bien le mcttier, 

Mademoilelle vous donneray-jec de la 
crouſte de ce; alte ? vous ſerviray-je ? 

Ce quit] vous pla ra : 1c ſuy bten,Dicu 
mercy : & micux que 1ene mer'te. 

Il me (emble quit] eſt un p utrop cuict, 

Sauf voltre bv nneur, 1] reſt que bien: 
mais c'eſt grand dommageque la ſaulce 
I 4 Sl 
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#/0 run ant ;, but what remedie ? 

It is the fault f the Baker ; I wonld 
that he hadit in his belly all whole. 

I would be ſorry for it truly for IT 


ſhould loſe. And I alſo to tell the truth, 


wife, have you nothing elſe ? 
Yes husband, Are the black-birds 
roſted, the larks and the wood- cocks ? 
ſet here this partriage larded, 
( 0uſin xf you will eat of a good 
worſell eur ſome of theſe loyner. 
of the hare greſſed with a black ſauce. 
Vucle, here 14 too mnth meat ; 
me thinketh that we be at awedaine. 
1 doe heare ſome body which kaocketh 
at the dore, ſee mhoit w. 
Michael here be the Keyes ? 
T hey hang on anayle behind the dore, 
Who ts x ? They be friends ; 
open the doye + I have beene bere aboue 


balfe an houre ; hath your maſter dined? 


He 1s not at the fruit yet , 
ere there any folks with hin ? 


Fifteene or fxteene ; what is your pleaſure? 


what ſhall I ſay, who arked for him? 
Tell him that it is N, 
Come in Sir; come in Gentlewoman,. 
Sir, there is a Gemtleman beneath, 


ch 
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$*(tainſi eſcoulce: mais quel remede ? 
C'eſt la faulte dupatiſſter : je vouldroye 
qu'il eult au ventre, toute enticre. 
Jenferoye, bien marri certes, car j'y 
perdroye, Etmoy auſſi, a dire le vray, 
Femme, n'avons nousaultre choſe ? 
Ouy mon mary : les merles font 1]z 
roſtis ? les alouEtres & le- begaces ? 
mettez icy celte perdrix Jardee. 
Coun, f vous voulcz manger d'un bon 
morceau, trenchez de ces anches 
de lievre 4 la aulce noire, 
Mon oncle, voicy tropde viandes : 
il me ſemble que nous ſommes aux aopces, 
P oye qu-Icun qui frappe 
2 V'huis: voyez qu c*clt. 
IHMichel,ou tont les clefs ? 
Elles pendeuit en un clou derricrre huis, 
Quielt la ? Ce ſont amis : 
ouvrez huts : ay icy cſte plus une 
cemic hcure : voltre mailire a-1] diſne ? 
Il n'eſt pas encorcau deflert. 
Ya-1] beaucoup de gens avec Juy ? 
Quinze ou ſeize: que yous plait-il ? 
que diray+Jc, qu: le demande ? 
Dites luy que CeltN, 
Entrez Monlicur : cntrez Madamoilelle, 
Monſicur, i] y a en bas un gentil- homme 


CU 
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which wo-U1 faine ſpe. b» with you. 

( -nſe bim in c.mema. Father, itis 
wy goif ether and my 004 muthor, 

Ah ! &k-rijh,y Y & þ ow 'thems well 
by the cov - firs ante. k reſbneſſe 
wi 1hey geve you, 

G ſip. you ave wele2 ve ;; 


and yo al' O , ſoce-" Teffip : 
how doe you ? 


S*, /o. Where» c ? 
have you beene ſob 

Tea, and rf mill 3 bro'e. 

Whar fi k&'fſe baib tek a you * 

La & f m Oey. 

Ob, th he- -d of that 
diſeaſe ; for bach. fon 5 
« paine which there ts war the { þ» : 
J krow it well PL bare proved i : 
bn yet, what fu k»eſſe kave you? 

None God be tha Ro4.4t this preſent, 
far mg th: twoth-act > but { will 
heale ut as ſoune as "7 
come tomy vitluals : it ts true, 
morwthtanding that T have had av ague 
a for twat oy three weeks, 
whichbath mm-h weahned me, and I 
feele yet ſome for if ut, 
beranſe { have net breh:n my fſt+ 


Where 
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qui vou droit bien parler a vos. 


Faites le venir. Mon pere, Celt 


| mon parrain, & ma marraine, 


Y OT 


» 4 


Ah, triand, vous les cognoilles bien 


par lcs dragces * & friancilcs 
| qu"112 vous donnent. 


Compere,vous eſtes Je bien venu : 
& vous »arcillement commere : 
comment vous portez vous ? 
Tellen ent, quelikement, Pourquoy cela ? 
avez vous ct! malade ? 
Ouy, & dune m- uvaiſe maladie. 
Quelle maladic vous a prins ? 
Faute d'argent. 
Ah, donnez vous garde de ceſte 
maladie 1a, car faute d'argent eft 
doulcur non »arcille : 
je le {ery bien: je Vay cfſhye 3 
mais encore, quelle maladie avez vous ? 
Nulle, Dicu mercy, pour le pr-{enr, 
que le mal des dents : mals je le 
gueriray incontinent que jc 
viendray aux vivres : 1] elt vray, 
toutes- fols que /ay cu la ficbure 
quinze joursou trols ſepmaines, 
qui m'a bien :ffoibly, & en * 
ſens encore quelque attaint-, 
acauſe que jen'ay pas deſjune, 
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Where have you tarried ſo long ? 
from whence come you now ? 
Truly you are much toblame ; 
we have almoſt dined, 
wwe como from the (ourt. 
What newes at the Court? 
Doth the Ring goe to hunting ? 
We have (cene the Ourene in her 
{oach, whichcame from walk:ng 
out of the park: ; and as ſhe went tothe 
chappell to heare the ſervice, there was 
a Lady of the (ourt ancient enough, 
which hath preſemted her a requeſt : 
the Queene bath taken it very gently, 
truly, and bath given her her hand to h;([e. 
She 1 a very courteous Princeſſe, 
God preſerve her long unto us, 
Sobeit : Trulyit us a Lady 
worthy of great praiſe : ſhe hath 
krpt #45 along time un peace and 
tranquillity, which ye have not 
read in any chronicle of Fngland, 
that there hath beene any Prince ſincethe 
Conqueſt, which hath maintained this 
Realme in ſuch a long and good peace : 
and if I ould ſay ſince Brutus, 
1 ſhowld nor lie, 
But in the meane time mak- me ſome 
roome 
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Ol, avez vous tant demeure? 
dou venez vous maintenant ? 
ccrtes vous avcz grand tort ; 
nous avons preſque diine, 

Nous venons de la cour ? 

Quelles nouveclles a la cour ? 
le Roy va-1l a la chaſle ? 

Nous avons veu la Royne en ia 
litiere, laquelle venoit de ſe pourmener 
du parc : & comme elle alloit a la 
chappelle pour ouir le Service, il y acu 
une Dame de Ia cour aſl:z ancicnne, 
qui luy a preſente unerequelte ; 
la Royne la prinle bien humainement, 
certes, & luy abaili61a main a baiſer. 

Celt unc Princeſſe bien courtoiſe, 
Dieu la nous preſcrve I.nguement, 

Ainh ſoit 1] : certcs c'elt une Dame 
digne de grande louange : elle nous a 
garde long temps cn paix & 
tranquiIlite; ce que Vous n'aycz pas 
leu en aucune cronique d' Angleterre, 
qu'il y ayt cu Princedeſpuis la 
conqueſtc, quiaitentretenu ce 
Royaumecn h longuc & bonne paix : 
& quand je diroye defpuis Ic Bruna, 
jJene mentiroye pas. 

Mais cependagg faiecs moy un pcu 
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YoOome * you OCCH' 16 MIre roome 
then three others + doc yan ſee what a 
pare of buttocks ke hath ? 
lt is well /aid, G:fſip, maks them to goe 
ba' k for you have need of it : | thinkethat 
you have a good floma: k. 
So vave [ truly, why ſhould [ lie ? 
Wrill you ſup fomr broth ? 
Bring unto bim the broth of that capon 
which | have Canſed to be k-pre 
Sirs, [ pray you doe not tayry 
for m , follow your enterpriſe : 
as for me ] will m ks a Lawyers dinner, 
What doe you meane by that * 
Did you never heare ſpeake of 
Fiunters breaktaſt, Lawyers dinner, 
Merchants ſupper, and drinking 
of Monks! he which maketh all theſe 
meales, doth be not fare well ? 
Wheye doth he taks the ſack to thruſt 
inſo much meat ? 
Fe uw worſe then an Epicure. 
T bere be fonndin the world ſuch guts, 
It is meeve pitie that there 3s no 
more diſcipline among ſt men. 
He which hath two kuives, let him 
lend me one, 
Have you no knife ? Noe, 
Cut 
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de place : vous tener plus de place 

que trois au!tres : voyce vous quel 

feſſier il a ? r:cale2 vous. 

C'eit bien dict, comp re. Faites les reculer, 

car Vous en avezbulo'n : je-penſe quz2 

Vcu avs bon appetit, (t1e ne ſuy deceu. 
Auſhi ay-1je ccrtes pourqu'y mentiroy »Je e 
V. ulcz vi us hum tr ua Hewllon ? 

Apportez luy le broued de ce chapon 
qu- Jay tair garder, il eſt encor-: chaud. 

Melicurs, je vous pricne m'attendez 
polnt ; pourſuyver voltre entreprite : 
quant a moy je f.ray difn r dadyocat. 

Qrcntend.z vous par ccla ? 

N'ou(tes vous tainais parler du 
de{juner de chafſcurs, diſucr d' Adyacats, 
{ouper de March :nts, & collation 
de Moynes ? celuy qui fait tou : ces 
repas, ne !ait-1] pas bonne chere ? 

Et ouprendil Ie fac pour m-ttre 
tant de viande ? quelle panſeclt cela ? 

J- croy quil eſt pire qtfun Epicurien, 
T1 fc trouve au monde de telsgouff. cs. 
C'clt plus grand piti& qu*.I n'y a 

plus de di\cipline entre les h»mmes, 

Out aura deux coutcaux, qu'il 
m'en prefte un. 

N'avez vous point de couſteau ? Non. 


- 9 Coupez. 
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( "ut my finger, I will give you leave, 

and [ will not repent, neither any for me. 
Tow are a hardy man, you goe 

tobbe battell after the blowes are given, 
George, lend me your knife. 

It is not ſharpe ; « cutteth nothing , 

tis blunt , I will gee whet it, 


Gwe it me, ] will makeit cut well, 


Goſſip, } thinke you are yet 
Joſt ſering you ſo pale, 
What fpould I faſt ſo long ? } cannot 
ſurely : Þ dranke this morning a draught 
of malmeſey, with a little toſte : 
have arynke alſo ſome muſcadell, 


Eliſabeth, rake all away ; give us the fruit, 


Sirs, will you eat of 4 
Pike with a high-Dutchſauce ? 
what /ay you 10 a ſtewed Carp ? 
Oh Sir, it 1s too much : ut would be exceſſe : 
beſides, you will put your [elſe to too 
greatcoſt : let ms ſpare for the pooxe, 
Care you not for the charges, 
it is dreſt; ſet it them mpon the boord, 
aud eat of it who will, without ſparing. 
I hind, that this Carp was an 
ell long : 15 it of your pond ? | 
And 
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Coupez mon doigt,je vous en baille conge: 
ct (i ne men reventiray , ny aucun pour moy* 
Vous eſtes un homme hardy : vous allez 
2 la bataille quand les coups ſont donnez. 
George, preſtez moy voſtre coutcau. 
Il n'eſt pasaigu :. i] ne coupe rien z 

ilcſt rebouchE, jc le vay cſguiſer, 
Baillez le moy, je le feray bien trencher. 

Commerce, je penſe que vous eftes 
encore a jeun, vous voyanth paſle. 

Comment , jeutneroye-je (1 tard ? je ne 
ſcauroyecertes : ay beuace matin un traict 
de marvoiſie, avec une petite roſtic : 

Yay beu aufſs du Muſcadel. 
Coro, oltes rout cecy ; baillez nous 

le deſſert le fruice : 
apportez I'flue. 

Meſſicurs, voulez vous manger d'un 
brochet a la faulce d* Allemagne ? 
que dites vous d'une carpe a Peſtuyee ? 
FE Ah Monficur, ceſt trop : ce ſcroit exces + 
et puis, vous vous mettricz cn trop 
grands frais ; c{pargnons pour les pourcs. 
Ne vous ſoucicz pas des deſpens : 
il ct drefſe ; metcez les ſur la table, 
& qui cn vouldra en mange, fans Peſpargner, 
Je penſe que celte carpe avoit une 
| auIne de long : eſt elle de volt eftang ? 
K 
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«And that Pike & the greateſt and biggeſt 


that ever [ ſaw . looke 03 this Whiting. 
Now ſerve the ſrai, lay here 
thoſe roſted peares, and the ſcrapedcheeſe ; 
ſet thaſe apples lower, can you nos ? 
they be peppins as ut ſeemeth to me : 
dla you ever ſee a fairer peppin ? 
I hold a pennie 
that it commeth out of Normandie. 
No, no,it 15 growne 41 England. 
T heſe tarts be cold, and the egge pies 
alſo : - Miſtreſſe, will you have 
(eme cake ? truly it is but aough ; 
[ would that rhe Baker had beene baked 
when the did heat the oven, 
But (o it u that this weather ſhould 
warne him to heat bis oven well ; 
for it 48 very cold, it (noweth and freezeth 
altogether » but the fa lt is ſmall, 
[r did raine now; Henry, goe 
fe:ch ſome wood, and make a, good fire ; bring 
a buſh;ell of coales. well mater. 
Of Muſlicke. 
Owland, pat we have a ſong * Tes 
inaced Sir : where be your bookes 
of Muſicke ? for they be the beſt correfled. 
T hey be tn my cheſt , Katherine, take 


the key of my cloſet, you ſhall find it 


ſt 


a 
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Et ce trochert, celt le plus grandet gros 
uc je vey jamats: regardez ce merlan. 
Servez maintenant le fruict : metres icy 
cs pores roſties, & le fourmage grate ; 
ettez ces poinmes plus bas,ne ſcauriez yous? 
e {ont poinmes de capendu, ce me ſemble ; 
ciltes yous jamatis plus beau capzndu ? 
Je mettray un denier: je gageray un denier, 
qui] vient de Normandie. 
Non, non, il eſt creu en An$leterre. 
cs tartes {ont froides, ct ces tians 
auf ; Madame, voulez vous 
du gaſteau ? certes cen'elt que paſte- - 
e vouldroye quele fournicr eult elte cuicr, 
uand il chautfa le four. 
Stctt-ce que ce temps le debyoit 
admonncſiter de bien chauff-r ſon four, 
ar 1] fait bien froid » 1] neige er gele 
out enſemble: mais la faulte clt petite, 
Il pluyoit maintenant, Herry allez 
uerir du bois, ct faites bon teu ; apportez 
uo boifſcau de charbon. Bien mon mailtre, 
'De la Muſique, 
Oland, aurons nous une chanſon ? 
R Ouy dca Monſieur, ou font voz livres 
de muſique ? cer ce ſont les plus correctz, 
Ilz ſont en mon coffre ; &K atherzne, prenez 
la clcf de mon contoir, vous latrouvercz 
K 2 C1} 
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m 4 little Till at the left hand: 

behold, there be faire ſongs in 

foure parts. Who ſhall ſing with me? 
You ſhall have company enough ; David q 

ſhall beave the Baſe , Tohn the Tenor, f 

James the Treble, and [ will keepe meaſure, 


. Let ns begin ; James take your tune ; * 
goe to : for what doe you tarry ? q 
I have but a reſt, I amready. 
Rowland, arinke before you begin 5 
ou will ſing with a better courage. : 
[t is well ſaid, give me ſome whyte wine, 
that will cauſe me to ſing clearer, . 


Ton muſt drinke greene wine, Tea truly, 
tocanſe me to loſe my voce, 
Oh,(ee what a funnel! for he hath poured down p 
a quart of wine without any taking * 
of his breath : oh what a fellow ! 
I ſhould not bea ſinging-man,except I could 
drinks well, and for feare we ſhould have 
the throat drie, we wet the mouth 
often : and among us ſingers , 
we have a good receipt 
for to be never drie , will you know it ? 
What is it [ pray you ? [ would 
faine learne it, but with ſmall coft. | 
1 will teachit unto you for a quart 
of wine ; 1s not that good oheape ? 


£ Truly 


YE, 


Tru h 
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en un petiteſcrin 2 la main gauche : 
regardez, voila de belles chanſons a 
quatre parties. Qui chantera avec moy. 
Vous aurez compagnie aflez : David 
fera la baſſe-contre : Jehan la tencur; 
ct 7acques le defſus ; et je garderay meſure. 
ommencons ; ?acgques, prenez voltre ton; 
or ſus : qu'attendez vous ? que vous fault-i12, 
Je way qu'un ſouſpir. Je ſui tout preſt. 
Roland, beuvez deyant que commencer, 
youschantercz de meilleur courage. 
C'elt bien dict : donnez moy du vin blane: 
cela me fera chanter plug clair, 
Il vous faut boirc du mouſt Voire, 
pour me faire perdre la voix. 
Ah, voyez quel entonnoir il a,il a avalle. 
un quarte de vin {ans reprendre 
on halaine : ah quel compagnon cſt cela | 
Jene ſeroye pas chantre, (1 je ne beuyoye 
bien : ct de peur que nousn'ayons 
lc goſier ſec, nous mouillons la bouche 
ſouvent : ct entre nous aultres chantres, 
noug avons une bonne recepte (voir? 
pour n'ayoir jamais ſoif : la voulez vous ſca- 
Quelle eſt clle je vous prie? je la vouldroye 
bien apprendre, mais a peu de fraiz. 
Je la vous enſcigneray pour une quarte 
dc vin, n'cſt-ce pas bon marche ? 
K 3 viay* 
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Truly thou haſt two quarts, 
ana give it me in writing ; ſhall I bave ut ? 
Tou need no writing in that :' you 
will remember it well enough by heart. 

Say then [ pray thee, but without guile, 

For to quench well the thirſt, one muſt 
drinke often, and long draughts, 

Is that the receit ? poe, goe, 
with a murraine : I knew that 
above tex yeares agoe, yea twelve, 

I that conld not give you better 
phyſicke, then the {ame which 1 take for 
my ſelfe ; andit ir all that Ican doe. 

T hou haſt. a conſcignce as large as a 
gray Friers ſleeve : if I ſhould doe that, 
[ [konld have the dropſie, with all 
the names in it, before a moneths end. 

And I, if I ſhould not drink, I ſhould 
become as arie 4s a gammon of bacon hunt 
in a chimney : therefore your 
nature and minebe contrary ; 
and as [ perceive, you cannot tell 
the ſong whi: h begimeth, 

T had rather goe without hoſen, 


then forbeave arinking : kow doe you like it ! 


I pray thee let ws have it, With all m 
heart : I goe tomy chamber and fetch it. 
Truly hes a merry fellow, 


Leonard, 


1 
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Vrayment tr en auras deux, 

et baille 1a moy par eſcript, Vauray-je ? 
[1 ne vous faut point d'eſcript en cela: vous 

lareticndrez bien par caaur. 

Dy don je te price, mais fans tromperie. 

Pour bien cſ{tancher la fork, i] faut 
boire ſouvent, et a long traicts, 

Eſt-ce la ta recepte ? et va, ya, 
les fiebvres quarteines:; je ſcay cola 
1] y aplus de dixans, voire douze, 
Je ne vous Scauroygbailler meillenre 
medecine, que celle que je prends pour 
moy-meſme : & c'e{ttout ce que je peux faire? 
Tu as Ja conſcience large commela 
manche d'un cordeljer : (je faiſoye cela, 
3< deviendroye hydropique, avec tous 
Iesnoms en icelle, devant qu'il fuſt un mois. 


Et moy, (i jene beuvoye, je deviendroye * 
auſſi ſec qu*un jambon qu'on a pendu 
en la chemince ; parquoy voſtre 
nature & 1a mienne {ont contraires : 
et comme Pappercoy, vous ne {cavcz pas 
la chanſon qui ſe commence, ; 
Paimeroye miculx aller ſans chauſles 
que ne borre point : que vous en ſemble ? 
Jete pric ayons la. De bien bon 
coeur : Jc la vay queriren ma chambre, 
Certes c'eſt un joycux compagnon, 

K 4 Leonard, 
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Leonard, are the cheftnuts roſted ? 
Tea, Sir ; Give them upon the boord, 
Henry, riſe, and your ſiſter alſs : 
what, you keepe table as lon 
as we ? Serve here, and ſee whether 
any thing wanteth upon the boord, 
But I pray you cut that cheeſe ; 
you doe not make good cheere ; 
you are not merry ; this muſicke doth not 
make you merry ; goe 20, let us laugh. 
Tes forſooth ;, truly I take in it 
4 great delight as any of Jon. 
T here 14 a good ſong ; I doe maruven 
who hath made it ; doe you know ? 
It is the maifter of the children 


of the Ougenes ( bappell a great Muſiian, 


What 1s his name ? 


Ataifter Edward. Is he alive ? 
I heard ſay that he was dead. 
It is already a good while age ; it ts at 
the leaſt frve yrares and a halfe,or more, 
Truly it ts pitie ; ha was a man 
of a gaod wit, a good Poet, a gooayellow, 
and a great player of Playes. 
Well, he is gone before, we ſhall 
follow bim hereafrer, faire and (oft, 
when it ſhall pleaſe God, 


God 
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Leonard,les marrons ſont i]z cuicts ? 

Ouy, Monſicur ; Baillez les ſar la table, 

Fienry, levezvousct voltre ſazur auſſi : 
comment ? vous tenez auſh _— table 

ue nous? Servcz lc & regardez 
Sl ne faut rien ſur Ja able. bug 

Mais je vous pric cntamez ce fourmage : 

vous nc faites point bonne chere : 

; vousn'cſtes pas joyecux : celte muſique 

{ ne vous rehovit point : or ſus, rions. 
Pardonnez moy ; certes j'y prends autant 

grand plaiſir, qu'aucun de vous. 

Voila une belle chanſon : je me'(merycille 
qui Pafaite, le {cavez vous. 

Celt le maiſtre des enfans de queur 
de 1a chappelle de la Royne, grand muſicien. 

Quel c{t ſon nom ? comment &appeclle-11? 
comment Pappelle on ? 

Maiſtre Edovard, Eſt-1l en vie ? 

Payoyc ou dire qu'il eſtoit mort. 

Ilya ja long temps : il y a pour 
le moins cinq anset demy, ou plus, 

Certcs c*clt dommage : 11 eftoit hoimme 
de bon e(prit,un bon poete : bon compagnon: 
& un grand joutur dc farlſes. 

Orbicn, il en elt alle devant, 
nous lc ſuyyronscy apres, tout 3 loifir 
quand il plairaa Dicu. 


Virlofte 
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Let us ſpeake of the quick, and leave the dead, 
Geve me that fzeeps cheeſe ; 


will you have of this French 
Angelot ? 8s yet greene. 
It is mpre damty, as may doe ({ t; 
notwithſtanding I love it not, br inſc it 
ds ſo fat ; itis - butter and 1 me. 
T aſte then of thu parmiſon, of 
this hollandcheeſe ; hold ſweet be *v+ 
Where us my Lackey ? I didſe,, 1m 
to ferch ſome Rheniſh wine,and [ thi, \* 
that he lyerh by the way mn the myre. 
He us come againe, he dryeth him{elfe 
in the kitchin, becauſe he is wet, 
Doth it rame ? No Sir, but it ſnoweth, 
baileth,and bloweth hard. 
[ dave lay that he hath played with 
ſnow balles by the way. 
1 arinke wnto all the company ; 
thanking you that you have ſhewed 
anto me ſo much comrteſie, 65 to have come 
to my houſe I am ſorry that 
] am not able to make you 
better cheere : but another time will come. 
We dee thanke you Str : what 
better chee- e could you wiſh ? 
T ake away the boord, and call the childrer 
to (ay grace ; where be they ? | 
George, 
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Parlons des vifs, ct laifſons les morts. 
Donnez moy ce formage de brebis : 
vou'cz vous de c*clt angeiot de 
France ? il e{tencoretout frats- 
Ilcnelt plus friand, commelon dit : 
toutes-fois je ne Þ ayme Pas, acauſe qu*1l 
clt ſigras: cen eſt que beurreet creme. 
Talle? done de ce parmeſan, ou « ce 
cc formage d'Hollande: tencz du veurre Frale. 
Ou cli mon Jacquay ? J-Pavoye cnvoye 
querir ca vin de Ryn, et je penſe. 
qui] eſt demeure cn chemin enun bourbter, 
Tl eſt derctour :; 111: ſz:cheen 
la cuiſine,acauſe, ow1l eſt rout moville. 
P:cut-il ? Non Monfi ar, mais11 ncige, 
vreſle, & vente fort, 
Je gageray qu'il a joueaux 
p<lotons de ncige par le chemin. 
Jeboy a toute la compagnic: : 
vous remerciant de m*avoir fait 
tant d'honneur qu2 &eſtre venus 
3 ma maiſon : je ſu! marry que 
je way pas le moyen de vous faire 
mecilicure chere : mais uneantre fois viendra. 
Nous vousremercions. Monſicor ; quelle 
meilleure chere ; ſcnuric? vous ſouhaiter ? 
Oltez latable : & appellez !esenfans 
pour dire graces : ouſfontilz ? 
George, 
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George, take away this diſh,can you not ? 


I cannot reachit, Stand away : 
| you can doe nothing ; you are good 
but to play, drinke eat and ſleepe, 
Father doth it pleaſe you that I ſay grace ? 
T ary yet a little , that all be taken away: 
now ſay, and without miſſe, 
Eternall Fathey,ghc, 
Now rehearſe ſome faire ſaying 
or ſentence, that we may ſee 
what you have learned for your money. 
What ſtall I ſay father ? a ſentence, 
a proverb, afable, a paradox, 


an Epigram, or an apothegme ? 


Say what my liſt , briefe and ſhort. 
For one pleaſure a thouſand ſorrowes, 
It is very well and truly ſaid ; 
you are 4 fre child,and of great hope - 
come neere tome, 
that I may reaſon with you ; feare not. 
What booke doe you read at ſchoole ? 
My maſter readeth unto us 
T erence, and Virgil, and other books, 
Whos the captaine of your ſchools * 
H. $, the beſt learned, 
[ know his father and mother very well : 
heis agood gemtleman truly, 


Now, have you talked long enough 


Rh 
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George, oſtez ce plat, ne (cauriez vous ? 
Je n'y peuxadvenir, Oltez vous : 
vousneſcavez rien faire: vous n'eftes bon 
qu'a jouer, boire,manger, ct dornur. 

Mon perc,wvous plailt-il que je die graces ? 

Attendez encore un peu que tout ſoit olte : 
dites maintenant, & fans faillir. 

Pere cterne],&c. 

Recitez maintenant quelque beau dition 
ou ſentence, afin que nous voyons 
que vous avez apprins pour voltreargent, 

Que diray-Je mon pere ? une ſentence, 
une proretbe, une fable, une paradoxe, 
une epigramme, ou unc apothegme ? 

* Dites ceque vens vouldrez,briefet court. 

Pour un plaiſir , mille douleurs. 
Celttreſ-bien & veritablement dict * 
vous eſtes un beau filz,8 de grande eſperance: 
approchez vous un peu de moy. 
afin que je deviſe avec vous:necraignez point 
Quel livre liſcz vous a I'eſchole ? 

Mon maiſtre nous lit 

Terence,ct Virgile, ct autres livres. 

Quieſt le capitaine de voſte cſchole? 

H.S, le plus ſcavant. 

Te cognoy fort bien {on pere ct ſamere ; 
ccſt un honneſte gentil-homme certes, 

Or ſus, aycz yous aflez deviſe 
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with that boy ? let us wa Iz aftey dinner * 
ler us waſh all together 1 pray you : 
Genlewoman,come neare : 
you are very ſtrange © I pray you 
be as bald here, as if you 
were at your houſe, for ſo aye you : 
ſpare uotheng that [ have, 
and you ſhall doe me pleaſure inacead, 
thanke you with all my heart , 
I know not when { (hall be able 
to rocompence you for ſuch conrteſie 
which you ſkew me dayly ; 
] am here ordinarily at diancr 
and [npper. 
[ am aſhamed truly, 
Gentlewoman, it pleaſethyou to ſay (6 ; 
you cannot come ſo often, 
but you are the better welcome : 
ler us goe take the are of the fire, 
T beointo axe cold : goſſip, 
whas doe you there ? why come you not 
neare the fire ? page,where are you ? 
lay yet a fagot on the fire : blow. 
Husband, you will ſet the chimney 
on fire, except you take heed, 
I will not (my ſhe love ) for it t5 therein 
already ; at the worſt it 18 a fire, 
It u tame to aepart, for they have rung 
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avec ce garcon? Lavons apresdiſner : 
Jayons tous enſemble je vous prie z 
Ma damoiſ:lle, approchez yous : 
vous eſtes fort c{trange ; je vous prie 
ſoyez au;H privee ceans, comme fi vous 
elticz cn volire maiſon, car auflicſtes vous : 
n*c{pargnez choſe que Jaye : 
& yous me ferez plailir,afleurement. 
Je vous remercic de bien bon coeur : 
je ne ſcay quand Yauray le moyen 
de vous recompenſer,de tant de courtoiſic 
que vous me monftrez journellement ; 
je ſuy ccans ordinairement a difner 
et louper. 
Jen ay grand honte, certes. 
MadamoiſeUc, i] vous plaiſt dedircainh: : 
vousne {cauriez venir (1 {ouvent, 
que vous ne ſoyez cncore la miculx venue ; 
allons prendic lair du fcu : 
je commence d'avoir froid ; compere, 
que faites vous 1a ? qae ne yous approchez 
vous du teu ? page, oneltes vous ? 
mettez encore un tagot au ten : ſoullez. 
Mon mary, vous mettrez le fcuenla 
cheminec, f1 vous ne vons donnez garde. 
Non feray m'amye:. car 1]y eſt 
deli ; aupis alley, c'clt unc amende, 
Il eſt temps de partir, car ona ſonne 
| deux 
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ewice to evening prayers : ſhall we goe? 
Have you ſo great haſte, let us warme 
ws firſt, and then we will goe 
all together, and lively. 
By your leave : we wil take our 
leave of you ; thanking you 
heartsly for our good cheere. 
Wl you be gone im good earneſt * 
Tea, if it pleaſe you ; it i5time, 
e's it pleaſe you ; ye are free. 
God give you a good anda long life, 
Sir, andall your company. 
A good and long life God give unto you. 
God be with you goſſip, till we ſee you. 
T hey be gone : let us follow them. 
Goa be their embde to the vintage, 
and theyſhall eat ripe grapes. 


For to asKe the way. 


"Od ſave you, maſter Tohn. 


Sir, God giveyou a good and long life, 


How doth your health ſince that 
I ſaw you? $o,ſo. 
Me thinketh that you are not ſo well 
a you were wont, or I am deceived. 
How know you that ? 


By your face, which is (0 pale. 
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deux fois a vefores : irons nous? 
Avcz yous i grand haſte? chauffrons nous 
bien premicrement, & pu's nous irons 
tous enſemble, ct de hair, 
Ne vous deſplaiſe : nous prendrons 
congede vous : vous remerciant de 
bicn bon cceur de noſtre bonne chere. 
Vous en voulez vous aller 2 bon eſcient ? 
Ouy, s'i] vous plailt ; 1] eſt temps. 
Comme il vous plaira : vous eftes libres, 
Dicu vous doint bonne vie ct longue, 
Monficur, & a toute Ia compagnie. 
Bonne viect loggue vous doint Dicn. 
A Dieu commere, juſques au reyoir, 
IIz 8'cnſont allez : ſuyvons les, 
Dieu les conduiſe en vandanges, 
et 11z mangeront des raifins meurs, 


Porr demanaer le chemin, 


D= vous gard, mailtre ebar. (longue. 
Monticur, Dicu vous doint bonne vic ct 
Comment ſc porte ha fante deſpuis que 
je ne vous vei ? Tellement,quellement. 
Il me ſemble que vous ne vous porter pas 
ſ1 bien comme vous ſoulicz, ou je me trompe, 
A quoy Pappercevez vous ? 
A yoltre face,qui c{t fi paſle, 
-—L Fay 
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I have had five or ſixe fits of an ague, 
which hath much weakned me, and 
hath taken away all my ſtomacke. 
It 14 an evill ſickneſſe : 
Whither ride you ſo (oftly? 
To London to Bartholomew Faire. 
And 1 alſs : if it pleaſe you we 
will goe together for better aſſarance, 
It pleaſeth me very well , but you ride 
4 little too faſt for me and my horſe. 
Let us ride as you will, 
it 14 all one to me, for my horſe ambleth. 
very eaſily, whereby [ doe the better. 
And mine doth trot too hard, and worſe 
for me ; let us poe in Gods vame. 
Who be they that do goe before us? 
I know them not truly , they be 
CMerchants : let us prick onr horſes 
for to overtake them ; for 1 am afraid 
that we be out of our way. 
Wi be not, be not afraid ; 
yet it i« good to arke it. 
Atks of that Shepheardeſſe. 
My ſee. friend where 1 the right way 
hence 1oN ? Right before you Sir, 
turning neithey on the ri h 
neither on the left band, till you come 
to an high Elme tree, then trne on the left, 


How 
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Jay eu cing ou fix acces de fiebvre 
qui m*ont fort de bilite: ct m'ont 
oſte tour appetir, 
Ce'ſt une maulyaiſe maladic : 
ou chevauchez vous h bellement ? 
A Londres, 2 1a foire de la Barthelemy, 
Er moy auſſi: fi vous voulcz, nous irons 
enſemble, pour plus grand aſſeurance, 
Il me plailt fort bicn: mais vous chevaucket 
un peu tropfort pour moy ct mon cheval. 


Chevauchons commeil vous plaira, 
cc m*c>{t tout un, car mon cheva age 


- bienaiſement, dont je m'cn trove micux, 


Et le mien trotte trop dur : ct pis 
pour moy : or allong de par Dicu, 
Quitont cculz-1z qui vont devant nous ? 
Jenc les cognoy pas ecttes: ce ſont 
marchants: piquonrs un peu pour 
lesattaindrc, car }'ay peur que nous 
{oyons hors de noſtre chemin, 
Nous ne fommes, n'aycz pas pcur : 
toutesfois 11 ct bon de le denrander. ; 
Dcmandes-lc a cclte bergere. 
M'amye, ot: c{t I& droitchemun 
d'icy a N? Tout droitjdevant vous, Monſicut: 
ne vous foryoyaht ny a dextre 
ny 2 a ſeneltre, juſques 2 ce que vous venicz 
2 un tault orme; alors tonrncz 4 gauche. 
L 2 Quantcs 
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Hew many miles bave we hence 
to the next village ? tell me without lying, 
T wo miles = a halfe and a little more. 
Now let us goe at leyſnre, for I am 
out of doubt : I ſee the tree whereof 
ſhe hath told us ; it ts very duſty: 
the duſt doth put out mine eyes, 
T ake this taffata to hold 
before your face, and it will 
keepe you from the duſt and ſunne. 
It 18 not need, for the ſunne 
goeth downe ; therfore I aw afraid that 
we come not by day-light unts the towne, 
Tes forſor th, but 1he worſt 1s, that this 
way #5 dangerous becauſe of theeves : 
they aid 1b the other day arich Merchant 
atth it fide of the tree, a5 they ſay ; 
mhich maketh me afraid to be robbed 
except we take heed, 
{ ſee the ſteeple of the towne, or a tovire 
if I be nat deceived ; lt 1 take courage, 
It will ve late before we come thither : 
T doubt that we may not entex in. 
Yes forſneth : they doe not ſhut the 
gates befoxe nine at the leaſt, 
It is the better ; for I wonld 
»ot gladly lye in the ſuburbs. 
Nor 1 neither : let us aske of theſe folks 


au 
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Quantes licucs ayons nous d' icy 
au prochain village ? dites moy ſans mentir. 
Deux licues et demic, ct un peu plus, 
Allons maintenant a PFaiſc, car jc ſuy 
hors de doubte : Yappercoy Varbre de qui 
elle nous a parle : il fait bien pouldreus * 
la pouldre mecreve les yeulx. 
Prenez ce taff:tas pour mettre 
devant valtre face, ct i] vous 
gardera de la pouldre et du ſoleil. 
Il n'cn eſt pas beſoin, car le ſole1] 
s*en vacoucher : parquoy jay peur que 
nousne ſoyons pas de jour a la ville. 
Sauf voltre grace : mais le pis cſt, que ce 
chemin eſt dangereux a cauſc des brigands; 
ou deſtrouſſi Pautre jour un riche marchant 
al colie de celt arbre, comme lon dit ; 
ce qui me fait avoir peur Geltre devaliſc 
{i1nous ne nous donnons garde, 
Je voy le clocher de la ville, ou une tour 
{3 je ne ſuy deceu : prenong courage. 
Il i&a tard devant que nous ventons Id: 
' Je doubre quenous n'cntricns pas, 
Pardonnez moy : onne fcrme pas les 
portes devant neuf henres, pour le moins, 
Tant mieulx vault, car je ne vouldroye 
pas volontiers coucher atix faulx-bourgs. 
r Ny mey auſſi. Demandons 4 ces gens 
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for the beſt Inne of this towne. pot 

T ake no care for that : 4 
I know well the beſt lodging of the towne : Je 
it 8s the Swan at the great market-place, cc 


right over againſt the (roſſe, or the Crane. vi! 
Let us make haſte I pray you, 

for they draw the drawing bridge. C3 
I am ſo weary, that I cannot 

goe further : furthermore, Pp 

my horſe halteth, I do think that a naile ff 

doth prick him, or 1s hart upon the backs Ee 

axd beſides, this pavement u ſo hard, I 

that it bruſeth me altogether, c 
Let ia enter inthen. 


To aske Lodging. 


Od fave you my friend. | 
God give you a good evening, Sir, 

Shall we lodge here within for thus night * 

Yes forſooth Sir : how many be you ? 

We be ten of a company, 

We have lodging enongh for three times 
as many : light downe when it 
will pleaſe you ; you ſhall be well uſed. 

Have you a good ſtable, good hay, 
good oates, => ood litter ? but - «ol all, | 
have you good wine? andall willbe well, 


The 
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pour la meilleure hoſtelcrie de ceſte ville. 
Ne vous ſoucicz point pour cela :7 
je ſcay bien le meill-ur logis de laville ; 
c'eſt au cygne, en la placedu grand marched 
vis4 vis de la croix, oudela grne. 
Haſtons nous un peu je vousprie; 
car on leve lepont-levis, 
Je ſuy tant las, que je ne feauroye 
paſſer plus oultre ; outre-plus, 
mon cheval cloche, je penſt qu'il ct 
enclove, ou bleſſe fur le doz ? 
Et puis, ce pave cſt tant dur, 
qu'il me briſctour. 
Entrons doac dedars. 


Pour demand'y Logm, 


Icu vous gard mon amy. 
Dieu vous doint bon ſoir, Monſieur. 
Logeronsnous ccans pour ceſte nuict ? 
Ouy dca, Monſieur : combien eſtes yous 
Nous ſommes dix de troupe, 
Nous avonsafſez logis pour trois fols 
autant : deſcendez quand il 
vous plaira : vous ſerez bien traitcz. 
Avcz vous bonne eſtable, bon foin, 
bonne avoine, et bonne liticre Þ mais ſur tout, 
avez yous dc bon vin? & tout ira bien. 
LS - Le 
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The beſt in the towne, you ſhall taſte of it, Le1 


Have you anything to eat ? | 
Sir, oehe dewne onely 
you ſhall lack nothing, truſt me. cat 
Uſe us well, for we be weary, 
and halfe dead by hunger and thirſt, lal 
Sirs ,you ſhall be very well uſed, | 
and your horſes alſo, aouhb t nos of it. ct 
{t 14 well ſaid, rub well my horſe 
when you have taken off 1s {agdle * q 
undoe his taile ; grve unto him good d 
{ tter ; take hu balter which 1s inthe I 
purſe of the ſaddle : if he hath none, b 
buy you one, and then ] will ;eftore you A 
Jour money, and ſomewhat to drinke, \ 


Sir, there ſhall be nofanlt: _ 
hath your horſe drunke ? ſhall I watey him? 
No, ave xot water-hm{o ſoone ; 
for he 1s yet too hot ; you 
would cauſe him totaks the glaunders : 
walke him a little, and when he 
hath eaten ſomewhat, you ſhall 
bring hims to the water ſide z ſee if 
the girthes be not broken : 
bring my buaget which hangeth 
on the ſadale-bow ; pull off my boots, 
and make them cleane, then put my 
boot-hoſe and my ſpurreswithin, 


If 


Les Dialogues. $4 


Le meilleur de 1a ville : vous en gouſterez 
Avez vousquelque choſe a manger ? 
Monlicur, deſcendez ſeulement, - (moy. 

car vous raurez faute de ricn, fiez vous en 
Traitez nous bien,car nous ſommes 

laſſzz,8& demy morrs de faimet de ſoif. 
Meſlieurs, vous ſerez bien trairez, 

et vos chevaulx aujti, n'en doubrez point, 
Celt bien di& : trotrez bien mon cheval 

quand vous Payrcz deſlele : 

deltronſſez fa queue : taites luy bonne 

litiere  prenez ſon licol qui elt en Ia 

bourle de laſclle: £1lnena point, 

ach2tezen vn , ct puts je vousrendray 

voltre argent , et (1aurezvoltre vin. 
Mouſicur, 11 n'y aura point de faulte:; 

voſtre cheyal a-i] ben ? Pavbrenveray-je? 
Non, ne Pabreuvecz pas (itoſt, 

car i] ct encore trop chand ; vous 

luy fericz prendre les avives:; 

pourmenes-le un petit, & quand 1] 

aura mange quzique peu, vous le 

| menerez a abrcuvotr : regardez fi 

les ſangles ne ſont point rompues : 

apportez ma bougette qui pend 

a Parcon de la ſelle ; tirez mesbottes, 

& hettoyez les. puis mettez mes 

tricoulcs & mes eſpcrons dedans, 


Il 
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It ſhall be dene: doth it pleaſe you now 
to come to ſupper ? Thou ſayeſt well : 
thom art 4 good fellow': goe to, let us gre : 
I am ready ; goe to, let us waſh hands : 
we ſhall not ſup except we have it. 
[ goe to ſupper to the towne : 
if any body vis after me, you 
ſhall find me at the Treaſarers howſe ; 
or tiſe tell them that [ will come 
ſtraight after ſupp:r: hearken, 
to morrow morning before you water 
my horſe, bring him to the Smith, and 
let him take heed for pricking hins. 
S:rs ave not forget to dri« ke to me, 
and [ will pledge you all, doe = heare ? 
T. uly you are too blame to breaks 
ſuch good company : # it well done by you ? 
T7 here 1 no remedy, 1 will keepe you 
company to morrow all the day long, 
What fol be there within ? 
They e oueſts, Of what Conntrey ? 
T hey be Londoners ; will it pleaſe you 
to ſup with them? It is all one to us. 
Much good may it doe you Sirs, 
God a mercie mine hoſt, 
J pray you make goodcheere, and 
ſpare not the wine ,ut is hot : 
Drawer draw 4 pint-of claret wine, 


that 
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Il fera fait : vous plaiſt-il maintenant 
venir ſouper? Tu dis bien : 
tu es bon compagnon ; or ſus, allons ; 
jc ſuy tour preſt : ca, lavonsle mains : 
car nous ne ſouperons pas, (i nous ne 'avons. 

Je m*en vay ſouper ala ville : 
fi quelcun me demande, vous me 
trouverez cn la raiſon duthreſorier : 
ou bien dites leur, que je reviendray 
incontinent apres ſoup:r : cicoutez, 
demain au matin devant que d'abreuver 
mon cheyal, mencz-le an mareſcha), cr 
qui] ſe donne garde de Penclover. 
Meſſicurs , n'oublicz pas de boire 4 moy, 
& je vousplegeray tous z oyez vous ? 

Certes vous avcz grand tort, de rompre 
ſi bonne compagnie: c-ce bien fait 3 vous? 

Il ny a remede, je vous tiendray 
compagnic demain tout le jour, 

Quels gens y a-il 1a dedans? 

Ce ſont hoſtes, D'*ou ſont ils ? 

Dc Londres : vous plailt-il ſouper 
aveceulx ? Ccnouscſt tout un, 

Bon prou vous face Meſlicurs. 

Grand mercy mon hoſe : 

Je vous pricfaites bonne chere. ct 
n*eſpargnez pas le vin, car il fait chaud : 
Sommelicr, tirez une pinte de vin clarer, 


pou: 
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that they may not taſte of it : 

My gueſts, how doe you like this wine ? 
FI good taſte? 

bath ut not 
a farre colows ? 


what doth it lacke is it not worth 
the drinking? tell me your mind. 
It ts faire and good ; where is my hoſteſte ? 
' She will come anon ; make goodcheere 
in the me ane time of ſuch things as you have< 
you ſhall be better entertamed another time. 
Ie be very well mine hoſt, 
we thanks you of your conrteſie. 
Sir, | drinks to you, caronſe. 
Tlouezt out of your hand, mine hoſt, [ 
pledge you with all mine heart, andlively, 
dir, willit pleaſe you to give me leave 
ro drinke to you ? Sir, [ drinke to you. 
1 thanks you an bundred thouſand times, 
I thinke | have ſcene you 
ſometime, but I doe not remember 
well where ; me thinkethtobeat N, 
Tea truly, I am of London, 
It will not diſpleaſe you if I aske 
yorr name ; let it not be any diſpleaſure 
wnuto you if [ aske your name : ſhall 7 be 
fo bold as 10 a. ks your name ? 
Haw ave mencall you ? 
What 


e? 


at 
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pour leur en donner a talterz: 
Mes hoſtes, que vous ſemble de ce vin ? 


bon goult ? 


n'a-1] pas 
bellgcoulcur ? 
que luy fant-i] ? ne vault-i] pas bien 
le boire? dircsm*en voſtre adyis. 
II ct beau et bon : on eſt mon hoſteſle ? 
Elle viendra incontinent. faites cependant 
bonne chere de ce que vous avez : 
vous ſerez miculx traitez une aultre fois. 
Nous ſummes tre{-bien mon hoſte, 
nous vous remerctons, de voltre gentilefſe. 
Monſficur, je boy 2 vous d*autant. 
JeVayme de vous men hoſte ; je vous 
plegeray de bon coeur, & de hait. 
onſeur, vous plaiſt-il mz donner conge 
de boire a vous ? Monſieur, jc boy 24 vous. 
Je vous rem-rciecent mille fois. 
Il me ſemble que je vous ay veu 
Paultre fois, mais il neme ſouvient pas 
bonnement oi1:il m'eſt advisque c'cſtoit AN. 
Ouy cettes : jeſuy de Londres, 
Il ne vous deipla ira pas fi je demande 
voltrenom: ne vous deſplaiſe (i je 
demande voſtrenom ; ſcray+je 
1 hardy de demander votre nom ? 
Comment vous appelle-on ? 
Comment 
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What is your name ? 

Sampſon : 7 am called Sampſon ; 
men doe call me Sampſon. 

Of what kindred are you ? 

Of the lineage of the Mar ſhes. 

Tonſaytrne : 1 know you very well ; 
how doth your health ? 

As you ſee : Huw doe you ? 

As your friend ; ready to doe you 
pleaſure ; ready to doe you ſervice. 

7 thanks you of your good will ; 


| 
F om whence come you now ? d 
Frem beyond the ſea ; from France ; 
4 out of Flanders ; from high Dutch-land, d 
What newe; tm France ? 


Truly none good, How ſo? 
T he croill warre is there ſo enflamed, 
that the father is againſt rhe ſonne, and c 


the ſonne againſt the father , and ave ſo ] 
mad, that they draw their ſwords againſt f 
their proper bowels. c 
{ Godpreſerve us from civill warres, 
3 fer it is an evill ſconrge. 15 that true, ( 
| | which 1 have heard long ſince ? 
| | What Sir? T hat they have done 
ſuch a great mwrther in Paris ? 


That know 7 not : when came 


the newes? Tefternight by a poſt, 
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Comment vous appellez vous ? 
Sampſon : je m'appelle Sampſon ; 
n m'appelle Sampſon. 
De quel lignage eſtes vous ? 
De la lignee des Marches. 
Vous dites vray: je vous cognoy fort bien; 
pmment ſe porte la ſante ? (vous ? 
Comme vous voyez. Comment vous portcz 
Comme volireamy ; preſt 2 vous faire 
plaiſir: preſt 4 vous faire ſervice, 
Je vous remercic de voRre bon yauloir : 
don vener vous maintenant ? 
De 1a la mer ; de France : 
de Flandres, d' Allemagne. 
Que dit-on de nouveau en France ? 
Certes rien de bon, Comment ccla? 
La guerre civile y cſt tellement enflammtee, 
que le pere eſt contre le filz, & 
le filz contre le perez & ſont tellement 
forcenez, qu*ilz delgainent lcur c{pecs 
contre leurs propres entrailles, 
Dicu nous preſerve de la guerre civile, 
car c'c(t un mavaisfieau: elt-1] vray 
ce que jay ouidiren'y a pas long temps ? 
Quoy Monfieur ? Qu'on a fait 
un fi grand mcurtre 4 Paris ? 
Cecla ne {cay-je pas: quand vindrent 
lesnouvelles ? hicr ſoir par un poltc 
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O im:mortall God how men be 
wncouſtant ! well one muſt have 
atience ; we ſhall have peace and reſt, 
when it ſhall pleaſe that good God, 
What newes do men report in this towne ? 
What newes doe you heare ? 
What good do men ſay ? 
What newes ſay you * 
What newes ? All goeth well, 
1 know no newes : nothing but good. 


To goc to Bed. 


Ya by your leave, | 

T am ſomwhat ul at eaſe, F 
Sir, if you bell at eaſe, 

goe and take yorr reſt , your chamber a 

is ready : Tane, make 4 good fire in his c 

"rn. and let him lack nothing. c 
14 y ſhe friend, is my bed ready ? 

is it good ? Tea, Sir. Sce that it be 

a good feather-bed, the ſheets 

be all cleane, and the pillowebeere, 


Pull off my hoſen, and warme well 
my bed, for 1 am very ill at eaſe: | 
1 ſhake as aleafe upon the tree : | 
warme my herchiefe, and bind | 
my head well: ſoft you tye it | 


e 2 


fo 


Les Dialogues, 83 


O Dicu immorte), que les hommes ſont 
inconſtans | bien, i] fauravoir .... .. 
patience ; nousaurons la paix ct Ig 9Zz, 
quand i] plaira.a cebon Drcu. © '; 
Que dit-on'de: nouveau en celte ville ? 
Qu oyez vous de nouveau ?,..\. -: . 
Quedit-on de bon?que dites vous de bon? 
te dites vous de noveau ?_ |, .. + 
Quclles novelles? Tour va bien, 
Je ne ſcay'rien de noveau : rien que bon. 


Par: aller aw Lifh\ » 


Efficurs, ne vous deſplaiſe, 
Je me trouve un peu mal. 
Monhicur, (i vous vous trouvez mal, 
allez vousen repoſer : voſtre chambre 
eſt prefte : Jehamne, faites ben feu, 
en {a chambre, &.qui]1ne luy manque rien; 
Wamye, mon lict cſt-i] faict.: 
eft il bon ? Ouy, Monficur. Voyez: que ceſt 
un bon lict de plume ; les linceuhx 
ſont tous blancs, ct la taye dotciller. 
Tircz mes chauſles, ct baſſinez bien 
mon lict, car je {uy bien mal diſpoſe : 
jetremble comme la feuille ſar Farbre : 
chauffez mon convre-chef, ctme .,..., 
ſerrez bienla tefte. holla, vous ferrez 
M' erop 
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to hard ; hring me a pillow, 
and cover me well , draw the curtaines, 
and pin them with a pin : 
where 3s the chamber -pot ? where u the 
tranught ? where be the privits ? : 
where be the jakes ? ſhew them the boy. 
Follow we lackey, and 7 will 
ſhew you the way , got up © 
ftraight ; you ſhall find them ; 
at th: right hand , if you ſee them not, 
you will ſmell them well enough. 
Sir, doe you lack any thing elſe ? 
are you well ? are you at your eaſe ? 
Yea, my ſhe friend, put ont the candle, 
and come neere to me, 
I will put it out when I am out 
of the chamber : what ts your pleaſure ? 
are you not well enough yet ? 
I have my head too low , lift up aliutle 
the bolſter, I cannot lie ſo low , 
my ſhe friend kiſſe ne once, 
and [ will ſleepe the better, 
Sleepe, ſleepe, are you not ſicke, 
ſeting that you ſpeake of kiſſing ; 
rather to die, then to kiſſe unchaſtly 
a man in his bed, neither in other place ;\ 
take your reſt in Gods name ; God give 
you good night and goodreft.. 
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trop fort : apportez moy un orciller, 

et me couvrez bien z tircz les courtines, 
et les attachez d'une c{pingle : 

 onucſt Purinal ? on ct chambre baſſe ? 
ol ſont les privez ? oi ſont les tetraits, 
monltrez les au garcon. 

Suivez moy lacquay , & je vous 
monſtreray le chemin : montez 12 hault 
tout droit : vous les trouvercz 
2 la main droit : fi vons ne les voyczx, 

# vous les ſ{cntirez bien. | 
& Monficur, ne vous faut-i] aultre choſe ? 
 cftes yousbien ? eſtes vous a voltre aiſe ? 
{ Ouy mr amyc, cltaingnes la chandelle, 

” ctapprochez yous en peu de moy. 
| JcPeſtaindray quand je {cray hers 
de la chambre : que vous plaift-i] ? 
n*eſtcs vous point encore bien ? 
jay la teſte trop baſſe haulſez un peu 
lc traverſaine, je ne ſcauroye coucher i bas : 
m'amye. baiſez moy une fois, 
& jen dormiray miculz. 

Dormez, dormez z vous n'cſtes pas ma- 
lade, puis que vous parlez de baiſer : 
| plus-toſt!monrir que de bailcr impudiquemet 
un homme cnſon lict, n'y aultre part : 
repoſez de par Dieu : Dicu vous doint 
bon nuict & bon re por. 
MM 2 Grand 
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TI thanke you faire maiden. 
The rifing in the morning, 
O, ſhall we riſe ? 15 it not 
time to riſe ? what wit a clock ? 
It 28 one of clock : it 18 two, fr. 
Boy, bring ſome light quick: 
make ſome fire that we may riſe. 
( ry more loud, he heareth you not, 
Here I am Sir, what 1s your pleaſure ? 
t 65 not day-light yet 4 good while : 
you may well ſlcepe two 
good houres before it be day. 

Goe, goe, kindle the fire : thou wilt 
make #5 as ſlug giſh, and as good 
husbands as thou art : dry my ſhirt 
that I may riſe : let hims tarry in bed 
that liſteth, as for me, I have too much, 


buſineſe. Where 1s the hoyſe. keeper ? 


oe tell him that he lead my horſe to the river, 


when he hath well rubbed and curried him, 
combed his mane, (addled, and truſt his taile, 
that he will let bim drinke well, 

aud then let him give him a peck. 

aud a halfe of oates : goe buy me 

4 doſen of ſilke points. 

T he oylet holes of my hoſen are broken : 

lend me your bodkin. 


ee you up Sir ? Tea, 


py 
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Grand mercy Ia belle fille, 
Le levy du matin, 
Au, nous leverons nous ? n'cſt- 1] pas 
rempsde lever ? quelle h:urceft-il ? 
Tl eſt une heure ; il ett deux heures,&c. 
Garcon, apportede la lumierc, vilte : 
fay du feu, que nous nous levions. 
Cricz xy any 1] ne vous olt pas. 
Me voi-cy Monſfieur, que vous plaiſt-1] ? 
1] n'cſt pas encore jour de long temps : 
vous pouvez bien dormir dewx = «+ 
bonnes heures devant qu'il ſoit jour. 
Va,va, allume le feu : tu nous veux 
faire auſſi pareſſzux, & aujH bons 
meſnagers que toy : ſeiche ma chemile 


- que je me leve : demeure an ]:& 


qu1 voudra, quanta moy }ay trop 
d'affaires, On et le palefrenicr ? 
allez luy dire qu'il meine mon chevala ila r:- 
quand i] Paura bien frotte & eftrille, (viere: 
peigne les crins, ſelle, & trouſſe fa queue, 
qu'il le laifſe bien boire, 
& puis qu'il Juy baille un picotin 
ct demy d'avoinc: allez moy acheter 
une donzaine d'cſguilletes de ſoye. 
Les ocillets de mes chauſſes ſont rompus :' 
preſftez moy voitre poingon. 

Eltes vous debout Monlicur ? Ouy. 
M 3 n'elt 
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P it not time ? It ts not late : 
the Merchants have not yet opened 
their ſhops , neither unfelded their 
ware: make your ſelfeready at eaſe, 
We goeto Church, prepare in the 
meane while ſome good thing to breakfaſt. 
What ſhall I prepare for you ? it 15 
$0 day a fiſh-day. How ? 
Ir is Saint Bartholmewes even * 
it # the even of Saint N, 
it 4 aday of faſting ; it is faſting day, 
1 did Aint 4 T; in : fc 


not that it had beene faſting day ; it is al one, 


prepare us a dozen 

of new laid egges roſted in the timbers : 
new hot cakes, and ſweet butter. 

Let us goe ſirs, are you ready * 

Truly here 1s a faire ard rich towne ; 
behold what faire ſtreets, and faire bouſes : 
there is a faire temple ; a faire Church ; 
there is a faire maiden, a faire woman, 
a faire man. 

What gentleman is that ? 
He is the nobleſt, 
the harduft, 
the moſt honeſt, >of the country. 


the wiſeſt, 
the richeſt, 


thi 
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n'cſt-i] pas temps ? II n'clt pas tard : 
les marchands n'ont pas encore ouvyert 


* lcur boutiques, n'y deſploye leur 
* marchandile : abillez vons a voſtre aiſc. 


Nous allons a Vegliſe, appreſtez tandis 
quelque choſe de bon pour deljuner. 

Que vous appreſteray-+jc ? il cſt 
au-jour-d*huy jour de poiflon. Comment ? 

C'eſt Ja veille de S. Barthelemy ; 


| Ccit la veille de faint N. 
© 1lcſt jour de juſnc. 


Jen'y penſoye pas certcs ; je ne ſcayoye 


; pasqu'il fuſt june ; ceſt tout un ; 
| appreſtez nous donc une douzainc 
| d'ceufs fraisroltis a la braiſc: 


des gaſicaux chauds, ct du beurre frais. 
Allons Mcſſicures, c{tes vous preſts? 
Certes vot-cy une belle et riche ville : 
voyecz les belle rucsct belles maiſons : 
vol-laun beau temple ; une belleegliſe ; 
voi-12 une belle fille, unc belle femme, 


un bel homme, 


Quel gentil-homme cli-cela ? 


Cclt le plus noble, 
| leplus hardy, 
le plus honneſte, du pais. 
le plus lage, 
le plus riche, 
M 4 le 
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the moſt humble, | 
the moſt coltiteons, of the country, 
the moſt liberall, 
| What Man 1s that ? 

He u the'proudeſt , # 

the moſt covetous, OO 
the greateſt boaſter, 
the moſt jealous, 
the gre teſt cuckold, 
the greateſt coward, 
rhe moſt fearfull, 
the pooreſt , 
the greateſt giver 

of good morrowes, {( 

What Woman t that * 
She is the faireſk, © 

the proudeſt, 

the ſtrongeſt whore, 
the moſt bone, | 
the moſt chaſte, _ < of the ſtreet. 
the worſt, To z8 
the beſt, 
the happieſt, 
the unhappieſt. 5 

What Maiden is that t 
She ts not a maiden: - 

ſhe is married , i 

ſhes not married ; 


< of the towne, 
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le plus humble, | 

c plus courtois, du pais. 
Ice plus liberal, 

Quel homme eſt ccla? 

Celt leplas fizr, 
le plus avaricicux, 
le plus grand evente, 
le plus grand jaloux, 


| 


le pius couard, 
lc plus paourcux, | 
ce plus povre, 

lc plus grand donneur | 

e bon jours. Y 
Quelle femme cſt ccla ? 

Ce(t la plusbelle, # 

Ja plus orgueillecuſc, 

la plus forte putain, 

la plus honnelte, 

la plus chaſte, < dela rue, 

la pire, | 

la meilleure, | 


Ja plus heureuſe, 
a plus mal-heureuſe,, \ 
Quelle fille clt cela ? 
Cen'cſt pas une fille : 
elle eſt marice ; 
clle n'cſt pas marice: 


e plus graud coqu, | de la ville. 


elle 
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ſhe 15 betrothed : 
ſhe ts a widdow : 
ſhe ts a good houſmfe : 
ſhe bath a good dowrie : 
foe hath a good marriage. 
What hath ſhe for her marriage? 
She hath vertue and honeflie ; 
# not that enough? Tea. 
Who ts here buried ? 
It us the biſhop of N, 
Thereis a faire grave © 
a faire andrich ſepulchre : let us 
read the Epitaph ; let us ſee theſe armes« 
Nowlet us returne to our lodgin 
to break: our faſt, and then we Sul buy 
ſuch things as we lack, 


Tobuy and fc1I. 


G7” what would you gladly buy ? 
ſee if | have any thing that fitteth you ; 
1 will [ell you as good cheape 
as any within London ; come in. 

Have you any kerſies of Flanders 
dymg, or of Paris ? 

Yea Sir, I have very faire and good : 
the beſt of the rowne: yea in England: 
of what colour doe you lack? 


' Browne, 


A A A A 


wut, 
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elle eſt fancee : 


| ellecſ veufve : 


clle cſt bonne meſnagere : 
ell a un bon douaire ; 
c]lc a bon mariage. 

Qua clleen marriage. 

Elle a vertu & honneſtete : 
nclt-ce pas aflez ? Ouy. 

Quielt icy enterre ? cnſeveli ? 

Celt Veveſque de N. 

Voy-la un beau tombeau: une b2lle tombe; 
un beau & riche ſepplchre : liſons 
epitaphe ; voyons ces armoirics. 

Retournons maintenant au logis 


pour deſjuner, et puis nous achetcrons 
ce qu'il nous faur. 


Poxr acheter && venare, 


M Efſicurs,qu' achetericz vous volontiers? 
regardez {ty ay_quelque choſe qui vous 
je vous feray auſſi bon marche (duiſe 
qu' homme qui ſoit dans Londres : cntrez, ' 
Avez yous des querzeaux teinture 
de Flandres, ou de Paris ? | 
Ouy Monficur,cnay de fort beaux & bons: 
les meilleurs de la ville, voire d' Angleterre: 
de quelle coulkur cn demandez vous ? 


Brun 


:  4S 


The Dialogues.” 
browne, gray, orenge tanny, red, white, 
ellow, Ay bt = blew? Ihave 
of all colours, and of all prices. 
How ſell you a yard of this black} 
I pray you doe not over-ſell it, 
Will you but a word # it ſhall coft 
Jon dcrowne ayard; isit not goodcheape ? 
It is roo much ; I will give fowre ſyillings. 
It is too lintle truly, I ſhould loſe in it ; 
it coſt me more ; _ the hole piece 
far ſoxe pounds ſoxteene ſhillings ; 
ut is but fore ſhillings fixe pence 
hbalfe petny the no will you have it ? 
[t is too dear: how many yards 
be there * Tow ſhall ſee it meaſured ; 
there berxxw1;, elles and a halfe, 
and a halfe quarter, and good meaſure. 
Twill geve ſixe pounds at the laſt 
word ; I have forſaken as good 
4s this, and better cheape 
by a groat in an ell, beleeve me 
Yom ſhould take it ; but Ipromiſe you, 
tat excepe you were my cuſtomer, 
you PER not have it wnder 
e pounds xv, ſhillings ſterloug ; 
fo jos it is a & , £ bate x. aboue 
nine ſhillgs on the piece, aſſureadly : 
1 thinke that you deſire not 


ar” + 
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brun, gris, orange-tanne, BEES 
jaunc, violet, changeant,ou bleu ?. J'en ay 
de toutes couleurs, & a tout prix. - | 

Que faites vous Paulne de cenoir ? 
je vous prie ne le inc lur faites pas. 

Ne voulez vous quan mot?it vous couftcra 
une eſcu Vaulne n'c{t-ce pas bon marche? 

C'cſttrop ; jen bailleray- quatre ſhelins, 

C'cſt trop peucertes : J'y perdroye ; 

il mecouſte plus; prenez la picceenticre» 
pour (iz livres ſeize ſhelins ; y 
ce n'eſt que quatre ſhelins fix deniers 

& maille Paulne,lc voulez yousavoir? 

C'clt trop cher; combieny en as-il 
daulnes ? Vous leycrrez:meſurer ; 
il y en a vingt ſept aulnes ct demie, 
ct un demy quarticr, 4 bogne melure, 

Fen donneray ſix livrestoutau dernier 
mor : ſen ay refuſe d*auſli bon YG 
que ceſtui>cy, & 4 meilteur matche 
d'ungros pour auIne, croycz moy, 

Vous le deviez prendre : or yous 
promets-jaque {i vousn'c{tics mon chalant- 
& couſtumier,vousne Pauricz pas 
a moins de (ix livresquinze ſhelins : 
mais puis que c'eſt vous, je vous rabbats plus 
de neuf ſhelins ſur la piece, afſeurement : + 
je penſe que yous ne voudricz pas 


ths. > Ir 
rouge, blanc, |. + + = 
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21y leſſe : andtruly if yourefuſe it, 


no man in the world ſhall have it 


Well you ſhall bate me thoſeten 
pence, for to make a roundreckoning, 
I will not ftick at ten pence, 


good to me a4 gold: but trul 
u are too hard ; nevertheleſſe, 
I had rather leeſe init then ſend 
ou away ; I hope that another time 
I ſhall have your mone 
ſooxer then another ; ſhall | not ? 
Yea indeed ; 1 will not forſake you 
for another , 1 would I had here 
a porter, a patk-bearer, for 1 
muſt buy many other things and my 
hedging is farre off, which irketh me. 
What lack you more? 


I have none truly ; but goe 
to the next fhop at the other ſide 
of the ſtreet, and he will let 
o#u have it better cheape for my ſake. 
| Sir, what lack you ? 


damaſk, fuſtian, worfted, buckram, 


for theprice , yea if it were my brother. 


I will pay you iu good gold, and of weight, 
It is all one to me ; white money is as 


A peece or two of Velvet andChambkd. 


doe you (ecke for any good velvet, ſattin, 


ſarſentt, 


ſenet, 
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ma perte : ct certes{1yous le refuſer, 
perſonne du monde ne Vaura pour 
le prix ; voire fuſt-ce mon frere. 
Or bien, vous me rabbatrez ces dix 
denicrs, pour faire le compte rond. 
Jenc meticndray pas a dix deniers. 
Je vous payeracnbon or, & de poids. 
Ce m'elt toutun : la monnoye m'eſt 
auſſi bonne que Por : mais certes 
vouscſtcstrop chiche : toutes-fois 
7 aime micux perdre, que de yous 
clcohduire :; Yeſpere que Yauray 
une aultre fois de voltre argent 
pluſ-roſt qu*un aultre ;: n'auray-je pas ? 
Ouy dca ; je ne vous lairray pas 
pourun aultre: je vouldroye que j*cufle icy 
un crocheteur, un portefaix, un faquin : car il 
me faut acheter beaucoup d'autres choſes, 
& mon logis eſt loin d'icy,ce qui me faſche. 
Que vous faut-il d'avantage ? 
Vne piccec ou detzx de veloux, 8 camelot, 
Jen'cn ay point certes ; mais allez 
a la prochaine boutique de Paultre coſts 
de la rue, & i] yous fera 
bon marche pour 'amour de moy. 
Monficur, que demandez vous ? 
cherchez vous de bon veloux, ſatin, 
damas,fultainc, oftade, bongran- Py 
| - 
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ſarſenet, or any ſort of ſilk cloth : 
what will you have? you ſhall have good cheay, 
. T hat prentice hath a good tongue ; 
he waiteth for his maſteys profit. 1 
Shew us a piece of black velvet, 
Well, I will : ſees it notgood? 
did you ever ſee the like ? c 
Have you not better? . _ 
Tes forſooth, but ut is of greater price. 
T care not what it coſteth, 


if it be good and laſteth well, | iÞ 
Here 5s the beſt velvet which you 
ever ard handle, | r 


Ton will make mebeleeve (0 : 

I have ſcene better and mor(e too ; ; 
 @oenatwmnſolditall : = 
*S 1 have haa the fight of it , it ſufficeth, J 

There is no hurt; he which hath 
wrfolded it, ſhall fold it up agaime we!l enough, 
for a knaves paine is not to be ſet by, * 
What (hall [ pay for A yard ? | 
Twenty ſuillings. You holdit too high; 
No truly; for it 8s not poſſhble 
to find better, netthox of a fairer coloyr. 
Say what you will, but I will not 
give you ſo much, for it is beyond reaſon, 
What will you give for i, that I may 
ſell, and have your handſell ? 
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taff:tas; on aucune ſortes de draps de ſoye ? 
que voulez vous ? on vous fera bon marche. 
Celt apprentif a bonne langue : 
il veille pour le profit de ſon maiftre. 
Monltrez moy une piece de veloux. 
Bien,jc lc feray,regardez, ne*it i] pas bon ? 
en veiltes vous Jamais de tel ? | 
N'cn avez vous pas de meilleur ? 
Ouy dea, mais i eſt de plus grand pris. 
Il nc m'en chault quoy qu'il couſte; 
pourveu qu'1] ſoit bon, & de bonne dureec. 
Vol-cy du meilleur velouw que vous 
manlaltes jamais. ISS 
Vous Ie me voulez faire a croire : 
cnay ven de mcilleur, & de pire auſfi.: 
e Ie deſployez pas tout : 
j cn ay cu la veue, cela ſuffilt, | 
Il n'y a point de danger; celuy-quil'a 
deſploye, ſe repliera bien apres:"* > 
peine de villain n*eſt pour rien contee; 
Que me couſtera 1a verge? | 
Vingt ſolz ſterlings. Vous le faites trop, 
Non certes, car 1] n'e(t poſſible &en 
rouver de mcilleur, ny plus belle couleur. 
Dites ce que vous youldrez, mais je n'en 
(donneray pas-tant, car c'eſt oultrera{on+ 
Queen voulcz vons bailler ? a fin que 
je vende,& que es eſtreine, 


heay, 


vob, 


)eſpers 
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T iruft _— will bring me good luck, 


th 


I will give ſeventeene (1 gs at 
oxe word , ſhall I baveit * No truly, 
Icannot affoord it at that price, 
you know well, one need not 
ro tell it you ; it coſteth me more 
then you doe offer me ; I ſhould loſe too much, 
and you wifh not my loſſe, 

How ſell you the two pieces 
together, and let us have but a word ? 

Will you but one word? you ſoall 
pay two and thirty pounds, 
as much in one word as in an hundred ; 
you ſhall not abate a halfe-penny. 

No, no ; you are t00 deare : tell me 
the laſt word, and doe not cauſe me 
80 tarry (o long. 

Sir, I have told it you ; I am 
a man of one word; 1 cannot 
wtter it for leſſe, except I would loſe. 

Seeing that you are a man of one word, 
we muſt goe to other places, 
for you for your ware ont of reaſon, 

Goe whither it will pleaſe you in Gods 
name ; ſeeks fir your beſt ; 

I had rather another ave get in it q 
then I ſhould loſe:; yet I may q 
aſſure you of one thing, that if p 


wh, 
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7eſpere que vous nyapporterez bon heur. 
Jen bailleray dix ſept ſhelins tout cn 
'un mot: Pauray-je? Non certcs: 

je ne le peux vendre a ce prix, 

vous le (cavez bien, i] ne le vous 

faut point dire il me couſte plus 

que vous ne m'offcez : j*y perdroye trop, 
et vous ne youldricz pas ma pertc, 

Combicn faites vous les deux picces 
{enſemble ? & n'ayons qu'une parole. 

Ne voulez vousqu'un mot? ous en 
payerez trente deux livres, 
zautant en un mot, qu'en un cent 2 
zvous n'cn rabbatrez pas vne maille, 
Non,non ; vous eſtes trop cher : dites moy 
le dernier mot : & ne me faites pas 
{rant tarder, demeurer, attendre. 

Monheur : je le vous ay dit : je ſuy 
Zhommed'une parole : je nele (cauroye 
'vendre a moins, fi jen'y vouloye perdre. 
Puts que vous eſtes hommed*un mor, 
Fil faut que nous allions ailleurs, 
car vous faitcs yoſtre danrec hors de raiſon, 

Allez on i] vous plaira au nom de 
ZDicu ; cerchez voltre miculx : 
©) aime autant qu'un aulere y gaigne, 
que (i wn; perdroye - mai je vous 
peux aſſcurer d'une choſe, que quand 
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you ſhould goe to all the ſhops and ſtore 


houſes in London , you ſhall Ve 
not get ſuch a penny-worth as | Ec 
J offer untoyou : notwithſtanding , if -x 
you find no better, come againe ; = 
you know my price, and my mind, ne 
Yonr price 15 not for us. | Py 
wel, at your commandement ; 
you know what you have to doe. 


Well, ſceing that we cannot 
agree of the priee, farewell ; 
have me commended ; we goe ſomwhere elſe, 
At your good pleaſure z if 1 conld 
let it goe for a leſſer price, you ſhould have it 
as (oone as any man inthe world ; 
chiefly for his ſake 
which hath ſent you to me. 
T hey goe away , they be gone, 
Let them goe , let themran, 
they be calves ; when they have 
run their belly full about the Faire, 
they will be glad to come againe. 
Sir, it ſeemeth unto me,that the velvet 
25 very good ; if we doe refuſeit, 


we ſhall noz finde eaſily ſuch 
for the price : let 6 x4 him as 
if he will bate the forty ſhillings, b 


Shall we take it ? Tea, if yon doe 
| beleeve 
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vous ir1cz par toutes boutiques 
| ct magaſins de Londres, vous ne 
trouverez pas un tel offre que 
je vous fay : toutes-fois {i vous 
ne trouvez m'culx, retournez : 
vous ſcavez mon prix, ct mon intention. 
Voltre prix n'elt pas pour nous. 
Bien, a voltre commandement : 
E vous ſaver ce quevous aver a faire, 
Or bien, puis que nous ne nous 
pouyons accorder du prix ; adicu, 
e me recommande ; nous allons ailleurs, 
A volirc bon plaifir : ſi je le pouvoye 
fJaifſer a moindre prix, vous Pauricz 
auſſi-toſt qu'homme du monde ; 
Emeſmement pour Pamour de ccluy 
qui vous a envoye vers moy. 
# IlzS&cnvont ; ilz $'cn {ont allez, 
Laiſſcz les allcr, laifl=z les courir, 
ce ſont veaux: quand i1z auront 
ouru leur ſaoul parmy la foire, 
11z ſcront bien joyeux de retourner. 
Monſftcar, il me {emble que ce veloux 
eſt fort bon ; ſi nous lc refuſons, 
nous n'en trouverons pas aiſement de tel 
pourle prix : demandons luy 
£11 veult rabbatre les quarante (helins, 
Le prendrons nous ? Ouy, fi vous m'en 
N 3 croycz 
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beleeve me, an1 you will not repent it. 


Maifter, they come againe. 
They ſhall be welcom: if they bring 
money , for money fitteth me, 
and 14 to me phyſick at all times, 
I pray you doe not cauſe u to 
ake more labour : will you take 
birty poxnds for both the pieces, 
wit ont turning againe ? and tell money, 
Truly you are tedious ;, 
you care not whether I loſe 
or winne ; it is all ne toyout, as T ſee : 
Loe to, goe to, let us meaſure it. 


No, no, I take it as if it were meaſured ; 


I truſt you well, you are an honeft man. 
T his angell js too ſhort ;; 

this French-crowne ts too light , 

theſe pieces of ten ſhillings JL clipped , 

thus dncat is not of weight ; 

this crowne of Flanders is not eurrant ; 

this royall is of baſe gold 

this doller is not of good Flyer 

theſe Spaniſh royals 

are not of good mettall. 

Ton are very difficult in receiving 
of money, if I had knowne ſo much, if 
you had ſold me your merchandiſe 
for twenty pounds, werily 
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royez, & vous ne vouscn repentirez point. 
Mon maiſtre, 1]z retournent. 
Ilz ſcront les bien venus &11z apportent 
de Vargent, car argent me duit, 
tce m*cſt medicine cn tous temps. 
Je vous prie ne nous faites plus tant 
wailler : voulez voug prendre 
ente livres des deux pieces 
ns plus y rctourner ? & comter argent. 
Certes vous eſtes importuns : 
ous nc vous ſoulciez pas ſje pers 
tou gaigne: cc vouselt tout un,comme je voy: 
or ſug, fus ; mctirons-le, 
| Non,non: jele tien pour meſure : 
Fje me fic bicn cn yous : vous cltes honefte, 
Ceſt angelot elt trop court : 
 cſcu au ſoleil eſt rropleger : 
ces pieces de dixfolz ſont rongnees : 
cc ducat n'clt pag de poids : 
ceſt eſcu de Flandres n'cft pas demile : 
| ceſte realle eft de bas or : 
ceſte jucondale n'eſt pas de bon argent ; 
ces realles d'Eſpaigne 
& ne ſont pas de bon alloy. 
vous eſtes bien difficile a recepvorr 
argent: ſize Veufſe ſceu, quand 
vous meſſicz vendu voſtre marchandiſc 
pour vingt livres, veritablement, 
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1 would not have it, 

Sir, it #s at your choyce, 
to take ut or leave it : 

1 doe not get ſo much init .that I 
ſhould . 8 any light money, 
or which is not Currant, 

Truly I have not coyned it, 

neither clipped ir, I believe it well : 

I know no helpe init. | 

Held, there ut my purſe,pay your 

ſelfe at leaſure , at length I will pleaſe you. 
There 1 aconnerfett ſhilling ; 

naile it at the threſhold of the aare. 

It ſball be done ; bring me an hammer 
4nd anaile :. I would _ . 
that the eares of him that hath coyned it 
were as well nailed as it 358, 

It would be no hurt at all: 
now are you contented ? 

Yea Sir, I thanke you : 
ſpare nothing that I have, as well 
withoxt money, as with money, 

Goda mercy Sir ; Porter, 
lay this upon your backe, and 
carry it to my lodging, 

Sw 4. TS you doe lodge, 

Ar the ſigne of the golden Lyon 
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jen'en cuſle point youlu. 

Monſicur, 11 eſt a voltre choix,, 
de le przndte ou laifſer : 

Je n'y gaigne pas tant, que je 
doibve prendre de Pargent court, 
ou qui ne ſoit pas de miſc, 

Certes je ne Fay pas forge, 

n'y rongne, Jc le croy bien ; 
jen'y ſcauroye que faire. 

Tencz, voi-la ma bourfe, payez vous 
4 loifir : a la fin vous contemteray-jc. 

Voi-la un ſhelin, qui eſt faulx ; 
attaches-lc an poſteau de Phuis. 

Il ſera fait apportez moy un marteau 
& un clou : je youldroye 
que les orcilles de celuy qui Pa cotgne, 
fuſſent auſſi bien clouctescomme.l eft, 

IIn'y auroit point de danger : 
or ſus, eſtes vous content ? 

Oay Monſieur, je vous remercie : 
n'ctpargnez choſe que j*aye, auili bien 
ſans argent, qu*avec argent. 

Grand mercy Sire: Crochqeeur, 
chargez cela ſur yoſtre doz, & 
portces-le en mon logls. 

Jene ſcay on vous logez. 

A Tenſcigne du Lion d'or, 


_ enlarueEde la poiſſonneric ; 
nd 


ct 
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| andiell them that they prepare the 
dinner, for we will depart b, and by. 


Shall we buy a baby or two 
for our children for paſtime ? 

Buy ſome for us both, 

Well beſteſſe, ſhall we dine ? 

Waſh when you will, and goe 
and ſit : we doe ta for yos. y' 

' ( anſe our horſes to be ſaddled and bridled; 
we ſhould be two miles  *n 
hence ; goe to, let ua dine tanding: let wgoe, | 

Let us have a reckoning mine hoſt ; | © 

what doe we owe? goto, let us diſpatch. q 

You owt foure ſtullings ſixe pence, | 
man and horſe ; #4 it toomuch ? * } 


Hold, are you contented ? Tea Sir. 
Where is the maid ; hold my ſhe-friend, 
there is for your pinnes. Bring hither = 
my horſe , have you dreſſed him well ? 6-10 
Tea Str, he did want nothing. 
Hold, there ts to drinke, as I have 


promiſed thee, to the end that thou mayſt 
remember me =_ time. 
Tthanke you Sir, you ſhall find me 


at all times ready to doe you ſervice : 
ſpare not the lodging when you ſhall 
paſſe here by, for you ſhall be as well 
nſedand ſerved, as in any lodging. . 


a St "as  « 
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et dites qu'on apprelte le diſner, 
car nous partirons incontinent. 

Archeterons nous une poupette ou deux 
Y pour noz cnfans, pour paſicr le temps ? 

Archetez cn pour nous deux, 

Er bien hoſtcſlz, diſnerons nous ? 

Lavez quand il vous plaira, & allez 
yous ſcoir ; nous vous attendons, 

Faites ſeller & brider noz chevaulx : 

* nousdebvrions deſ-ja eſtre a deux licues ? 

| d'icy : ſns, diſnons tout debout : allons, 

| contons mon hoſte : 

que debyonsnous ? ca, dpeſchons. 

* Vousdebvez guatre ſhelins (iz denicrs 

* homme & cheval: elt-ce trop ? 

| Tenez,c{tes vous content ? Ouy Monſficur. 
Ou cſ{t 1a chambriere ? tencz m'amye. 

| yo1-]a pour voz eſpingles, Amenez icy 

mon cheval : Pavez vous bien panſe ? 

Ouy Monſficur, il n'a cu faulte de rien. 

Ticn, voi-la ton vin, comme jc 
tay promis, a fin quetu te ſouyicnnes 
de moy une aultre fois. 

Grand mercy Monſicur,vous me trouverez 
touſjours preſt a vous faire ſervice ; 
v'cſpargnez pas Iz logis quand vous 
paſſerez, car vous ſercz autant bien 
traits & qu'en logs ſerv), qui ſoir 
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within London z yea, within England, 
I have foandit ſo + I will not 
change it for another. 


Here follow ſome quaint and profitable 
Proverbs, as well in Freach as 
in Engliſh, 


H* that ſees hug neighbours 
houſe on fire ought to looke 
to his owne. 
Like maſter, like man 
For one pleaſure, a thouſand ſorr owes. 
He u as buſie as a hen which 
hath bat one chicken. 
No fire without ſmoke. 
Reaay money brings phyſicke, 
So goes the world, ; 
He goes farre which never yeturnes, Fi 
Swallow what you have brewed. 
It ts better late then never, 
Toa rude aſſe, a rude keeper, 
To alittle pedler, a little pack, 
Good wine needs no buſh. 
Love doth much, but money 
aveth all. 
T he plough goes before the oxen, 
Whe hath no money in the parſe , 


let 
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dcdans Londres : voire en Angleterre, 
Je lay ainſitrouve: jene le 
hangeray point pour un aultre. 


$ enſaivent aucuns beaux et profitables 
Proverbes tant en Francs , 


qu"en eAnglos. 


ble 


$ Ut voit brpſler la maiſon 

de {on voilindoit regarder 
a la fienne, 
* Tel maiftre, tcl valct. 
> Pour unplaiſir, mille douleurs. 
Il eſt empeſche commeune poule, 
qui n'a qu*un poulfin. 
* Nul feu ſans fumee. 
© Argentcontant, porte medecine. 
A:nſi vale monde. 
Ccluy va loin qui ne rctourne jamais.: 
Auallez ce que vous avez brafle. 
Il vaut micux tard que Jamais. 
A rude afne, rude afnier. 
% Apctit mzrcier, petit panier, 
A bon vinil ne faut point d*cnicigne, 
Amour fait beaucoup, mais argent 
Talt tout. 
La charrue ya devant les cents. 
Qui raargent cnbourle, 
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let him have honey in his mouth, 
He hath enough, who hath create. 
To daya friend ; to morrow a foe. 
All is not gold that pliſters. 
Who loves John, loves his dog, 
To day great, to morrow (mall, 
To''ry mine, tomorrow thine, 
After the raine, comes faire weather. 


Today a creditor, to mornow, a debtor. 


Good words doe annoint, and ewill 
ones doe anoy. 
Good blood cannot lie. 
Beaut 1without goodneſſe, is like 
wine that hath taken wind. 
A thing that pleaſes is halfe ſold, 
To halt before a creeple. | 
We muſt not caſt the helve 
after the hatchet. 
A goodConſcience 15 worth a 
thouſand witneſſes. 
{ ententment paſſeth riches, 
Of other mens leather, large thongs. 
To ſay and doe are two things. 
Woman, money, and wine, have 
their good, and tbeir rune. 
Folks that feare, are alwayes 
in care, 


Ont of ſight, out of mind, 


He 


tc 


V1 


al 


le 


He 


Les Proverbes, 103 


aitmicl a la bouche. 
Afez a, qui credit a. 
Aujourdhuy amy, demain ennemy. 
Tout ce qui luiſt nycſt pas or. 
Qui aime 7ehay, aime ſon chien. 
Aujourdhui grand, demain petit, 
Anjourdhuy a moy,demain a foy. 
Apres la pluy, vientle beau temps. 
Aujourdhuy crediteur, demain detteur. 
Bonnes parollcs oignent ct meſcha- 
tes po1gnent. 
Bon fang ne peut mentir, 
Beaute fans bonte cſt comme 
vin cſucnte, 
Choſe qui plait eſt a demy vendue, 
Clocher devant unboitcux. 
II nefaur pas, jctter le manche 
apres la coignee, 
une bonne conſcience, yaut 
mille tcſmoings, 
Contcntement paſke richeſles, 
Du cuir dautruy large courroye. 
Dire ct faire, ſont deux choſes. 
Femmes, argent, & vin, ont 
leur bicn, cc leur vEnim. 


Gens qu craignent ſon touſtours 
en ſoucy, 


Hors de veue, hors de pluſcc, 


Cell 
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He 1s aman of two faces. ( 
Hononrs change manners. js 
He is a.giver of go0d-morrowes, C 
He #s not quite looſe that traileth I1 
his band, on 
No ſawce like to a ſtomacke, II 

T he firſt pint of any thing ts W 
the acareſt, het 
So many pinnes ſo many holes, / 
There ts no banquet like to a nig garas. I 
By little and little the wolfſe _ P 
eates the gooſe, | | - Woy 
Al ſweet ſpeech doth: not fleye the tongue, L 

T he friends are in the purſe. BY 

T he friend is knzwne 1m need, L 
Good love never goes without feare. K 7 
One band rubs the other. Bu 
It is better to ſlide of the . | | Mv 
foot then of the tongue,” © ue 
An eggeis better mpeace, 'N NM 
they an oxe in warre, | _ we 
Neceſſity hath no law, ' d 
No honey without gall. N 
No roſes without thoynes, N 
Patience goes beyond Stience. P 
ein eggeis worth an oxe to a ptoore man, | \ 

He hath a good pawne of the C 
cat that holds him by the skinne, qu 
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C'eſt un homme a deux viſfages, 
Honneurs changent les mceurs. 
C'el{t un donneur de bon jours, 
I1 reſt pas eſchape qut traine 
on licu, 
II n'eſt fauce que d'appetir, 
Iln'ya que la premiere pinte 
here. 
A utant de chevilles, antant de trous. 
LI n'elt banquet que d'homme-chiche. 
Pcu a pen le loup mange 
P'oye. 
Le doux parler n*eſcorche langue. 
{ Les amys font en la bourſe. 
L*amy {e cognoilt beſoin. 
Le bon amour ne va jamais fans cratnte. 
Une main frotte Pautre. 
Micux vaurt glifler du pied 
ve de la langue. 
Miculx vaut en paix un cent, 
wen guerre un beef, 
Neceſliten'a point de loy. 
Nul miel ſans fiel. 
Nul roſes fans eſpines. 
Patience paſlz ſcience, 
| Vn ceuf yaut au poure un boeuf. 
Celuy a bon gage du chat, 
qu en tient la peau, 
A O A 
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A gathering father hath a 
waſting ſonne. 
He fiſhes ſomthing that catches one, 
Full Pzgeons finds cheries 
bater. 
It 15 better to bow then breaks. 
Scrence hath no enemies, but 
the spnorants. 
Of the aboundancie of the heart 
the month ſpeakes. 
Flonnour without profit is little worth, 
T oo much ſcratchmg ſmarteth, too 
much ſpeech hurteth, 
Who laughes in the morning, 
cryes at night, 
Who threatens is afraid, 
To build in the ayre, 
Wrxe by the ſavonr, andeloth by the color, 
Mine us not knowne by the hoope, 


The end. 
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A pere amaſſcur, filz 
aſpilleur, 
Touſjours peſche qui en prend un. 
Pigeons faouls trouvent les 
criſes ameres. 
Il vaut mcux plicr que rompre, 
Sciencen'a ennemys que 
* 1gnorants. 
De Pabondarce du coeur la 
ouche parle. 
Honneur ſans profitn2 vaut gueres. 
| Trop gratter cullt , trop 
arler nuyt, 
Tel rit au matin qui plure 
1 forr. 
{ Tel menace qui a grand peur, 
Baſtiren Pairs 
r, & Vinalalaveur, drap a lacoulzur. 
Lz vin ne {c cognoilt point aucerCle, 


L'ORAI- 
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L'ORAISON | 
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Oltre Pere, qui es Es ciculx. Ton nom 
ſoit ſan&ifie. Ton regne advienne, Ta 
vo1onte ſoit faite en la terre comme au ciel, 
Donne nous au-jourd*huy noſtre pain quott- 

dien. Et nous pardonne noz offences,comme 
nous pardonnons a ceux qui nous ont cffen- 
ccz. Et ne nous inqdui point en tentation!; 
mais nous delivre du mal : Car a toy eſt |c 
reigne, la puiflance & la gloire,aux fiecles des 


fiecles : Amen-. Iam 
I 

ant 
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| fo croy en Dicu le Pere tout puiſſant, Cre- 
atcur du ciel, et de la terre, Et en Jeſus 
Chriſt ſon ſeul Fils, noſtre Seigneur : quiaſh 
eltee conceu du faint Eprit, nay de la Vierge 
Marie : Aſouffert ſoubs Ponce Pilate, a clic 
crucite,mort ctenſepvely. Eſt deſcendu aux ſh; 
enfers: Le tiers jour clt reſſuſcite des —_ . 
] 
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il eſt monte aux cieulx, eſt aſſis a la dextre de 
Dicu le Pere tout puiſſant. Et de Ia viendra 
juger les vifs & les morts, Je croy au fainct 
Eſprit : La faincte Egliſe univerſclle . La 
communion des Saincts : La remiſſion des 
r, (p<chez : Larclurrection de lachair ; La vie 
F etcrnelle: Amen, 


ti- 


+ Les dix Comman- 
dements. 


Leoute Iſrael, Ieſuy le Setgneur ton Dieu, 
qui tay tire hors de laterre P*Egypte, de 
Ja maiſon de ſervitude. 

I Tu r'auras point d aultres dicux dc» 

"ant moy. 
3] 2 Ta ne te feras image taillee , ne ſeme 
lance qnelconque des choſes qui ſont 12 ſus 
au cic],ni en la terre ci bas,ni Escaux deflonbs 
ia terre, 

Tu ne t*enclineras point 2 icelles, & ne les 
erviras: Car jeſuy Iz Scjgneur ton Dicu, 
Dicu jaloux, viſitant Piniquite des percs ſur 
5" Pcs enfans , juſques en la troiſieſme & quatri- 

e generation de ccux qui me haifſent ; & 
W*Faiſant miſericorde en mille generations , 4 
= ux qui myaiment, & gardent mes comman- 


ucMments. 
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3 Tu ne prendras point Ie Nom du Seig* 
ncurton Dieu en vain: car le Se1gneur net. 
cndra point pour innocent celuy qui prendra Cc 
{on nom cn vain, To 

4 Aye ſouvenance du jour du repoz pour 
le fanctifier : S$1xJjours tu trayailleras, ct fc- 
ras toure ton ceuvre , mais le feptieſme jour 
eſt Ie repos du Se1gneur ton Dicu, Tu tera 
toute ton ceuvre eniceluy , ne toy, ne ton fils 
ne ta fille, ne ton ſeryiteur, ne ta ſervante, ne 
ron beltai], ne Veſtranger qui eſt dedans te 
tes portes : Caren lx jours le Scigneur f: 
le ciclet la terre, ctla mer, ct touts choſ} Le 
qui {ont en iccux; et ſc repola au (cpticimf} No 
Jour. Pourtant Ie Sceigneur a bent Ic jour d 
repoz, et Pa ſanctihe. 

5 Honoretonperectta mere, ahn quet 
jours ſoyent prolongez ſurla terre , laquelY x}; 
le Sergacur ton Dicu te donne, 
6 Tune tneras point, 
7 1unepallarderaspoint, 
8 Tunedeſroberas point. 
9 Tu ne diras point faulx tefnoighas 
contre ton prechain. 

10 Tu ne convoiteras point la maiſon « 
ton prochain, ne ſa femme , ne ſon ſervir 
ne fa ſcrvante, ne ſon beuf, nc fon aſe"! 
cune choſe qui ſoit aluy, 
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Grace devant le repass 


Ce qui eſt mis ct ſera cy deſſus : 
Tout ſoit beniſt par le nom de Jeſus: 
Ainſi foit-1], 


Grace before meat, 


eMll that ts and ſhall be ſet on this boord, 
Be the [ame ſantlified by the Lords word, 
$0 be it. 


eApres le repas. 


Le Roy des Roys, ct gouverneur du monde, 
Nous paiſlc au cic], ou toute joyc abonde, 
Amen» 


Grace afeer meat, 


He that ts K ing and Lord over all : 
Bring us 80 the table of life eternall, 


eAmen, 


Summe parens hominum, cuj rerum ſumma poreſta?, 
His benedic epults, muneribuſy; tuis 
Vt tua quz tetum foecundas gratia mundum z 
Nos cadem tamulos recreet illa tuos. 
Ecclefhamſervacultam, famulumque Jacobum : 
Pax concors Anglis non moritura pijs. 


O4 Noſtre 


The Dalogues. 


Oftre bon Pere puiſſant ct hautain, 
Benis ces viandes, donnes de ta main : 
A fin que ta grace qui Ie monde, 
Rend fecond, 8 par qui tout abonde, 
Nous recrce, qui ſommes ſervants ticns, 
Ton Eglite bicn ornee maintiens, 
Prelerve auiH noſtre Roy honore : 
Donnantra paix aux Anglois deſirce. 


eAlmightie God, that men and all doſt guide, 
Bleſſe theſe our meats (+ gifts thou doſt proviae: | 
T hat thy goid grace that all the earth doth fill, | 
CHMay us thy ſervants keepe and ſvcconr ſtill, 
Preſerve thy (kurch and Charles ony King, 
Grant perfe#t peace in England ſtill be ſeene. 


A — - > > 7 I © S 5 ja 


Gratiarum aCtiones poſt de- | * 


ouſtationem. 


—_—_ qui ſol:to paviſii noſtra cibatu, 

Paſce Pater, werbo pettora feſſa tuo. 

Quo tua nos olum liceat ſuper ethera vettos, 
Inter celeſtes, ora videre, choyos. 

Eccleſiam defende tuam , famulumg, Carolum, 
Pax falix Anglis non peritura pijs, 


Apreil 


MN, 


Les Dialogues. 


Apres le repas, 
Erecternel prince des roys, 
Po nous repais 4 ſutfiſance ; 
Te re merc1ions de cceur ct voix, 
Des biensreceux de ta clemence, 
Or fais, Se1gneur, qu'ayons fiance 
Par ton Eſprit A ta bont& ; 
Ennous donnant pleineallcurance, 
Au nom de Chriſt ton bienayme :; 
A celle fin, Dicu volontaire, 
Reclaimons tous ton nom puiſſant : 
Par ton filz Jelus debonnaire, 
Qui nous a aprins en difant : 
Nolire Pere qui cs Cs cicux,&c, 
After meat, 
Ternall Father, prince of Kings, 
Which abundantly feedeſt us : 
Bothwith heart and voice we thanks thee 
For the goods received of thy clemencie. 
Bring fo paſſe, O Lord, that we truſt 
Through thy Spirit on thy gooaneſſe, 
Granting us a full aſſurance 
On the name of Chriſt thy welbeloved : 
Tothe end (moſt loving God ) 
We may call upon thy mighty name : 
By thy Sonne Feſ1s Chraſt the meeke, 
As he hath taught Hs. ſaying - 
Our Father which art, (c, 


Graces, 


Graces devant le repas, 


Olſtre bon Pere tont-puiflane, 
Qui governes ta creature ; 
Ouvre ta main nous beniflint, 
Pour ſobrement prendre paſture, 
Donne nous par ton Eſcripture 
Que nous eſprits ſoyent unis ; 
Er ces biens donnez par ta cure, 
Puiflent auſſi de toy cftre benis : 
Au nom du Pere, qui nous crea : 
Er du Filz, quinous racheta : 
Er du faint Eſprit, qui nous illumina, 
Ainſ1 ſoit 11. 


Gracebefore meat. 


'$ Yr Father eAlmightic, 
Whit h governeſt thy cremtares ;; 
Open thine hand, bleſſing : 
That ſoberly we may take food, 
Grant ns by thy Scripture 
That eur ſpirits may be nouriſhed : 
And theſe gifts given of thy benevolence, 
May alſo of thee be bleſſed : 
In thename of the Father which created ns, 
And the ſonne which redeemed us ; 
And the holy Ghoſt which lightened us. 

S$o bet, 

eApre,s 


ra EET" we 4 
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efApres le repas, 


Lre cternel, Scigneur debonnaire, 
Quias repeu de viande ordinaire 
Nos corps lailez, pais auſli nos cfprits 
Parta parolle : atin qu'eltans admis 
Avec tes Saincts, jouiſſions de ra gloire, 
Garde les tiens, ottroyant victoire 
Anoſtre Roy, de tous ſes ennemis ; 
Preſerve auſſi les Anglots tes amis, 


Our boaies Lord with food that wont(# to fill, 
Our hearts feed with thy word and ſacred wilt: 
T hat when we come into thy heavenly place, 
Among thy Saints we may behold thy face, 
Defend our church & king with thyright band, 
eAndaye preſerve thy peace within this land. 


Autres Graces devant Ia 
F Refeft ion, 

Renez voltre repas ſans murmurer : 
Pon gardant bien d'enjamats abuler. 
Graces a Dieu pourtout toul-zours rendrez : 
Er 4 jamais ſon ſainct nom priſcrcz ; 

Qui ne lc fait, ſoit blalme grandement; 

Mal excmple nedonnez nullement 

Aton prochain ; ainſi ſommes in ſruicts 
Par fa parolle, a re:glernoz eſprits. 


Dicu 


Graces, 


Dicu preſerve ſon Egliſe, la Majeſtc 

du Roy,ct Ic Royaume ; 

Enbomne union, Dieu nous doint 2 Or 
fa paix en ſon fils Jelus, Amen. : 


Other Graces beforc 

Meate. $ 

Eceive your meat without grudging, ; 
R Take heed you never abuſe the ſame ; 


Gre thanks to God for every thing, L all 
—_ alwayes praiſe his holy name. © n: 
Who doth not ſo is ſore to blame, 2 
No evill example ſee that you give, n 
So doth Gods word teach us to live, | Þ 
Godſave his Church, the King Pp 
and Realme, | £ 

God ſend us peace in Chriſt i 
7eſus. Amen, | 1 

= 
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} ORISON POVR DIREAV 
Oſtre Dicu, noſtre Pere & Salveur, 
puts qu*t] ra pleu nous faire la grace 


Marin, QV AND 
N de paſſer la nuict pour venir juſques 


on eſt leve. 
| au jour preſent ; veuilles nous auſſi mainte» 
nant faire ce bien que nous Pemployons tout 
4ton ſervice : tellement que nous nz penſions, 
ne diſfions, ne facions rien ft non pour te com- 
plaire ct obeir a ta bonne volonte, a fin que 
par ce moyen toutes noz ceures {oyent a la 
gloire de ton Nom, et a Pedification de noz 
; prochains, Et comme il te plaiſt;defaire livre 
ton Soleil (ur la terre pour nous eſclairer cor- 
porellement, auſſi veuilles par la clarte de 
ton Eſprit illnminer noz entendements & noz 
cceurs , pour nous addreſl:ra la droyte voye 
de ta juſtice. Ainh, a quelque choſe que nous 
appliquions, que touſiours noſtre principale 
fin et intention ſoit de cheminer en tacrainte, 
te ({ervir & honorer , attendans tout noltre 
bien & noſtre proſperite de ta ſcule benedie- 
tion, 


Oraiſons, 


tion , afindene rienentreprendre qui ne te 
ſoit agrecable. D'avantage, trayaillans tclle- 
ment pour novz corps ct pour la vie preſente, 
qu- nou regarc1onstoul-jous plus loin, afſ4- 
voir, a la viecelcſte, Jaquelle tu as promiſe a 
tes enfans Neantmoins qu?il te plaiic & ſclon 
lecorpsct ſclon Pame;eltrenoltre prote&t-ur, 
nous tor:iticant contre toutes les tentations 
du diable, & nous dclivrant de tous les dan-- 
gcrs qui nous pourroyent advenir, Et pource 
que ce n'eſt rien de bien commencer Gut ne 
perſevere, veuilles nous non ſeulement pour 
ce jourd'c uy recepvoiren ta la'ncte conduite, 
mals pour tonte noltre vie:contiruant ct aug» 
mentant journellcment ta grace en nous, jul- 
ques 4 ce que tu nous ayes amene? a la pleine 
conjonRion de ton F1]z Jeſus Chriſt noſtre 
Sergneur, qui eſt le vray Soleil de noz ames, 
Juiſant jour & nuict, {uns fi , & a perpetuite, 
Et a fin qne nous puiſſons obtenir telles gra- 
ccs de toy, veuilles onblier noz taultes pa\- 
ſees, les nous pardonnant par ta miſe 1corde 
infnic, comme tu as promis a tous eculx qui 
t.cn requerront de bon coeur. Pour tous Jef- 
quels commie pour nous meſmes, nouste ſup» 
plions au Nom de ton Filz noltre Seignevur 
Jeſus Chriſt ainſi qu*i] nous a enſcigne de 
pricr, difant, Noſtre Pere qui cs ES —_ 

Auf 


CS 


__ I IS 3. 


| III 
 Auſti begow , fay nous lagrace de perſeve- 
ai 
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' rercn ta faincte foy, laquelle tuas plantee en. 
| noz cceurs par ta miſcrecorde ; Vaugmenter 

er accroilire en nous de jonr en jour, juſques 
| 4 aplenitude : de laquelle wous faiſons con- 
I feſſion diſant, Je croy en Dicu le Pere,8&c. 


SED GEN SYG: TEINS GGED 
| ORAISON POVR DIRE 
AU SOIR. 


! 

Cg_ Dicu, puis qu'il t'a pleu creer la 

uict pour le repoz de Fhomme, comme 

tu luy as ordonne le jour pour travailler, veu- 
| Hes nous fairc la grace de tellement repo- 
| fer Ceſte nuict ſclon le corps que noſtre ame 
| veille touſ-jours 4 toy , & que noſtre cceur 
ſoit cileve enton amour: & que tellement 
' nous nous demettions de toutes folicitudes 
tcrricnnes, pour nous foulager ſclon que no- 
{tre infirmice le requiert, que jarmis nous ne 
roublions : mais quz la fouvenance de ta 
| bonte & grace demeure touſjours imprim&e 


; ennoltre memoire ; & que parce moyen no- 
| ſtre conſcience a't auſſi bien ſon repoz ſpirt- 
te], comme le corps pread Ic fien- D'avan- 


£270, 


rr, IIS 
a . 


— —— 24 —_——— — ——— - 
: 


Oratſons. 


tage, que noſire dormir ne ſoit point ex- | 


ceſſif, pour complaire oultre meſure a Paiſc 


de no{t cchair : mais ſculement pour fatis- | 
faire a la fragilite denoltre nature , a fin de Þ 
nous diſpoſer a ton ſervice. Auſt qu'il te plai- F 
ſe nous couſerver 1mpolus, tant en noz corps þ 
qu*en noz cſprits, ct nous garder contre tous | 
dangers, a ce que noltre dormir meſme foie | 


a la glare de ton nom, Er pour ce que le jour 
ne S'elt point paſle que nous ne Payons of- 
fence en pluſicurs ſorres, 1:Jon que nous ſom- 
mes povres pecheurs: ainſi que tout eft main- 
tenant cache pas les tenebres que tu enyoyes 
{ur Ia terre , veuilles auſli enſepvelir toutes 
noz faulres par ta miſerecorde, afin que de 
alin que par ice]les nous ne ſoyons point recu- 
Icz de ta face- Exauce nous noltre Dicu , no- 
ſtre pere, ct noſtre Saulyeur, par nolire Seig- 
neur Jcſus Chrilt. Amen. 


TD ERLONDG CEPOED:DRCSIAD Y&Y 
ORAISON. 


Ere miſericordicux , qui ne defires point 

la mort, mais plus-tolt Ja converſion ct 
vicdu pecheur : eſtends ta grace , bonte, ct 
Jullice ſur nous , pour en ſepyclir toutes noz 
iniquitez; 
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iniquitez : a fin qu'eſtans environnez de ta 

bonts, nous nous efioviſſions en toy , ct che- 
| minions en toute droiture.,, comme nous 
| ſommes enſzignez par ton Filz Jeſus Chriſt, 
Amen, 


\ 592 ED SE CH: OSU IE SED 


” S' enſuitvne confeſſuon qui ſe pet farre 
en tout temps. 


QEigneur Dyica , Pere cternel ct tout-puil- 
| = fant, nous confeſlons ct recognoiflons fans 
feintite devant ta faincte majelte, que nous 
{ommes povres pechcurs , conceus ct naiz en 
Iniquite et corruption, enclins a mal tairc,in- 
| utiles a rout bien, Et que de noltre vice nous 
 tran{grefſons fans fin er fans ceſle tes faincts 
| ct divins commandements; En quoy faifant, 
nous acquerons par ton juſte jugement rune 
ct perdition ſur nous. Toutes-toys Scigneur, 
nous avons deſplailir en nouſ-meimes de t'a- 
voir tant offence,& condamnons nous ct noz. 
vices , avec vrayc repentance , deſirans que 
ta grace ſubvienne a noſtre calamite. 
Vucille donques avoir pitic de nous, Dicu 
| Pere trelbenin & plein de mifericorde, au 
| nom de ton Filz I:tus Chriſt noltre —_—_— 
P 6 
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Et en effacant nos vices & macules , eſlargy 
nous & 2ugmente de jour cn jour les graces 
de ton ſainct Eſprit , a fin que recognoiſſans 
de tout noltre coeur noſtre injuſtice, nons ſoy 
ons touchez deſplaiſir qui engendre droite 
penitence , laquelle nous mortificant a tous 
pechez , produiſe fruicts de juſtico & inno- 


cence qui re ſoyent agreecables,par iceluy Je- | 


ſus Chrilt noltre Seigneur. Ainſi ſoit-1]. 
ON0:320 S923: $0000 SNDBIES: IND 
LA BENEDICTION DE 


Moyle, ſclon que noſtre Seigneur, 
avoit ordonne en la Loy, 


E Seigneur nous benie, et conſerve : Le 
Seigneur face Juirc fa face ſur nous, ct 
nous.ſoit propice. Le Scigneur retourne ſon 
V1airc cnvcrs nous, ct nous mainticnnc 
en bonne proſpcrire pour ſervira fa 
gloire, ct a Pedihcation de noz 
prochains. 


eAinſs [oit-, 


Ve 
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Certaine other neceſlarie and 
ſelect PrRovEeRE Ss. 


Pres le temps perdu yaine eſt la repen- 
tance. 
After the time ts loſt , repentance is but 
v4ine, © 
Bien hcurcuſe et 1a donce nourriture 
qui ſcait pollir une rude nature. 
Happie us that good nourture 
that can amend a rude natare. 
Garni toy de (ageſſe ct rien ne te faudra. 
Garniſh thee with wiſedome , aud thou ſhalt 
lack nothing. 
[l vaut meuxn'eſtre ne que den'cltre en- 
lc1gne. 
1t were better to be nnhorne, then untaught, 
Enſuyre la vertu elt chole commendable. 
To follow wertue is a commenaabl: thing, 
Fortune olte les bicns, mais non pas la 
Vertu. 
Fortune can take away our g004s, but never 
Yr Verimes. 
| P 2 Bien 


Les Proverbes, 


Bien faire a homme ingrat eſt ſcmer ſur 
du fable. 
Todo? good to the Ingratefull is to ſow m | 
the ſand. 
Balance les defleings ct non pas les pa- Þ 
roles. 
Weigh or confider the meaning and not the 
words, | 
C'cſ{t la feule vertu qui donne la nobleſſc, 
It ts wertue onely that gives true nobility, Þ 
D'amis plus que d'argent taut eſtre defireux. | 
Of friends more then of money wee muſt be 
ae ſfrrous, 
D: deux grands maux faur eflire Ic mo- 
:ndre, 
Of two great evils we muſt chooſe the leaſt, | 
| Heureux qni peut du mal d*autry devenir } 
iage. 
, + is he that can beware by other mens 
parmes. 
- I] vaut mielx perdre avecvertu, que gat- | 
gncr ſans icclle. 
[tis better to loſe with vertue then to gaine | 
without it. 
La maiſon eſt malheurcuſe & meſchante. 
Oula _ plus haut que lc coq chante, 
Unhappie houſe and full of woe, 
here beun more loud then cocke doth crow. 
Un 


* fur 


In 


pris, 


ſomle, 


The Proverbes. 14 
Unhomme ſans argent,cſt comme un corps 


{ans ame. 
” on 


| & ſonle, 


A man without money , is a body without 
Trop grand familiarite engendre mef- 


Too much familiaritie breedeth contempr. 
Raiſon dotbt ſurmonter les appetirs de 


| Pame. 


Reaſon onght to ower-rule the deſires of the 


Paunrete fait faire beaucoup de choſes. 
Poverty cauſeth men to try many wayes, 
Jayme micux nn ticn, que deux tu Pauras. 
I had rather have cone gift then two promiſes, 
Trop tolt vient a la porte 


{ qu! mauvaiſe nouvelle apporte. 


He comes too ſoone unto our Port 
that brings ill newes of any ſort. 

Entre ba bouche ct le yerre le vin ſouyent 
tombe a tcrre. 

Between the lip and cup the wine 3s often ſpil?, 

I1 faut battre le fer cependant quil eft 
chaud. 

Wwe muſt ſtrike while the iron 12 hot , 

Il n'y a choſe fi belle qui wait quelque 
vice enclle. 

T here is nothing ſo f.ire but hath ſome fault, 

Q 3 La 


The Proverbes, 


La joye ct ladouleur , commandent touf - 
a tour, 
foy and ſor row doe command by turnes, 


Micux yaut un pcu en paix que Pabundanci © 


en guerre, 


Better is alittle in peace, then aboundance | V 


Wayre, 

Un ayaricicux n'a jamais ſuſſifance. 

The covetous man hath never enough, 

Un coup de langue eſt pJuc dangereuz <q ur 
coup dc ance. 4 

A wound of the tongue is more dangeroy 
then the wound of a lannce, i 


. a> 


-_— — 
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EN ANGLOISET 


FRANCOIS, DES 
mots plus communs la 


Langue Frangom. 
Of Heaven. Du (el. 
He Heaven E Ciel 
the firmament. le firmament 
GOD DIEV 
| the holy Trinitic la ſaincte Trinite 
| God the Father Dicu lc Pere 
God the Sonne Dicu le Filz 
__|Þ Godthe holy Ghoſt Dieu le fainct Elprit 
| the God-head la deite 
God Almightie Dieu rout-puiſſant 
| the Lord God le Scigneur Dicu 
| the Saviour le Saulveur 
A the Redeemer Ic Redempteur 
our Lady nolttre Dame 
a goddeſſe ugc decfle 


P 4 the 


Le Vocabulaire. 


the godas les dicux St4 
the goddeſſes les deefi=s a ( 
an [doll une Idole "Y; 
an Angell unc Ange the 
the Angels les Anges 
Samt Michael. Sainct Mie hel. Th 
The fovre Evan- Les quatre Evan- 
gcliſts. geliftes. : : 
Saint John the E- Sainct Fehar th 
vangeliſt PEvangeliſte bo 
$atnt Luke Sainct Luc ut 
Saint Marke Saint Marc th 
Saint Mathew Sainct Aathices Us 
a Prophet un Prophete bi 
the twelve Apoſtles les douze Apoſtres to 
the 62. diſciples les 72, diſciples wr 
the Doftors of the» les DoAtrurs de la t 
holy Church, ſaincte Egliſe be 
A cloud Uncnuece ti 
clonds les nu&es ; 
the $ unue le Soleil] a 
the Moone la Lune » 
the Sunne ſhineth le Soleil] luir : 
the light la Inmiere 
the brightneſſe la clarte 
a Starre une clto1lle } 


Starres 
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Starr les eſtoiles 

a Comet unc Comete 

4 Planet une Planctte 
the Raine-bow. Parc du cicl, 


The fourc Elements, Les quatre Elements, 


The Ayre 
the Earth 
the Water 
the Fire 
30 thunder 
it doth thunder 
the g_—_— 
1 lightneth 
lightnings 
to F4 
it haileth 
the hawle 
$0 rame 
it raineth 
the raine 
aric 
dr ie ([e 
the deaw 
the miff 
a thick miſt 


faire weather 


L*Air 
laTerre 
Eau 
le Feu 
tonner 
le tonnerre 
11 tonne 
les eſclairs 
i] eſclaire 
cſclairs 
greſler 
la grefl: 
pleuvolir 
1] pleut 
Ia pluye 
ſec 
{cichereſſe 
la rouſce 


un brouillas 


une bruine eſpeſſe 


beau temps 


it 


Le Yocabularre., 


s/l weather 
foule weather 
changing weather 


the dawning of 


the day 
the breaking of 
the day 
the mornin 
the midſt of the day 
the evening 
the night 
at midnight 
cold 
heat 
Temperate 
bloud-warme, 


Of the fonre prin- 
cipall winds. 
The &aft-wind 
the South wind. 
the North wind 
the Weſt wind 
the wind bloweth. 


The ſoure quarters 
of the years, 
T he ſpring 
the ſummer 


mauvais temps 

temps laid 

variable 

Paube du 
Jour 

le poinet 

dn jour 

le matin 

le midy 

le ſoir 

lanuict 

2 la minuict 

froid 

chaud 

tempere 

ticde. 


Des quatre vents prin- 


cipaulx. 


Le vent d*oricnt 
lc vent de midy 
le vent de biſe 
levent du ponant 
1] vente, 


Le quatye parties 
ae Þ annee. 


Le printemps 
Peſtc 


the 


Vine 


1s 


fs 


the 


the harveſt 
the winter 
the time 
Temporall 
temporall goods, 
The world 
worlaly goods 
a wordlmg, 
Perpetually 
eternally 
for ever 
— 
Spr7 ituall 
ſpiritually 


the ſpitnalle oo0ds, 


An bexre 
hogres., 
A Calenaer, 
T o0 late. 
to ſoone, 


Of Hell. 


Fell 

a dewall 

the prince of the 
devils 


he 1s a aevill 
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Iautomne 
Phyver 


Letemps 


temporel 

les biens temporelz. 
Le monde 

biens mondains 

un mondain. 
Pernctuellement 

eternellement 

2 '*erpctuire 

2 toutjourſmais. 
Spirituel] 

ſpirnuellement 

les biens ſpirituels. 
Une heure 

les heures. 
[ln Calendricr 
Trop tard 

troptolt, 


DeP enfer, 


Enfer 
un diable 


le prince deg 
diables 


1] cit un diable 
fhe 
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frets a devill cctunediableſſs Jevvit 
an evill ſpirit un efprit malin = J-nge! 
the enemy of hetl Pcnnemy d'cnfcr 6g 
to tempt tempter 
death la mort Of t 
everlaſting fire le feu ctemel | tain 
darke obſcur,tencbreux 
darkneſs les tenebres © 
fire that cannot be fea inextinguible 
torack (quenched gchenner wi 
the rack. la gehenne _ 
the paines of hell les peincs d'enfer 
curſed mauldir at 
« damned ſoulec unc ame damnes F'*” 
to beat batre lay 
tr [mite frapper PF 
beater batu «4 
be bath been? ilacltc _ 
beaten. Datu, a) 
wa 
The ſeven deadly Le ſept pec hes - 
ſmnes. mortelz, 41 
0] 
Pride Orgueil I 
eovetouſneſſe avarice a? 
$1nttonie gloutonnie a) 
tetchery luxure 4, 


enVit 


Ty® 
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eye envic 
anger ICC 
urgiſhneſſe. pareſlc, 


Of the carth , moun- De laterre, montagnes 


taines and valleycs. & valees. 
The earth doth La terre 

tremble tremble 

, earthquake tremblement de eerre 
and ſable 

andy earth terre ſablonneuſc 
jar grou nd terre graſle, fertile 
Marren ground terre (icrile 

lay argille 

ppery ground terre gliflante 

o ſlipp gliflcr 

00d ground bonne terre 

dry ground terre letche 
watrs/h aquatique 
a hill unc montagne 
billes montagnes 
avalley unc ualec 

4 plaing une plain 

4 flonie rock, anc roche 
areck en roc 

4 ſline- ſtone un caillou 

ſtone un piggrc 
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4 denne 
_ aditch 
a ditchey 
An heape 
by heapes 
to heape, 
Abortomieſſe pit 
wHdd 
4 pond, 
Aveced 
aruſh, 
Dirt 
aitic. 


Of Tlayds and 


Countrics. 


ef lind 
Engl ind 1s 4 
goo land 
3t ss the beſt land 
in the world 
to poe from land 
80 land. 
T he countrie of 
France 
the countrie of 


lraty 


une cavernc 
une fofle 
un foſſoycur 
Un monceau 
par monceaux 
ainonceler. 
Un abyſme 
du Iymon 
un eltang, 
Un rouſcau 
Line touche,ou Jonc. 
Fange 
fangeux. 


Des pais & Cone 


trees. 


Un pas 
Angleterre eſt 
un bon pats 
Ceclt Ie mcilleur 
pats du inon. e 
aller de pais 
en pa1s. 

Le pais de 
France 
le pais 
d'Italic 


the 


the 
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be Italians 

he ) wrehmen 
he E ngls/hmen 
he $ pantaras 
he Scots 

he Iriſh 

ew 
he Fle naming s 
he W lchwen 
a Tu: h - 
Heathen, 


Of Townes and 
Citics, 


A towne 

citle 
townes and Cres 
ts 4 ſtrong towne 
he walls 

he calf; 
adrawing-bridge 
4a chaime 
4 barre of iron 


alock 

a key 

the pavement 
4 ſtreeq 


les Italiens 
les Allemans 
les Anglois 
Ics Eipagnols 
Ics Eicollo!s 
les Irlandols 
ua Juif 

les Flamans 
les Galois 

un lurc 

un Payen, 


Des villes & 
cextez, 


Une viile 
un cre 
villes & cites 
Celt unc forte ville 
les murs 
les portes 
un pont-leyis 
unc Chaine 
une barre de fer 
uneſerrure 
une clef 
le paye 
Unc ruc 
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a lave unc ruellc 

a tower Unc tour 

a bulwark. un bouleuar 

a yampicr un rampar 

a ſtone bridge un pont de picrre 
a trench, une trenchee. 


The Officers of the Le Officiers de la 


Townc, | vllle, 

A Maire, 1{aver. Un Maire 
an Alderman un eſchevin 
the Smord bearer un bedeau 
a 7uage un Juge 
a (ouncellor un conſei}ler 
an Atturney un Procurcur 
the ſecondary un greſher 


an Officer ro arreſt. un icrgeant, 


Of the village, coun» Du village, -— 


trymen, and fruits /ageois, > fruits 
of the carth. fe la teries 
e4 village un village 
a market-towne un bourg 
a COntreynan un paiſant 
A farmer un cenlicr, fermicr 
«A [he - farm er une cenſiere 


 farme 
4 barne 
4 ſtable 
4 crib 
4 mangey 

A Was gon 
4 Wap gon man 
 ACAYE 
LA CAYLEY 
' awheele 
a whip 
a ploug s 
a plong h-144 
1Coulter 
to ploug L 
to dtp 
a | pate 
amattock 
a well 
A hole in the ground 
A [onntaine 
a/pring 
4 Shepbeard 
a Swineheard 
a ſhe Shepheard 


a rake 
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I'20 


un cenic, terme 

tine grange 

une Sable: 

une creſche 

une mangcoire, 
Un chariot 

un Cocher 

une charettc 

un charticr 

un roucc 

un fouce 

une charruc 

un lJabourcur 

le ſoc 

labourcur 

fovir | 

ume hove, unc beclic 

un PIC 

un puys 

une foil 

me tontaine 

unc ſource 

117 berger 

un porcher 

une bergere 

un ralteau 

we fourche 

{emer 


Q 
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a ſower 
fo harrow the ground 
an harrow 
good ſeed 
naughtie ſeed 
to reape 

a reaper 

Aa fickle 

a ſfieth 

to more 

A mower 

the harveſt 
to gather 
muſtard-ſeed 
a fiela 
fields 

let us go tothe fulds 
corne 

wheat 

rye 

faire wheat 
barley 

oates 

fares 

peaſon 

a ſheafe 
ſfubble 


vie bread 


un ſemeur 
harſcr 
une harſe 

bonne ſemence 
maulyaiſelcmence 
morflonner 

un moiſlonneur 
une faucille 

une faulx 

faulcher 

un faulcheur 

la mo:flon 
aſſembler 

ſencve 

un champ 

les champs 

allons aux champs 
dublcd 

du froment 

du ſcigle 

bean froment 

dc Vorge 
dePFavoine 

des veſches 

dcs pois 

une jerbe 

cltules 

du pain de ſcigle 


bat, 
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arley bread du pain Forge 
canes des tebves 
Jopps de 'hobelon 
n hedge unc haye 
e 4 thorne une cſpine 
bramble une ronce 
poſeberries des grozelles 
a mulberie une meure 
othreſl batre le bled 
la flasle un fleau 
f threſher un bateur de bled 
tfanne un vent | 
ſtraw paille,cſtrain,foarrc 
iſack. un fac 
band un lien 
t Farmer un grenicr 
8s fdung-hill un tumier 
dung du fumicr * fhent 
a medow un pre 
t paſt ure un paſtureau 
bay du foin 
graſſe de Pherbe 
to dre ſeicher 
thiſtles des chardans 
green broome du genelt 
4 birch, du boulac ou boulean, 


batl Q 2 Ot 


Of'the garden and all Ds jardiz & de tow” 
his nuts. 


"Fd garaen 


as ar ainet 
a ſalad 
an Onion 
G4 rlike 
Leekes 

C oleworts 
( abives 
Bretes 
Pey fl 7 

C hevrell 
a Lettis 
Sage 
Sorrell 
Anz;ſe-ſeed 
Fennell 
Pour ſl une 
k prnage 
"Dutes 
Nadi/hes 

{ urneps 
(arets 
Perſeneps 
Aarigold 
Fy/ 2p 


LeVocabulaire. 


ſes fruits, 


Un jardin 

un jardinicr 

une ſalade 

un Oignon 

des Aulx 

des Porrcaux 

des Choulx 

des Choulx cabus 
des blettes 

du Perfi] 

du Serfcui] 

un Laituc 

de la ſfaulge 

de Poſcillc.{arclle 
de Pani 

du Fenoil 

du pourpic 

des c{pinars 

des racines 

des relors,raves 
des naycaux 

des Carotes 

des Patqucnadcs 
du foucy 

de Phyſope 


tou 


VI 
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Margerons 
«Nettle 
Nettles 

« Milion 
4 Cucumber 
4a pompien 

4 ſtrawbery 
4 flower 

a gilliflowe) 
villiflower 3 
a Roſe 

roſes 
1roſeutree 
violet 

'0 pirt & 


0 pluck fiowers 


70[emary 
plantine 
noſegay 

; /mz!/ 

'B4415 
leate 

! bloſſonze 

o bud 

'" apple- tree 
2 apple 

| Peare-Tree 


de la Marjolaine 
unc hortic 

des horties 

une gourde 

un coucombre 
un pepon 

une frailc 

une ficur 

une octller 

des ocillets 

une Role 

des roſes 

un rolier 

ume v1olette 
arracher 

cucillir des ficurs 
du roſmarin 

un cglantin 

un bouquet 
ſentir, odorer, ferer 
un arbre 

une feuille 

un bouton de {leur 
boutonner 

un pommier 

une pommec 

un polrier 

Linc POIIC 


4 i peare 
" 39 ty 
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t o bloome 

a prpin 

arinnet 

forot 

this apple 1s rotten 
a rotten peare 
roſt ing peares 

to pare . 

pare me this apple 
parings 

a walnut-tree 

a walnut 

a nut 

the kernell 

Hee which will eat 
the hernell, let him 
breake the nut. 

a cherrie 

a cherrie.tree 

a peach 

a peach-tree 

a figge 

p? free tree 

a mulberrie 

a mulberie-tree 
an almond 

an almond-tree 

a plumme 


cſpanir 

un capendu 

un pomme de renett: 
pourrir 


cclte pome elt pouric 


un poire pourric 
de poires a roſtir 
peler 

pelez moy celte pom 
peleures 

un noyer 

une noix 

une noilcille 

le noyan 

qui yeult manger 
lenoyau,q'u-11 
caſſe la norx 

une ceriſc 

un ceriſcr 

une peſche 

une peſthier 

une figue 

un figuicr 

une meure 

un meuricr 

une amande 

un amandicr 

uae prune 


LeVocabulaire. 
_ unprunier 


aplumme-tree 
plammes 

an olive 

an olrve« tree 

8 Cheſtnut-tree 
a (heſtnut 
anOrange 

an Orange-tree 
Quinces 

a Dumce-apple 
a Luince appleetree 
a Pomgranat 

a Medlar 
Aedlars 

a Medlar-tree 

to plant 

tograft 

FO root ONE 

ſells 

nut-ſhels 

a toad-ſtoole 

to be rape 

the ſruits be ripe 
the corne 15 not ripe 
a Vme 

Vine leaves 

a Grape 

a Vine braxch, 
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dcs prunes 

unc olive 

un olivicr 

un ChaſRaignier 
une Chaſtaigne 
une Orange 

un Orangier 
des Coings 

un coing 

un coignicr 
une pome de grenade | 
unc Meſle 
des Meſles 
une Meſher 
planter 

anter 
deſraciner 
des coquilles 


. coquilles denoix 


un mucheron 

meurir 

les fruicts font meurs 
le bled n'eſt pas meur 
une vigne 

des feuilles de vigne 
un raiſin 

une branche de vigne. 


Q 4 Ot 


ve. . 
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Of the Wood. 


A wood 
a forreſt 
a warrenner 
a wilderneſſe 
a branch 
a bowgh 
a rod 
a broome 
a broome-man 
Py chimney-// weeper 
willowes 
to ſhake 
10 move 
a faggot 
an Oake 
0177 (IC 0p 177 
acornes 
a cog ger 
ra coggs 
a cur-purſe 
a theefe pon the hi zh 
tol pre ( way 


/ DIES. 


Du Bos, 


Lin Bois 
une forre(t 
un forreftier 
un deſert 
une branche 
un Tameau 
une verge 
uw balay 
un vendcur de balais 
un ramonneur de che- 
ouſiers (minccs 
esbranlcr 
mouvoir, eſmonvoir 
un fagot 
un cheſne 
un gland 
dcs glands 
un pipeur 
piper 
coupeur de bourlcs 
un brigand 
{picr 
clÞ1Cs. 


Of 
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Of the wilde beaſts 


and of huntmg. 


A beaſt 
a wilde beaſt 
beaſt lin eſſe 
119M 
a wilde Man 
a wilde Woman 
a Lion 
: a Lioneſſe 
1s | a Hart 
Cs a H inde 
0s | x Beare 
hasrie 
Ty Iverie 
a Camel 
a wild Boye 
a Wolfe 
4 (he Wolfe 
a Foxe 


4 Havre 


a4 Cone 

an Ape 

a Sqmrrell 
to hunt 

a huntey 

Jf | Wwearie 


Des beſtes [auvages, 
C ae la chaſ e. 
Une beftc 
ine beſte faulvage 
heittalte 
dompte, priv C 
un faulvage 
une ſaulyage 
un L1on 
une Lionnefl= 
un Cert 
une Biche 
un Ours 
velu 
Yyorre 
un Chameay 
un Sanglicr 
un Loup 
une Louve 
un Regnard 
un Lievrc 
un Connil 
un Singe 
un Eſcuricu 
chaſler 
un chaſlcur 
Jaſle 
wearine fe 
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wearlneſſe 

a hay 

a dogge 

a bitch 

a grey- hownd 
a bloud-hound 
a bound 

a maſitiye 

A Carrion 

to barke 

the dogges barke 
to bay 

to bite 

to ſtray 

ro ge about 

a line, 


Of wormes and 0- 
th:r venimous 


beaſtes, 


A worme 
an ant 
a flie 
flies 
a gnat 
a graſſe- hopper 
4 butterflie 


laſfure 

un hle 

un chien 

une chienne 

un levrier 

un limier 
unchien courant 
un malſtin 

une charongne 
japper 

les chiens jappent 
abaycr 

mordre 
fourvoyer 
tournoycr 

une leſle, 


Des vers et aultre; 


beſtes venimens 


ſes. 


Un ver 
une fourmis 
une mouche 
des mouches 
un mouchcron 
une cigaile 
un papillon 


C4? 


a crab-lonſe 


Ant 


he ts full of lice 
a caterpiller 

a Mole 

a Bee 


honey 


gall 


a bitter, as gall 
Wax 
a wax candle 
ſweet 
as ſweet as honey 
white wax 
ſweetneſſe 
bitterneſſe 
bitter 
buterly 
ſoil 
ſweetly 
a venimons beaſt 
wvenm 
to poy/on 
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a certaine kind of 


un certain genre 
de ver 
une pulce 
des pulccs 
un pouil 
un morpicn 
un lende 
II eſt pouilleux 
une chenille 
une taulpe 
une mouche 2 micl 
du miel 
du fizl 
auſ1i amer que ficl 
de 1a cire 
une chandelle de cire 
doulx 
auſſi doulx que micl 
de la cire blanche 
doulceur 
amer:une 
amer P 
amercment 
tout bellement 
doulcement 
une beſte venimeuſe 
du venim 
empoiſonner 


oof an 
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poy/oning 
a Serpent 
a Snake 
4 Drag ox 
4 [lyiag Dragon 
an 124, r - 
a icat 
ate Mouſe 
A7ice 
4 C at 
{ ats 
4 New: 
Alewt; 
a Toad 
2 F YOT Fe 
A Tl we C_ at 
Fr 11 Jt f 
Fe (wimmeth 23 
a F r207 
Aa naile 
A blact 5 naiie 
A Spiacg 

Py ah I 
ACOG 
Ante 
O06 
A (C, 0w 
a N cat hg AT A 


r 


\ 44 57 
f% #'* wv 


emporſonnant 
un Serpeut 
une Coulenuyre 
un Dragon 

un Dragon volant 
un Viperc 

un liron: un Rat 
une ſ{ouris 

des fourts 

un Chat 

les Chats 

un Leſard 

des Letards 

un Crapaud 
une greroville 
un fovant 

des grenovilles 
il nove comme 
une grenoville 
un Limacon 
une Limace 
tunc Aragne 

Ln aragnec 

un Bout 

les barns 

2 Vache 

on Vachier 

des Vaches 


Iv > DO 


=. a *. us» uk 


«« = 


ac. 


&? 
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Beefe 

milhe the Cow 
milke 

to calye 

4 Calfe 
calves 
butter-milke 
hoines 
cheeſe . 

fat cheeſe 
the rennet 
a horne 
blow mn my 
borne 

an ewe 

a weather 
a ramme 

to bleat 

a he goat 
aſhe goat 
goats 

a flock 

a kid 

a hog ge 

hog ges 

a ſow 

a pig 

to pigge 


du boenf 

tirez. 1a Vache 
du laict 

veſler 

un Veal 

des veaulx 

du laict beurtc 
des cornes 

du four mage 
du fourmage gras 
de lapreilurc 
unc COrnc 
{outflez cn mon 
cornct, 

unc genifle 

un mouton challre 
un belier 

beſler 

un bouc 

ume chevre 

des chevres 

un troupcau 

un chevreau 

un porc 

les porceaux 
unc truyc 

wn cochon 
cochonncr 
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a pudding 

a [wine-heard 

to feed ſwine 

a borſe 

a horſeman 
horſes 

a colt 

& mare 

my hoyſe halteth 
a gelding 

an aſſe 

the jaw cf an aſ[e 
a mule 

acurtall 

a double curtall 
an ambling horſe, 


Of the Birds. 


A bird 

birds 

to hawke 

to goe to hawking 
a hawke 

a fouler 

a feather 
feathers 

the wing 


un boudin 

un porchicr 

pailtre porceaux 

un cheyal 

un homme de cheyal 
cbevaulx 

un poulain 

une jument 

mon cheval clocke 
un hongre 

un aſne 

unc machoire d'aſne 
une mule 

un courtaurt 

un double courtaut 
unc haquenee. 


Des Oyſeanx, 


Un Oyſcau 
oyſcaux 
voller 
aller voller 
un cſprevicr 
oyſ{clcur 
une plume 
plumes, panages 
Paiſle 


_wwc A a kk 6 0 
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wings 

a nayle 
xayles 

a tayle 

an Eagle, 

a { rane 

- ra 

a Raven 
Ravens 

a Pie 

a Nightingale 
a Larke 
Laxkes 

a Woodcocke 
4 Partrige 
an Herne 

a Ouasle 

a —yurd bird 
an Fowlet 
ar Owle 

a Sparrow 

a Swallow 
a Cock 

a Peacocke 
a { apon 

an Hen 

a Chicken 
an E 'oge 


les aiſles 

un ongle 

les ongles 
tne queue 
unc Aigle 
unc Grue 

un Cigogne 
un Corbeau 
Corbeaux 
une Pie 

un Roſſignol 
une Alouette 
Alouettes 
une Begaſle 
une Perdrix 
un Heron 
une Caills 
un Marlc 

un Chathuant 
un: Chuette 
un Paſſzreau 
une 4rundclle 
un Coq 

un P1on 
unChapon 
une Poule 


un Poulet 
un Ozuf 


Egoes 
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Egges 
Fo tay 


to/it 
3 ro broo4 


a brood 
a J1wwaz: 
A Gooſe 
Geeſe 
 h goſeling 
a young noſe 
Aa Pheaſant 
a Pegron 
a T urtle dove 
a F awulcon 
a Parrot 
of neafl 
[0 1Ame 
a cage 


the birds beginto 
make their neaſt 
ro rake away birds 
from their neaſt, 


a Kite 

a Buſſard 

a But 

a combe 

a Cocks combe 
a Dove 


des Ocuts a 
nondre " 
ili : 
) Couy cr x 
COuv cc 4 | 
un Cygnc 4? 

une Oyc 
les Oycs Of 
un Oyſon q 


un 1} ailant 

un Pigeon 

un Towrtrellc 

un Faulcon 

un Pape gay 

un md 

apprivoiſer 

Inc cage 

Ie; oy{caux commen- 
cent anicher, 
denicher 

les oy (caux, 

un Milan 

unc Buſc 

unc chaulve-fouris 
unc creitc 

la creſte d'un coq 
une Colotnbs 
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1 Jaye un Geay 

a Bull un Bec 

4 yellow Bill un Bec jaulne p 
a Turkie-cock un cog d'Inde 

a Duck une Cane 

a wilde Duck, un Cane faulvage. 


Of Gold, Silver, and De Por de Pargent, & 
melting things : of Cchoſes a fondve : des 
Merchants , and Alarchants, &+ de 


all kinds of tontes ſortes de 
MCTCCLIICS- DICYCET ICS 
Gold DePFOr 
be gold or hn 
Silver de] Argent 
lewels Joyaux 
it a faire Celt un beau 
nen-Yfewel/ Joyau, | 
ft is good filver Cclt bon argent 
quick-ſilver argent vit 
braſſe de Pairain 
ewrer de Peſtain 
opper CcuyVre 
i3 Wattin du leton 
mettall du metail 
1 {acandleſticks un chandelier 
4 candell une chandelle 


f R ſnaffers 
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It nuffers 
tallow 
ſnuffe the candell 
the wicke 
$7077 
lead 
ſteele © 
a Bell 
hang him like 4 
bell 
to melt 
molted 
my heart melterh 
as the waxe before 
the fire 
a kettle 
a nayle, 


"4 


A Mercer. 


PA needle 
neeales 
thread 
a skeine 
ſulke 
a pinne 
a pincuſhion 
a thimble 


des mouchettes 
du ff 
mouchez la chandelle 
lc lumignon 
du fer 
du plomb 
de Pacier 
une cloche, compane 
pendes-le comme unc 
cloche 
fondre 
fondu 
mon cceur (ec fond, 
comme la cire deyant 
le feu 
un chauderon 
un clou. 


Vn Mercer, 


ne cſguille 
des eſguilles 
du fil 
un eſcheveau 
de la ſoyc 
uncl{pingle 
un cſninglicr 
un de 


lle 


anc 
Unc 


ant 


a ſilver thimble 

all kind of trams 
perie, 

all 114 merchandiſe 
i but trams 
perze, 

a kniſe 

knives 

goe whet my 

knife, 

a ſheath 

an inkehorne 

inke 

a pen-knife 
bombaſt 

a pen 

a penner 

a topple 

Counters 

A counter 

bruſhes 

4 coyfe 

a rubber 

rub my hoſen 

bruſh my gowne 

a paire of ſpettacles 
take your ſpetftacles 
aclaſpe 
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un de Cargent 
toutes ſortes de 
fatraille, 

route ſa marchandiſc 
n'elt que 

fatraille, 

un couſteau 

des couſtcaux 

allez eſguiſcr mon 
coulteau 

unc gainc 

une eſcriptoire 
dePFancre 

un canivet, trenche- 
du coton (plume, 
une plume 

un calemard 

un bouchon 

des jettons, jets 

un jetton 

des eſpouſletteg 

une coeffe 

un decrotoir 

decrotez mes chauſles 
nettoyez ma robe 

un paire dc lunettes 
prenez vor lunettes 
un agraphe 


KD9 
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a potnt 
a douzen of 
oants 


he hath played all hss 


points away, 
a lock 
a key 
a lace 
hangers 
to gird 
a Curricombe 
a razor 
a baope 
a looking ola ſe 
to looke in the glaſſe 
an apron 
to pinne 
to unpinne 
to binde 
to loſe 
unbound 
inne my nioht- 
herchiche , 
andoe my points, 
tie my points, 
a bottle 
a lampe 


oyle 


une eſemllette 
une douzaine d*cf- 
guillettes 

1] a jove tontes 
ſcs eſpuillettes, 
unc ſcrrure 

une clef 

un lacet 

des pendans 
ccinturer, ccindrc 
une eltrille 

un raſoir 

une gibecicrc 

un miroir 

{c mirer 


. undevantean, tablicr 


attacher 
detachcr 
her” 
dellier 
deſlic 
attachez ma gorgerct- 
te, mon couvre-col 
detachez mes Feſgui- 
attachez mes ? lcttes, 
une bouteille 
une lampe 
dc Ihuile 

fats 


er 


al q 
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ſallade oyle 
acup 

a vole 
ſhrares 


4 paire of ſheaves 


a pitcher 
a combe 
an aule 

tocombe 


combe your head 


ac ap 

a hat 

a velvet cap 
anipht=ca 

a bodkin F 
velvet 
damaske 
purple 
chamlet 


ſatten 


i m[o1 

ſaye 

faſtian 
ſarcenet 
wpyſted 

a merchant 

a ſh:»merchant 
to cheapen 


huile d'olive 

une taſl2,coupe 

nne viole, fole 

des ciſcaux 

une paire de ciſcaux 
une cruche 

un peigne 

une aleſne 

peigner 

peignez volte teſte 
un bonnet 

un chapeau 

un bonnet de veloux 
un bonnet de nuict 
un poincon 

du veloux 

du damas 

du pourpre 

du camelot 

du ſatin 

du cramoif 

layete 

de la fuſtaine 
dutafftetas 

oltade 

vn marchant 

une marchande 
marchander 

R 3 I 
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I will cheapen this 
peece of velvet, 
what will coſt me 
a yard of this cloth? 
ten ſhillings and 
ſoxe pence, 
it 15 too deare, 
it ſhall coſt 
you ſo much, 
# 15 much 
it 1s too much 
it is good cheape 
ro offer 
to =O 
to over(ell 
you over-ſell 
our merchandiſe 
a bandſcll 
to give the handſcll 
neare 
you are too neare 
anclle 
a yard 
an elle long 
anelle broad 
t 15 narrow 
to meaſure 
make gord meaſure 


Je veux marchander 


ceſte piece de veloux 


que me coultera 
Paulne de ce drap ? 
dix ſolz ct fix 
deniers, 

cet trop cher 

1] voug coultera 
autant 

c*clt beaucoup 
c*elt trop 

c*elt bon marchE 


offrir (chander, 
barguigner, ou mar- 


ſarfaire 

vous (urfaites 
voltre marchandiſc 
Feſtreine 

bailler Veſtreine 
chiche, cſcars 


vous eſtes trop chiche 


une aulne 

une verge 

un aulne de long 
une aulne de large 
1] cſt eſtroit 
meſurer 

faitcs bonne meſure 


0 


[X 


er, 


T- 


Toa 


che 


rc 
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to truſt 

will you truſt me 
fix pownds til this 
day ſeauennight ? 
10 pay 

to ſatisfie 

toda gree 

to be agreed 

me ſhall never agree 
to depart 

to Loe away 

hex gone 

to quit 

T qutt you 

Jou have paid 

me very well 

he 1s an ill payer 
to buy 

to ſell 

to deliver 

to ſet aprice 

a ſhop 

to refuſe 

to eſteeme 

to break his pronnſe 
a woollen-araper 
acloth 

clothes 


0 
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acroire (ire 
me youlez vous acro- 
ſix livres Micy 4 
huict jours ? 

aycr 

tisfaire 
Saccorder 
cltre d*accord 
nous ne nous accorde- 
partir (rons jamals 
Sen aller 
il Senc{t alle 
quitter 
Je vous quitre 
vous myavez bien 
payc (payeur, 
ct un maulvais 
achepter 
vendre 
delivrer 
mettre a pris 
une boutique 
retuſer 
eltimer 
faulcer (a foy 
un drapicr 
un drap 


deg draps 
ſear- 
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fearlet 
Flanders cloth 
Flangders dying 
Engliſh cloth 
fine cloth 
thick 

thin cloth 

it t too thinne 
a ribband 

a ſcarfe 

gloves 

mittens 

wooll 

Spansſh wooll 
Engliſh wooll 
a portnd 

halfe a pound 
AAR Ounce 

a quarter 
halfe a quarter 
a ballance 

A weight 

a pack of wooll 
packs 

a tunne 

a buſhell 


THMMCS, 


eſcarlate 

drap de Flandres 
tcincture de Flandres 
drap d*Angleterre 
drap fin 

clpez 

drap delic 

1] elt trop delic 

un Tiban 

un c{charpe 

des gans 

des maintaines 
delalaine 

lainz d' Eſpagne 
laine ' Angleterre 
une livre 

une demie livre 
une once 

un quarteron 

un dem! quarteron 
une balance 

un polc's 

uneballe de laine 
balles ; 
un tonneau 

un boifleau, un muid 
des tonneaux, 


Of 


cy 


Vi 
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Of handicratts men Des gens de meſtier et 


and their inſtru- 
ments. 


de leurs inſtru. 
ments. 


A handicrafts man Un homme de meſtier 


amiller 
4 /he-miller 
a mill 
4water-mill 
a wind-mill 
to grinde 
a paper-mill 
4 malſtone 
the mill clapper 
the hopper. 
A Baker 
a ſhe- baker 
an oven 
to bake 
he baketh good bread 


meale 


A ack 


ſackes 


white bread 
browne bread 


houſhold bread 
a loafe 
a Cake 


un municr 

une muniere 

un moulin 

un moulin, a cau 
un moulin a vent 
mouldre 


* un moulin a papier 


un meule de moulin 
le taquet du moulin 
la trameulle, 

Un Boulenger 
unc Boulengere 
un four 
cuire 
1] cuit de bon pain 
de la farine 
un (ac 
des lacs 
du pain blanc 
du pain brun 


du painde meſnage 
un pain 

\ 2 1 
un galtead 
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4 toſt une roſtic 
dongh dc ha paſte whl 
leven da levain wall 
the bread is too much Iepain dt trop bun 
leovencd leve tall 
branne du ſon, du bran 
to boult bluter 
to be myſtie cſtre moiſt 
our bread us all muſtie noſtre pain cſt moi(i 
new bread du pain frais 
ſtale bread du pain rafſis 
4 halfepenny loafe un pain Pune maillc 
a fieve un crible 
a boulter untamis | 
goe boult the meals allez bluter la farine Jp: 
to knead. peſtrir, "Y 
ou 
A Brewer. Un Braſſenr. 41 
mM: 
Tobrew Braſflcr th 
the brew-houſe la Brafleric (bierc | « 
he brewethgoodbeere 11 brafſe de bonne ſa 
and ale ctdePafle fr 
march beere dc Ia biere de mars a 
ſtale beere bicreraſſiſc p 
new drinke nouvelle boifſon 
it ss good drinke cc'(t de tonne boiſſon | * 
a funnell un cntonnoir 


to 


Cc 


rc 


fo 


Le Vocabulaire. 


tun up the drinke 
wble beere 

wall beere 

bung 

talley. 


A Cooke. 
T. paſtie | 


quince-pie | 
apeare-pre 
an apple-pie 
atart 
veni[on 
a paſte of veniſon 
a cuſtard 
wafers 
a waferer , or he that 
maketh wafers 
thi ck wafers 
a waferers wor 
ſauciges 
fritters 
a ſaucige-maker 
pan-cakes. 

A butcher 

a butchers ſhop 
fleſh 


7 3 3 
entonner 
dc la double bicre 
dela pctite bicre 


untapon 
ta taille, 


Un Patiſſer. 


Unpaſlic 
un pale de coins 
un paltc de poires 
un palte de pommes 
unc tartc 


dc la venaiſon 
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beefe 

veale 

lambe 

mutton 

how ſell you 4 
pound of beefe ? 
a peece of fleſh 
porke fleſh 
Jour meat is leane 
it 1s very fat 

a bone 

to onaw bones 


a ſlaughter-houſe. 


A Fiſhmonger. 


Towater fiſh 
a fiſh 
a fiſher 
«fi-wife 
alittle pond where 
fi/Þ isto behad ready 
at hand. 
the net —< 
the angling hooke 


an angling-rod 


10 fiſh with an ang ling pelchcr a la ligne 
batt (rod clmorcc 


- un peſcheur 
-une harcngiere 


du bout | 
du veau | 
de Pagneau f / 
du mouton bh 
combicn vendez vous” 7 
la livre de keeuf j/ 
| eſe, 
un picce de chair j 
du porc ſe 
x,otre chair ct maigre No 
clle elt bien grafle wh 
un 0Z <a 
ronger les 0z ” 
la tueric, - ; 
re 
$ 
Un poſonier, -" 


. IM ( 
Des tremper le poiſ- [© 


un poiſlon (fon. 


une peſcheric 
ou un vivier 


lare, ou un file 
un hamecon 
une l1gne 


be 


'Olls 


gre 


Qll 
ſon 


be 
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taken with 


le bart 


+f1/Þ 
eſh-water fb 


0 f/þ 
he [ea=ſ1de 
he ſea 
M ermaid 
Dolphm 
Whate 
orpoiſe 
Plaice 
Green- fiſh 
Sound 


Mackerels 


tu 0108 
Shad 
n Eele 
ſh Herrings 
id Herrings 
white Herrings 
e ſpanne 


he mult 


hard reed Herring 


ſoft roed Herring 
uſcles, 


I34 
il eſt prins 
Peſmorce 
poiflon de mer 
poiſſon d'cau doulce 
du poiſſon = 
peicher 

la rive de la mcr 

la mer 

une ſeraine 

un Daulphin 

unc Balaine 
merſovin,ou porc de 
uneplic (mer 
Moruc 

unc ſciche 

des Maquercaux 

un Eſturgion 

une Aloſe 

unc Anguile 

Harans frais 

Harans ſorets 
Harans blancs 

les ceſs. 

le laict 

un Haran cux ceufs 
un Haran au laict 
des Moules. 


Pond 
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Pond fiſhes, 
el ( arpe 
aTench 
a Breame 
a Crab 
a Pike 
a little Pike 
4 Baybell 
a Salmon 
millers thumbs 
Guadgeons 
4 Trout. 


A Tayerncr, 


A T averne 
Wine 
araw ſome wine 
ro ſpill 
fo ſtoppe 
full 
emptic 
to fill 
ro make emptie 
to mingle 
t0 waxe worſe 
red wine 


Poiſſons eſt ang, 
Une Carpe 

une Tanche 

unc Brame 

une Eſcrivice 

un Brochet 

un Brocheton 

un Barbeau 

un Saumon 

loches 


| des gobions 


une truite. 


Ur T avermer, 


Une Tauerne 
du vin 
tirez duvin 
clpandre 
boucher,houpper 
plein 
vuide 
emplir 
yuider 
meſler 
empirer 
du vin rouge 


white 


_— 
* 
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white| 
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white wine du vin blanc 
Claret wine du vinclarct 
Gaſcolgne wine du vin de Gaſcongne 
Reniſh wine . FdquvindeRin 
French wine du vin Francois 
Rochell wine du vin de Rochelle 
wine of Orleance du vin d' Orleans 
Baſtard wine du vin baſtard 
/ Malmeſey _delamarvoilic 
Sacke duvin cc 
Muſcadell du muſcadel 
' ſweet wine du vin doulx 

ſonre wine du vin aigre 
vinegar du vinaigre 

a quart une quarte 

a pint une pinte 

Tpocraſſe de Vhypocras 

a peuny pot un ſcitter 

a cawdell un chaudcau 

a pottle pot un lot ou broe 


ſup this cawaell, # hnmez ce chandeau, 
will doe you much good il yous feragrand bien 


4 drinke. un bruvage, 

A Goldſmith Un orfebvre 
a cup of gold unc coupe d'or 
a ſilver cup unc taſle d"argent 
a filver goblet un goblet Cargent 
goblets of gold goblers d'or 


and 
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aud ſilver 

a golden candleſticke 
a ſilver diſh 

to guild 

ſilver and gilt 

a crowne of gold 


felver plate 


a ſilver ſaltſeller 
a chaine of gola 
a golden ring 

a ſilver (poone 

a Diamond 

a Rubic 

a Saphire 

a Turqueſſe 

a Pearle 

a ( orall 
eAmber 
Chryſtall 


a treaſure, 


' A Smith. 
To forge 


YOu 

a hor(e-[kooe 

a paire of tongs 
a paire of pmncers 


ere A err ern rr eerenrnn 


& dargent 

un chandelier d'or 
un plat C'argent 
dorer 

argent dore 

un ceſcu d'or 
veſſelle d'argent 
unc faliere dargent 
une chaine d'or 

nne bague d'or 

un cuiller Cargent . 
un Diamant 

un Rubl 

un Saphir 

une Turquoiſe 

une Pcrle 

du Corail 

de PAmbre 

du Chriſtal 

nn threſor. 


Vn feure,ou mareſchal. 


Forger 
du fer 
un fer de cheyal 
des tcnailles 
dcs petites tenailles 
tongs 


— = +3 7 * 
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rongs des temailles 
a par unc pzclc 
a gredyron une grille 
a hammer un martcau 
a ſpit unc broche de fet 
4 lrevet natrepier 
pot-hangers. wW1 cramillere, 
A Pewterer. Un Eſtaimier, 

Tenne De Veſtain 
a ſancey une faulciere 
a baſon un baſin 
an ewey une c{guicre 
a pewter candle-ſtick, chandclier d'eſtain 

| * pewter pot un pot dcſtain 
a mould. un moule, 
A Shoomakcr. Un (ordonwier, 

$Shooes Des ſoulicrs 
ſlippers des pentoufles 
moles des mules 
bootes dcesbottes 
corke dulicge 
buskins des bottines 
prumpes des cſcarpins 
velves ſhoots des ſouliers de yelout 


$ __ 


ſhooes of Spaniſh 
leather 

a paire of ſhoves 
leather 

dry leather 
my ſhooes be out 
a laſt 
a paire of laſts 


pitch, 


A Cobler. 
Toſet apeece 


a peece /[ et upon ones 


4 ſole of ones ſhoe, 


A Tanner. 
A skinne 
lime 
ſtinks 
that ſtinketh, 


A Tailer, 


An elle 
a yard 
$0 take meaſure 
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on my ſhooe (ſhooe 


” » 


des ſouliers de marro; 
quin, | 

un paire de ſoulicrs 

du cuir 

du cuir {cc 

mes ſouliers ſont 

uneforme (gaſtez 

une paire des formes 

de lapoiz. 


Un Savetier, 


Mcttre un tacon 2 
mon ſoulicr 
un tacon 
un carlcure de ſoulicr« 


UVnT anneur, 


Une pcau 
de la chaulx 
puanteur 
ccla pur, 


Un Taillear, un 
conflurter, 


Line aulne 
une verge 
prendre meſure 


ITO, 


['$ 


iſtez 
NCrS 


fv - 


uliere 


11 


A new gowne 

4 doublet 

an oulet hole 

a butten 
buttons 

A coat 

a ſleeve 
ſleeves 

a cloake 

a Spaniſh cape 
a garment 
to put on 

to put off 

to line 

a ling, 

A Hokher, 

hoſen 

a paire of hoſen 
a parye of garters 
a coapeece 
womens hoſen 
breeches 
ſtockins 

the ſole of my 
hboſen ts torne. 
A Seamſter 

linnen cloth 

to ſow 
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une robe neufue 
un pourpoint 
un ceiler 
un buuton 
des boutons 
un {aye 
unc manche 
ou les manches 
un manteau 
une cape 
un veſtement 
veltir 
de{pouller 
doubler 
une doubleure. 
Vn Chanceſſetier, 
Des chauſles 
un paire de chauſſes 


an paire de jarticrcs 
' Une brayette. 


chauſles de femme 
un hault de chauſles 
un bas de chauſles 
Ia ſcimelle de mes 
chauſſes cft rompue; 

Une Lingiere, 
de la toile 


coudre 
S 2 
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' 4 ſeame 

ro unſow 

to teare 
atable=cloth 
a napkins 
napkins 
ſheets 

a eleane ſheet 
a kerchiefe 

a towell 

a ſhirt 

a ſ1 mock 
linnen ſocks. 

An Upholſter, 
let us goe to the Up- 
holſters 
the place where Vp» 
bolſters ſell their ware, 
at $. Tho: Apoſtles. 
old garments 
an old gowne 
cuſh- ons 
a pillow 
a bed 
a mattris 
a quilt 
a bolſter 


a coyerlet 


une couſture 
deſcoudre 
dechirer 

une nappe 

une ſcrvictte 
des ſerviettes 
des linceulx 
un linceul blanc, net 
un couvrechef 
une tovaille 
unc chemiſe 


une chemiſe de femme | 


des chauſſons de toile. 
Un Frippier, 
allons 2 la Frip- 


peric, 
2, fripperic 


abillements vieux 
une robe vicille 

des coffins 

un crciller 

un hkct 

un amatteray 

un loudier, un coutil 
un cheyet de lict 
wc Conayciturc 


k 
| 
G 
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4 curtaine une courtine,ourideau 
Curtaimes, des courtines, 
A Dyer, Un T amcturier, 
to dye taindre 
to draw water puiſcr de Veau 
to drop gouter, degouter 
a drop of water une gouto d'cau 
a gutter, umc goutlcrc. 
A Pamner. Un Paimre, 
to paint paindre 
| apMtvore unc panture 
| an Image unc Image 
a pencill unc pinccau 
colours les coulcurs 
| it 14 a faire colour C'elt unc belle coulcur 
to color coulorer 
red,white, black, rougo, blanc, noir, 
yellow, pyeene, jaune, verd, 
blew, tawnie, gray, bleu, tanne, gris, 
orenge tawnie, orange 
v0tet, browne, violet, brun, 
darke, changeable, Cchangeant 
ſhe weareth change» <clle porte les 
able colours, coulcurschangcants, 
pale, ſangmine, palle, ſanguin, 
to ſpot, maculer 
ſpotted, macule, 


S 3 A 
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A Lock-ſmith. 


to file, 
A Coyner of 
the Mint. 
the maſter of 
the mint 
money 
ro Coyne 
money 
Acrovne 
a French crowne 
an Enplish crowne 
ax old angell 
a Shilling 
a penny 
a groat 
a ſixe-pence 
a balfc-penny 
a Spanish rial, 
A Carpenter, 
to build 
the inſtruments 
the tooles 


Un Serrurir. 


un ſerrure 
une clef 
les clefs 
unc lime 
l:mer, 
Va batenr de mon noye, 
#1 monnoyeur, 

le maiſtre de la 
monnoye 
la monnoyc 
monnoyer forger la 
monnoye 
un eſcu 
un cſcu au (olei] 
un c{cn d' Angleterre 
un vicil angelot 
un {ol 
un denier 
un gros 
[1x deniers,demy fol 
une maille 
un rea] PEſpaigne. 

Vn ( harpentier, 

baltir 
lcs inſtruments 
les outils 
| where 


| 
Ve 


where be my 
Inſtr uments ? 
anads 

a hatchet 

an axe 

a beame 

a boord 
boords 
aſtaffe 
ſtaves 

a compaſſe 

a prop 

to ſtay 

to bore 

to pierce 

to ſtr atne 

an awger 

a percer 

a houſe 

a chamber 
houſholdſtuſſe 
a dore 

a gate 

a window 

a hall 

a kitchin 

a batterie 

a cellar 


Le Vocabulaare. 139 


ou ſont mes 
outils ? 

une doloire 

une hache 

une cognec 

une poultrc 

un als 

des a1z 

un baſton 
desbattons 

un compas 

un appuis 
appuyecr 

troucr 

perccr 

c{iraindre 

une tarierc 

un verquin 

unc maiſon 

une chambre 
meſnage 

un huis 

un porte 

une feneltrc 

une alle 

une cuiſine 

une garde-manger 
vn {cl1cr, une cave 
S 4 ; 4 
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a bolt 

bolt the doxe 

a garret 

a gallee 

a jakes 

a privie 

a pallace 

Fo pot 4 

a  Þ 

zo ſet up 

zo fall 

a laadey 

#0 cleave 

a crewſe 

a woodden pinne, 
A Joyner, 

4 cup-boord. 

a preſſe 

a waradyobe 

a table 

treſſels 

a (toole 

a foot-ſtoole 

ſtooles 

a cheſt 

a beare 

a plamer 

zo make even 


un verrovil 
verouillez I'huis 
un grenicr 
uncgaleric 
unretrait (brebaſſe 
les privez,oy la cham» 
un palais 
monter 
deſcendre 
dreſler 
tomber,cheair 
unc eſchcllc 
fendre 
une fente 
nne cheyille. 
Un menuilicr, 

un buff:t 
unc armaire 
une gard-robe 
une table 
les eſtampeaux 
un eſcabeau 
un marche-picd 
eltabcaux 
un cofre nn= arche 


unc bierc, ou cercucil 
un rab.t 


cſgaicr 


ro 


paſſe 


1 


Le Vocabularre. 


to plaine or ſmaoth 
glue 
to plue 
to take off 
to joyne. 
A Sawycr, 
a [aw 


to ſaw. 


A Brick-layer, a 


Maſon. 


to whiten 
a wall 

a pillar 
al rowell 
m0-tey 

a hood 

& cover 
to CMVEr 
a tie 


the rnoſe of t b,, h,uſe 


a4 roof M6, 
A C:op*er 
FFF ,; * 
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ra>oter, unir 
du glu, de la cole 
glucr, coicr 
mettre jus 
Joindre, 
Un Srnr. 
une lic 
ſicr. 
Un Maſſon, 
maſſonner, 
plaſtrer 
du {able 
de lagreve 
dc 'a chaulx 
blanchir 
un mar, une muraille 
u' pi 1!1er, une colone 
ui: truelie 
din ::20rtier 
Ut: oylcaul, 


un cuv!. UP 
COUVLLI 
Ti. (lon 
[ei wmnr 4 Ia mate 
TI j=R-. 

f 2 1, 


I Jas: of 
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a powdering-tub 
a paile 

4 tub 

A hoope 

a block. 

A Sadkr, 
a {:dale 

a bridle 

a ſtirrop 

a bit 

the raine 

the crupper 
prom 

the ſaddle bow 

a buckle 

a halter 

a croſſe. bow maker 
a croſſe-bow 

a bow of ſteele 

A JHIVEY 

a "wy 

An Archer. 
a hand-bow 

to bend a bow 
to ſhoot 
to ſhoot to the white 
a bow 
an arrow 


un faloir 
un ſeau 
une tine 
un cercle 
un bloc. 
Un Seller, 

une ſelle 
une bride 
un eſtrieu 
un mords de bride 
la raine 
la croupierc 
les cengles 
Parcon de la fclle 
une boucle 
une licol 
un arbaleſirier 
une arbaleſte 
un arc d'acicr 
une trouſſe 
un trait. 

Un Archey., 

un arc a la main 

bender un arc 
tirer 
tircran blanc 
un arc 
unc fleiche 


Ar owe! 


Le Vocabulazre. 
des fleſches 


arrowes 

draw 

I have ſhot right 

to the white 

to unbend the bow 

doth not heale the 
wonnd, 
A Harkebuſier, 
a dag 'ge 

a nnne 

an artilleric 

powae, 

A flashe 

touch. powaey 

a pellet 

my touch-powaer 

75 nothing worth 

a ſhot 


a match, 


A Clock-maker, 


Yaclock 
A atall 


the plumets. 
A Tinker. 
<A bell-maker 
a chime 
toring 


tirez 
yay tire droit 
au blanc 


des bander Parc nc 


guerit pas la 
playe. 
Vn Harquebuſier. 
un piltolet 

une harquebuſe 

une artilleric 

de Ia pouldre 

un {[a{que 

Fetmorche 
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8 


nn plomb,on dragec 


mon E{morche ne 
vault rien 
un bouler 
unc meche, 
Va Horlogier, 
ln horloge 
une monſtre 
un cadrant 
les contre poids. 
In Mapnan, 


Un foneur de cloche 


un appeau 
{onncr 


the 


Le Vocabalaire. 
les appeaux accordent to ſ 
. of 15 | 


the chimes goe 
well. 
A Tarner, 

A chayre 
4 cradle 
a paire of bellowes 
to blow 
blow the fire 
a wheel-barrow 
a wheels 
a diſtaffe 
a ſpindle 
a whervyell 
a bowle 
a bowling- 
let ws 4h bawles 
run bowle 
let it ranne 
a woodlden diſh. 
A Lanthorn-maker. 
a lanthnv ae, 

A Chandler. 

greaſe 
tallow 
an urinall 
ſweet butter 


ſalt butter 
falt 


bien. 
Vn Tournear. 

Une chaire 
un berccau 
um ſouflet 
ſouſflez le feu 
une beroette 
unc roue 
une quenoille 
un fuſcau 
un vertcau 
une boule 
un bouloir 
allons boulcr 
roule boulc 
laifſez la rouler 


nne cſcuelle de bois. 


Vn Lanternnicr. 
une lanterne. 
Va Greſſier, 

La greſle 
lc la greſſe 
du fuif 
un urina] 
dubcurre frais 
du beurre fale 
du (cl 


ent to ſalt 


faler 

ie 1: too falt i] eſt trop fale 
verjuice du verjus 

ſope, A du favon. 

A Grocer. Vn Eſpicier, 
Good ſpices bonnes eſpiccs 

ſpice de PFelpice 
ſugar Cu ſucre 
ſugar-candy ſucre candi , 
licorice du rigolice 
| pepper du poyvre 
ginger du gingembre 
ſaffron du (afran 
cinnamon dela canclle 

a nutmeg une noix maſcade 
cloves clou de girofle 
comfits des dragees 


conſerve of quinees du codignat 


figges des figues 

raiſins des raiſins 
almonds dcs amandes 

an almond unc amande 

a bitter almond nuncamande amere 
almond milke une amandelee 

a trainer une c{tamine 

{pice by eal du pain d'cſptce 

a torch unc torche 


rice 
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du ris 


a morter 

a peſtle 

to ſtampe 
frankixcenſe 
Inke 


paper 
bombaſt. 

An Apothecanic. 
a box 
a drinke 
a phyſick, 
a olbiſter, 

A Phyſician. 

Phykek. 
a fick perſon 
zo ſicken 
goe to phyſick 
to take phyſick, 
an ague 
a quartane 
goe with a miſe 

chiefe 
palfie 
the french pox 
ſicke of the palſie 
icke of the palſie 
the oreene ſickneſſe 
ſe rs with childe 
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un mortier 
un piſteau 


batre en un mortieft 


de Pnggns 
de Po: 
du papier 
du coton. 
Vu Apoticaire, 
une boitc 
un bruvage 
une medicine 
nn cliltere, 
Va eMeadicin. 
Medicine 
un malade 
de venir malade 
allez au mcdicin 
prendre medicinc 
une hebvre 
une ficbvre quarte 
allez yous vos fieb- 
vres quartaines 
o—_— 
a verolle 
un paralitique 
ler paſles couleurs 
elle a les paſles 
couleures 


the 


tier 


the 
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the meazles 
the finxe 

the ſquirt 
beſhitten 

a mans water 
matter 

a turd 


frull of fleame 


ful of diſeaſes 
ſfockly. 
A Coſtard-monger. 
eA basket. 
A Weaver, 
Toweave 


toſpin at the wheele 


ſhe hath much linnen, 
ſhe hath faire linnen 
ſpe (pins good thred 


aq gill 

the ſhuttle 
the loome 

a table=cloth 
fo wind 

a napkin 
napkins 

a ſheet 


Jheets 


a kerchiefe 


Ia royeu 
le flux de ventre 
la foucre 
fovercux 
de Purme 
Ia matiere fecale 
un e{tron 
tegmatique 
Zmaladif. 
Vn fruttier, 
un panter 
V:z Tifſeran, 
Titre 
filera la rove (linge 
elle a beaucop de 
ellc a de beau linge 
clle file de bon fil 
une trame 
uncnavette 
Pouvrotr 
unc nappe 
devuider 
unc lerviette 
des (crviettes 
un linceul 
des lincculx 
un couvre-chef 
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kerchiefes 
- a might. kercher, 
A Fuller, 
to white 
as white as ſnow. 
A Skinner, 
a ihinne 
faurre 
to furre a gowne 
a coney-Skhinne 
a cats thinne 
Shmnes. 
A Barber, 
A YAROY 
alencet 
a baſon 
Topoeto trun 1m 
= d. , 
to polle 
polle ”) head 
e 


tornb 


torubbe ones head 


oimtrment 

ro anyont 

aA wound 

f0 wound 

Aa deepe wound 
a tent 


couvre-chefs 
une colerette. 
Vn Foulon, 
blanchir 
avſſi blanc que neige, 
Vu Peletier, 
une peau 
dc la fourreure 
fourrer une robe 
une peau de conil 
unc pecan de chat. 
des peaux, 
Vn barber, 
un rafoir 
une lancette 
un baſin 
1c m'en vay faire 
ma barbe 
tondre 
faites meg cheveulx 
frotter (quelcun 
frotrter la teſte de 
unguent 
oindre 
une playe 
blecer 
unc playe profonde 
une tentc 
guerre 


is. AS 


ige, 


Ccun 


cre 


a plaiſter 


to iu 


it 14 whole 
to dreſſe a wound 
to lay a plaiſter 
ſalve 
to cure a wound 
to let blood 
bloo4 
roſe-water 
a vemne 
the canker, 
A Surgeon. 
A crutch 
ro breake 2 
he hath broken 
my legge. 
An Aſtronomer. 
eAſtronomie 
an Almanackh, 
A Printer, 
the print 
to print 
Printers 
a letter 
the preſſe. 
A Book-binder. 
a booke 
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unc emplaſtre \ 
guerir 

1] ct gueri 

dreſſer une playe 
mettre une cmplaſtrec 
unguent 

Curcr une playe 
{cigner 


- dur ſang 


de Peave roſe 
une veine 
le chancre. 

Vn  Chirargien, 
une potence 
rompre 
1] m'a rompu 
la jambe. 

Va »Aſtrologien. 
Iart d' Altrologir 
un Almanac, 

Vu [, [mprimenr, 
Punprimeric 
1mpriuncr 
les Imprimeurs 
une lettre, caratere 
la preſſe. 

Vn Libraire, 
un livre 
| 2k 's 
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to bind a booke 
the holy Bible 
the new and old 
Teſteament 

the holy Scripture 
a Pſalter 

a ſtorie 

ſt ories 

Eſops Fables 

a Chronicle 

* the Engliſh Chre- 


nicles. 


An Armorcr. 


1 AY 0uY 

a man armed 
a man of armes 
an helmet 

a bever 


a ſhield 
the porpet 
a fas 

a rapier 

a dar ver 
a ſcabbard 
a ſheath 


10 draw his (word 


ſharpe 


relicr un livre 

la faincte Bible 

le nouveau & vicil 

Teſtament 

Ia fainte Eſcriptuse 

un Pſlaulticr 

une hiſtoire 

les hiſtoires 

les Fables d*&ſope 

une Chronique 

les Chronicles d' An- 
plcterre, 


Vn Armenritr. 


unc armeure 
un homme arme 
un homme d*armes 
un heaulime 
la viſiere 
un cfcu 
la gorgiere 
un cſpec, un glaive 
uncraplere (nard 
une dague, un poig- 
un fourrcan 
une gainec 
deſgainer 
aigu 
tHc- 


el 


An- 


ICS 


HC 
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cutting 
fo cut 
a blad 
the edge 
a hilt 
the hanale 
the pommell 
the point 
to ſcowre 
a coat of maile 
a maſe 
the breaſt-plate 
the gamntlers 
the ſj peare 
an halbert (halbert 
he that beareth the 
A partiſan 
4 pike 
a javelin 
torun at tilt 
to win the ring 
ro breake a ſpeare. 
A Maſter of Fence. 
ro play at waſters, 
A Cutler, 


| to ſcowre a ſword, 


A Potter. 
a pve 


ISS 
trenchant (ler 
couper, treacher, tail- 
unc lame 
le trenchant, taillant 
la garde de eſpe 
h poignde 
le pommeaut 
Ja pointe 
fourbir 
un cote de maille 
maſſe, ou maſſuc 
la cuiraſle 
les gantelets 
unc lance 
une hallebarde 
un hallebardicr 
une Pertuiſanne 
une pique 
une javeline 
courir a la baguz 
gaigner I bague 
rompre une lance, 
V1 Eſtrimenr. 
clcrimer. 
Vn Fenrbs ſear. 
fourbir un eſpcc. 
Wn Potter, 


un pot 
TY 
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an earthen pot. 
_ Ahot-houſe. 
to waſh 
a bath 
to waſhinabath 
let us goe waſh 
to ſmimme 
a laver. 
A Porter. 
to beare 
a fardell 
a heavy burden. . 
A Glover. 
a glove 
gloves. 


A Purſe-maker. 


a purſe 

a hat-maker 
a hat 

hattes 

a felt 

a Spaniſh felt 
a capper 

a cap 
Cappes. 


A Juggler. 
to juggle, 


- unpot deterre. 


Vu Eſtuve. 
laver 
un bain 
ſe baigner 
allons nous baigner 
nouer, nagcr 
un lavoir. 
Un portefaix *, on cyo- 
porter (cheteur 
un fardeau 
un peſant faix., 
Vn Gantier, 
un gant 
des gants. 


Va Bourcaer. 


une bource 
un chapelier 
un chapeau 
des chapeaux 
un feutre 
un feutre d' Eſpaigne 
un bonnetier 
un bonnet 
des bonnets. 
Un Baſtelenr. 
Joucur de paſſ; paſſe, 


one 
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A Minſtrell, Vn Meweſtrier. 
minſtrels. les meneſtriers. 
A Trumpetter. Vn trompetenr. 
a trumpet une trompette 
4 drum un tambour 
10 play on the dram Jouer ſur letambour 
a Fife. un fifre, 
A Muſitian, Vn Muſicien. 
Muſicke La Maſique 
# ſon of Mite une chanſon en Mu- 
ſicke ſ1que 


Organs (Organs des orgues 
he that playeth upon un organilte 


a Oneriſter un entant de queur 
a ſrnging-man un chantre ' 


he ts a good muſitian ill eſt bon Muſicten 
he is a good ſngingm 1] bon chantre 


he hath a good breaſt) 1] a bonne voix 

a tune un ton, le ton 

keepe tune gardez ton 

ſing aloud chantez hault 

ſing (ofter chantecz plus bas 

(peake aloud parlez hault 

ſpeake [oft arlez bas 

Aſuſick makethore la Muſique rc- 
merry Jouiſt 

a voice la voix 

a ſweet waice unc voix doulce 


#4 to 


4 | oy 1 Uh - 
s oO 
 - A - 
—" .#* 
$.. 4” 


20mm ſſe 
you miſe. 
A Sheargman, 
ſheaves 
to ſheave. 


A Cooke. 
A kitchimn 


P gallimaufrey 
portage 

to ſeaſon 

ro ſcum 

4 [cummer 

to broile + 

a breakfaſt 

a dinner 

a ſupper 

the drinking betws xt 
dinner and (upper, 

10 drinke betwixt 
meales 

let us gee to © 
drinkin 

aarinkmg after ſmpper 
to banquet 

to g0e to bed 


ro fleepe 
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faillir 
vous failicz. 

Vn tondeny. 
des forſcs 
tondre. 

Vn Cuiſener. 

Un cuiſne 

taſter, gouſter 
frire 
une fricaſſee 
du potage, de la ſoupe 
«flaiſonner | 
eſcumer 
une cſcumette 
griller 
une deſjunes 
un diſner 
un ſouper 
le gouſter, ou 
reciner 
gouſter, ou 
reciner 
allons goultcr, allong 
rcciner 
colation 
banqueter 
Sen aller coucher 
dormir 


dV] 


ſoupe 


long 


to 
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to dreame 

a dreame 
towatch 

the watch 

to keepe the watch 
to awake 

awake me at foure 
of the clock. 

to ſnort. 


An Alc-houſec. 


a drunkard 
ro be arunke 


he is as drnnke 4s 
a toſte 

to vomat 

to flumber 

a whore 

a whoremonger 

a ruffan 

an harlot 
harlottrie 

a ſtew 


ſtewes 


faire maidens at the 
[tewes, and faire men 


at the gallowes 


% 


Q w3 : : = 
©” at - *K 
" 3:49 
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ſ{onger 

un ſonge 

vailler 

le guet 

faire le 

geſvailler 

cſycillez moy a quatre 
heures 

ronfler. 


Va (abavet. 


un yvrongne 
8'cnyvrer 

il eſt yvre comm: 
une ſoupe 

vomir 

ſommeciller 

une putain 

un putier 

un rufien 

une paillarde 
paillardiſe 

an bordeau 
bordeaux 

belle fille au borde- 
au, ct beau compag- 
non au giber. 


The 


Lewocabulaire, 


The placc where all ) Vue Vairie. 
theflthinefle of the 


citie is carried. ? aecnins 
{aft it to the Jerteſ-le en la 
dung hill. VOITIC. 

R\ Marriner. Vn Mariner. 
the maſter of the ſhip le ma iſtre marinicr 
a ſhip Unc uavire 
the maſt le mas 
the ſailes les voiles 
the anker Pancre 
the cords les cordages 
the rope le cable 
the pullic lepoulic 
to ſaile, Cingler, 

ALaunderer. Vne Lavaxdiere. 
to drive a buck, Javer la leſſive 
to rubbe | froter 
to beat batre 
the beetle  Tebatoir 
to wring tordre 
zo fold plicr 
toric ſcicher, eſſuyer 
to ftretch _ eltrendre 
zo preſſe, preſlcr. 


I 
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a combe 
tocombe, 

A Roper. 
a cord 
a rope, 

A Poulter. 
the poultrie 
a hex 
hennes 
chickens 
acock 
a cocks-combe. 


A Workeman. 


a jorney-man 
FO WOrYRe, 


An Viurer. 
Uſuri 
to put his money 
to uſurie 
a gage 
to lay to gage 
t9 more age 
a 790704 fe 
a fale ; 
it 15 forfeit 
to barrow 


Vn Pegnerve. 
un pegne 
pegner, 

Va Cordzer, 
une corde 
un cable, 

Vu Poxlailler. 
poulailleric 
une poule geline 
les poules 
des poulets 
uncoq 
une crelte, 


Vn /A1anonuricr. 


travailler, lazourer, 


Un }ſurier. 


ulure | 
mettre ſon argcnt 
en uſure 
un gage. 


Zengager 


C11 Sageurc, eNgage- 
une vente (ment 
oo tas 
1] elt forfaict 
cmprunter 

borrow- 
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borronany 
to reſtore, 
A Cuſtomer, 

the tolte 
have Jeu paid 
the tolle ? 
have you paid 
the cuſtome ? 


treedome 
19 make free 
T am a free man 
free will 
freely 
ſpeake freely. 
A Gayler. 
A gayle 
' 4 priſon 
a priſoner 
proſaners 
give almes to the 
poore preſeners 
for Gods ſake 
a theefe 
therves 
rheft 
a murderey 
to murder 


un emprunt 
rendre, reſtituer, 
Vn Peager. 

le peage 
avez vous payc 
Ic peage ? 
avcz vous paye 
la couſtume e 
libre 
liberte, bourgeoilic 
fairebourgeots afran- 
je ſay franc (chir 
liberal arbitre 
librement 
parlez franchement. 
Va gaolier,ou concierge 
geole, ou cage 
unc priſon 
un priſonnier 
les priſonnicrs 
donnez Paulmofne 
au povres priſonniers 
pour Pamour de Dicn 
un larron 
Jes larrons 
Jarcin 
un meurtrier 
mcurtrir 
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a raviſher 

ro raviſh a maiden 
Sraviſhing 
Cutprrſes 

ro ſcape 

tho ſhalt not 
ſcape me 

a ſcape. 

A Hang-man, 
to hang 

hang hims 

a gallowes 

to ſhake 

you ſhake me 

10 make 4 

knot 

10 pluck ones garments 
to undoe 

to chop off his head 
ro buyne 

to (moke 
ſmoke 

a cole 

a brand 

to bind 

to unhinde 
Yo quench 
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un violenr 

violer une fille 
violement,raviflc- 
ment, rapt 
ccupeurs desbourſes 
cſchapper 

tu nem'eſchapperas 
Pas 

uncſchaptoire, 

Vn bourre am. 
endre 

pendes-le 
un gibet 
branler, ſecover 
vous m2 ſ{ecovez 
nouer, faire un 
noeud 
deſpouiller 

d:ffaire 
decapiter, devoller 
buſler 

fumer 

la fumee 

un charbon 

un tilon 

lier 

deſlijer 

e}ancher - 
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ro ſtirre the ſire 
pur to fore 

and ſword 

to draw 

11 Quarters 

hu bead s vpon 
London bridge 
to burne one «n+ 
the hand 

roent off ones 
cares 

a quarter 


the fore-quarter 
the bind-quarter. 


The ſeven libcrall 


artiſer le fen 

mettre a feu & 

a ſang 

c{quarteler, tirer a 
quatre cheyaulx 

{a reſte eſt ſur le pont 
de Londres 

bailler lafleur 

de lis 

cſſoriller ; couper les 
orcilles 

un quartier 

le quartier dedevant 
quartier de derricre, 


Le ſept eArts 


SCICNCES, liberaul x. 

Grammer La Grammaire 
Rhetoricke la Rethorique 
Logicke, or dialefi the Ia DialeRique 
Auficke Ia Muſique 
P hyleſophie la Philoſophic 
Arithmetick I Arithmetique 
Geometrie. la Geometrie. 

A Grammarian. IJ'n Crammanries, 
a Rhetorician un Rhetoricicn 
a Lygitlan uu DialeRicien 


a Muſiman 


un Muſicicn 


> , v8 VWe 


4 
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4 Philoſopher 

an Arethmetician 
a Geometrician 

an Oration. 

A Mcſlenger. 
Letters 

bring me anſwer 
of my letter 

an hired horſe, 

Of all the members 
of a mans body, 
A man 

A Woman 

a tall man 

a tall woman 

a perſon 

people . 
folkes 

the [ole 

the bod 

it1# a body without 
ſonle 

a long man 

A long Woman 

a ſhort man 

a ſhort woman 
alittle man 

a little woman 
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un Philoſophe 
un Arithmeticien 
un Geomerricien 
unc Oraiſon. 
Vu Meſſager. 
des letres 
apportcz moy reſpoſe 
a ma letre 
un cheyal de louige. 
De tous les membres 
au corps de Phomme, 
Un homme - 

une femme 

un grand homme 

un grande femme 

une perſonne 

le peuple 

les gents 

Fame 

le corps 

c'clt un corps 

fans ame 

un long homme 

unc longue femme 

un homme court 

une femme courts 

un petit homme 

un petit femme 


LeVocabulaire, 


a fat max 

a fat woman 

a leane man 

a leane woma1 
a grofſe man 

a proſſe Woman 
4 flender man 

a woman 


a bardfavored man 


4 bard favored woman 


4 head 
the crowne 


the head 
the bares 7 


the cyeekes 
thechelids 
the eye-es 
the brow 
= »oſe 

the no(tril s 
x rey 
che rongue 
areeth 


un homme gras 
une femme graſle 
un homme maigre 
une femme maigre 
un gros homme 
une groſle femme 
un homme menu 
unc femme menue 
un homme laid 
une femme laide 
la teſte 
le fommet de la tefte 
les chevenlx 

e cerveau 
lesorcilleg 
unc orcille 
le front 
le face 
les yeulx 
un cetl 
les joucs 
les pauJpiercs 
les ſourcils 
lenez 
les narrines 
la bouche 
la langue 
les dents 
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atooth 

the roofe of the mouth 
the gummes 

the jawe 

the throat 

the chinne 

the beard 

the back 

the ſhoulders 

a ſhoulder 

a mans yayd 
the armes 

an arme 

the hand 

hands 

4 finger 

fingers 

the knuck&s 

a naile 

nayles 

the skinne 

ſhe hath a white 
Shinne 

a [mooth skinne 
ſhe painteth hex 
face, her ſelfe 
paintin 


the ſmell 


une dent 

le palais de la bouche 
les gencives 
la machouere 
le goſicr 
lementon 

la barde 

le doz 

les c{paules 
unc cipanſ 

la uerge 

les bras 

le bras 

la main. 

les mains 

un doigt 

les doigts 

les neeuds des doigts 
une ongle 

les ongles 

la peau 

ellc a la pea 
blanche 

la peau deulce 


Jelle (c farde 
fard 


le morvcau 
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Le Vocabulaire 


he ts ſnottie 

goe [nottre noſe 

* « ſtinking breath 
the thombe 

the neck 

the neck of mutton 
the loynes 

the buttoc hes 
the arſe | 
the arſe-hole © 
the flones 


the chime wherein 
the ſtones be 
atkigh 

thighes 

the knees 

to bow the knee 
the legge 


the calfe of the legge * 


the foot 
feet 

the heele 
heeles 
the toes 
toe joynts 
e& bone 


il eſt morveux 
allez morveux 
un punais 

le poulce 

le col 


- uncolet de mouton 


les reins 

Is feſlzs 

I: cul 

le trou du cul 
les conillons 
un couillon 
chaſtrer 


3 Ie covilles 


lacuifle 

les cuiſſes 

I:s genoulx 
{leichir le genon] 
I2 jambe 

le mo] de jambe 
le pied 

les pieds 

le talon 

les talons 

les artcaulx 

les jonctures 
un 0$ 


bones 
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bones 

the marrow 

the belly 

the navell 

the breaſt 

the boſome 

the lap : 

the breaſts or dugges 
the fi 

I will give thee 4 
blow with my fiſt 

a ribbe 

nubbes 

4a veine 

a ſinew 

ſ:32ewes 

the pulſe \ 

feele his pulſe 

the palme of the hand 
the ſtomacke 


the outs 


the heart 
the liver 
the kidney 
the gall 
the panch 
the ſpittle 


I92 
les 0s 
la mouelle 
le ventre 
lenombril 
la poitrine 
le Kin 
le giron 
les mammelles 
le pol 
jete batleray un 
coup de poing 
une colte 
les coſtes 
une veine 
un nerf 
tesnerfs 
le you | 
taltez ſon poux 
If _— de la mail 
'cltomac 
les boyaux 
les cntrailles 
le coeur 
lc foie 
le rongon 
= 
ce 
la liva , 
v bs 
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to ſpit 
to ſpue 
20 fu in ones fate 
a fart 

to fart 

afeſ 

to 
Jou doe nothing elſe 
but fart and fieſt 
you ſtinks 

zo ſhite 

the hammes 

the ancle bone 


the white ſcall 
& ſcald head 
to feratch 


the cough 


cracher 
vomir { 
cracher en la face 
un pet 
peter 
une veſſc 
veſſer 
vous ne faites que 
peter et veſlcr 
Vous puez 
chicr 
les jarrets 
Iacheville du pied 
laplanque ou plante 
du picd 
demanger 
mangeſon 
galle 
rom_ 
a tigne 
un tigneux 
ſc grater, grater 
pincer 
chiquenaulder 
une chiquenaulde 
Ia chair 
touſſer 
la toux 
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T have a cough 
I am hoarſe 
the buknck. 

Of tic Novilitic, 

Lin E mperom 

A K mg 
Kings 
a Duk? 
an t arle 
a Oucene 
a Marques 
A Baron 
a Kn' [4 he 
a Knight of the Garter 
a Gentleman 
a Squire 
a Gentlewoman 
a Lady 
ſhe 15 a courteous 
Ladie 
my Ladie and 
miſtreſſe - 
a Lord 
a horſe-littey 
a yonng gentle.woman 
ſhe goeth with 
a k rench-hood 

a French-hood 


T33 
Yay latour 
ic ſuy cyroue 
Ic fanglot. 

De la Nobleſſe. 
un Empercur 
un Roy 
les Roys 
nn Duc 
un Conte 
une Royre 
un Marquis 
un Baron 
un Chevalier 
un Chevaher ds Ia 
Jartiere 
un Gentil-homme 
une Damoyſelle 
une Dame 
c'cit une Dame bien 
courtoſc 
ma Dame et ma 
Malltreſſe 
un'Se1gneur 
une liticre, un coche 
uneJcune damoilelle 
clle porte le chape- 
ron de veloux (loux 
un chaperon de vc- 


V 2 a 


Le Vocabularre. 
a ferving-man unc ſerviteur 
4 hand-maiden une fille de chambre 
a maid-ſervant une cambricre 
afootman un picton 
he is a good footman Ceclt unbon lacquay 
fo ſerve ſervir 
young Jeune 
old vic] 
young age Jeuneſle 
ſhe ts with cllc elt groſlc, clle 
child clt enccinte 
ſhe hath concerved elle a conccu 
a male un malle 
4 female unc femelle 
a boy un garcon 
4 girle, or daughter une fille 
he u lickeriſh Ceſtunglouton,friand 
lick: riſhneſſe glontonnic, triandiſc 
to kiſſe baiſer 
a kiſſe un baiſer 
he is fasthfull eclt un ſeryiteur 
(ervant fidelle 
faithfulneſſe fdelite 
ſluggiſh pareſleux 
he is tn love. 1lc amoureux, 
Of the kindred. Du Ligue ge. 
My great Grandfather mon ayeu 
my grandfather mon grand perc 
my 
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my grandmother ma grand mere 
my father mon pcrc 
my mother ma mero 
my uncle mon onele 
my aunt ma tante 
my nece ma niepce 
1y nephew mon nepveu 
my conſin mon couſin 
”y ſhe-conſin ma couſmne 
my ftep mother, or ma maratre Oy 
mothey in law belle mere 
my father in law mon beau pere 
my ſonne mon filx 
my daughter ma fille 
my ſonne in law mon gendre 
1d »y daughter in law mabecllefille, mabru, 
. my brother mon frere 
my ſiſter ma ſceur 
my friend mon amy 
friendſhip amitiE 
toembrate embraſler, acoller 
embrace me embraſlez moy 
take me about the neck acollez moy 
a fatherleſſe childle wunorphelin 
ſhe is fatherleſſe elle clt orpheline 
an heyre | un hercetier 
a ſhe-heyre unc heriticre 
my| tickle chatouiller 
T4 you 


Le Vocabulaire. 


ou tickle me 
he t tickliſh 


doe not meddle with 


her, for ſhe 1s very 
rickliſh 

an hus band 

a wife 

wy wife 

a virgin, or maid 
the mardon- head 
ſhe hath 1: her 
maiden-head 

my brother in law 
my ſiſter um law 
a marriage 

a bride-groome 

a bride 


a goſſip 

a ſhe. 0 ſip 

a goa-father 

a god-mothey 

a god-ſl 011'.8 

A god-daughter 
a miawife 

a nurſe 

to give (uck. 

to ſuck 
eſwadaling-band 


vous me chatouillez 
1] elt chatoulleux 
he vous acointcz pas 
avec elle, car «llc clt 
fort chatoyillcuſc 
un mary 

une femme 

ma femme 

une vierge, pucelle 
le pucellage 

elle a perdu ſon 
pucellage 

mon beau Frere 

ma belle ſceur 

un m3riage 

un eſy0ux 

une eſpouſte 

un compcre 

une commere 

un patrTailu 

une marrame 

un filleu] 

une filleule 

une ſage femme 

un- nourrifſe 
alleger 

rerer 


les bandelettes 


©. 


z | tobeborne 

he was boyne at foxre 

S the clock 

t hath got hey —_— 
10 nowr1ſh (child 
a ſtil-boyne 

ro beget 

t0 dawce 

to lead the dance 

jealowſic 

Jealous 

a cuckold 

ſhe bath made he? 
husband cuckold 

he uw a wittole, 


A Citizen. - 
A ſhe-citizen 
a freedome 
hee 15' a citizen 
of London 
my freedome hath coſt 
me twenty pown 
a faire 
Bartlemew- faire 
let ns goe to the faire 
good luck 


all luck, 


Le Vocabulazye, 


7 $ z 
nailtre 
il eſt nay 2 quatre 
heures 
ilPa —_—_— 


un agurecitf 

cngendrer 3 
danſer * 
mener la dane 

Jalouſic 

un jaloux 

uncoqu 

clle a fait ſon mary 


coqu 
Celt jchan genin« 
Un Bonrgeois, 


Une bourgeoiſe 
bourgeoltic 
i] cſt bourgeois de 
Londres 
ma bourgeoiſie m'a 
coulte vingt lurcs 


une foirc (lemy 

la fore de la Barthe- 

allons a la foire 

bon heur 

mal heur, | 
V 4 A 
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A Captainc. Un ( apitaine. 

4 ſouldier Un ſoldat 

an Enſigne-beaver un porte-Encſigne 

a flagge un eftandart 

a coat of armony une cote darmes 

41 armour une armure 

a battell unc bataille 

to - ago aſlaillir ns 

to give an aſſault bailler,livrer 1'aſſauk 
0 kill tuer 

to take ravſome (ſelfe prendre a rancon 
yeeld or render. your Tendez vous 

| 7 render my fall Je me rends 

bows, bows, alarme, alarme 

4 ſpice un cſpton 

a traitor un traiſtre 

a ſcout watch un cſcouto 

treaſon trahiſon 

to betray trahir 


you have betrayed me vous m'aveztrahi 
T am wounded, or I am Je ſuy blecc 
IT am dead (hnrt je ſuy mort 


Aoe not kill me 
fave my tife 
pay your ranſome 
to ſtrip one 

a buaget 

z0 loſe the ficld 


E 


CC 


ne me tucz pas 
{auvez moy la yic 
paycz voſtre rancon 
depouiller? 
une bougette 
perdre ly bataille 

to 


he. 


Tx” = = "= MM} Js. MW. WW 


als 


on 


fo 


to win the fied 
to turne back 


roplay at dice 

to play on the drum 
to play at cards 

#0 play at tables 

to play at tack, 

I have loſt 

T have wen- 

I have neither won 
nor loſt 

toretire 

ro hide himſelfe 


acoward. 


A Tennis-court. 


to play at tennis 
a ball 
a racket 
a chaſe 
to marke the chaſe 
where 1s the chaſe ? 
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gaigner la bataille 
$*cnfuir, tournecr le 


combatre ' (doz 
un combat 

Jouer aux dcz 

jover (ur le tabourin 


Jouer aux cartes 


' Jouer aux damesg 


jouer au tictac 
Jay perdu 
J*ay gaigne 
je n'ay gaigne 
ny perdu 

{c retirer 

ſc cacher 
unc vard, 


Un jeh de paulne 


joueEr A 'a pau me 
un eſteuf, une pile 
une raqnette 

une chaſle 
marquzr la chaſl: 
ou clt la chaſle? 


I have won the chaſe Jay gaigne lachaſle 
I have won the game Jay ga'gne le jeu 


I have won the ſet 


yay gaigne la partic 


the 


Le Vocabulaire, 
the firſt that commeth a deux de 


to two | Jzcu 

I bave the advantage Jay Vadvantage 

T ſweat je ſue 

T am wearie Je {uy las 

my ſhirt is wringing wa chemilc eſt tonte 

wet mouillee 

let us deferre the ſet remcttons la partic 

zo another time 2 une aultre fois 

a you will comme il yous plaira 

let us goe and change allons changer noz 

our ſhirts chemiles 

£0, I will follow you, allezye vous ſuiyray, 
The daycs of the Le jotrtrs de Ia 

weceke. ſepmaine. 

Sunday Dimanche 

Aonday Lund 

Tueſday Mard! 

Wedneſday Mercredi 

T hurſday Jeud: 

Friday Vendredi 

Saterday Samed1 

a weeke une ſepmaine 

a moneth un mo1s 

three moneths trois mols 

a yeare un an 

halfe a jeare. un demy an- 


The 


My @ 6 1 a get. k kh Rn = ,o 


he 


Le Vocabulaire, 


The twelve moneths 


of the yearc. 
January 


F ebrnary 


Oftaber 
November 
December , 


Holy-dayes. 


(C: hriſt maſſe 
Chriſtmaſſe day. 


New-yeares day 


give me my N a= 

geares gifts 
Twelfth day. 
Candlemaſſe. 


137 


Le donze mois 
de Þ An. 
Janvier 
Febvricr 


wn 
Juiller 
Anuft 
Septembre 
Octobre 
Novembre 
Decembre, 


Les jours de feſte 
Noel 
le jour de Noel, 
la Circomciſion 
le premier jowr 
deF An 
le jour des 
cltrenes 
baillez moy 
mes clirennes 
Les Roys, ou 
I Fpiphanie 
La chandelcur ; 
S hrove« 


Le Vocabulazre, 


Careſme prenant 
Shrove-tide, Carc{me cntrant 
| Le mard!i gras 
Le Dimanche 
P alme-ſunday des rameanx 
Paſquesfleuries, 
Eafter Paſques 
Eaftey day Je jour de Paſquzs 
The Aſcenſion day F Aſcenſion 
Whitſunday la Pentecoftc 
eAlhallonday, h Touſfaincts; 
The Number. Le Nombre. 


Un, one,for the maſcu- Un, pour Ic maſculin 
ke, unc, one, for the »ne, pour Ic femi- 


feminine : 44 nin : comme, 
1 will have but owe Je ne veux qu'un 
booke with me : livre avec moy: 
onc canale une chandcelle 
10 deux 

three troys 

foure quatre 

fe cinq 

fixe | {x 
ſeven ſept 

eight huict 

nine neuf 


ten 
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en dix 
leven ONZC 
welve douze 
hirteene treize 
ourteene qQUALOrzE 
hſteene quinze 
* Prreene ſcize 
| eventeene dix ſept 
jghteene dix huict 
nneteens dix neuf 
twenty vingt 
Iwentie one vingtetun 
| twenty two vingt ct deux 
twenty three vlagt ct troys 
alin [1enty foure vingt ct quatre - 
i= ['wenty five,c*c. vingt er cinq,&c. 
thirty trente 
fortie quarante 
fiftie cinquante 
fextie {oixante 
ſeventie {eptante 
eiobtie otante 
ninetie nonante 
an hundred ccat 
a thouſand mille 
a million, un nullion. 
The 
ten 


Le Pocabalaire. 


The Number. 


ealled in Latine 
Ordinalis 


that is to ſay 
going by order, as 
thr firſt man 

the [irſt woman 
the ſecona chapter 
the ſeccnaplace 


3 the third 
the third 


for the feminine 
the fourth 

the fitth 

the ſixth 

the ſeventh 
the eig hrh 

the ninth 

the tenth 

the eleventh 
the twelfth 


the thirteenth 


the fourteenth, 


T he twentieth 
the thirticth 


Le Nombre. 
appelle en Latin 


- Ordinalss 


Cit 2 dire 
allant par ordrezcome 
le premier homme 
la premiere f-mme 
le ſecond chepitre 
la ſecondeplace 

le tiers, ou 

le troylic{me 

Ia tierce, ou 

la troyſieſme 

pour le feminin 
quatrieſme 
cinquieſme 
ſmx1elme 
ſeptieſme 
huicticſme 
neufieſme 
diviclme 
onzic{me 
douzicſme 
treziclme 
quatorzieſme 

Vingrieſme 
trenticſme 


the 


Le Vucabulaire, 159 
the" fortieth *  quarantieſme 
the fiftieth cinquantieſme ? 
the fxtieth ſoixanticſme 
the ſeventieth ſeptantieſme 
the eightieth otantieſme 
the nintieth nonanticſme 
© | che bundreth, ccntieſme. 
The end of the La fin du Voca- 
Vocabulary. balaire, 
EINIS. 
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